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Einleitung. 


Alle  Grammatiker  bezw.  Grammatiken,  die  bei  Stengel, 
Chronologisches  Verzeichnis  französischer  Grammatiken,  Oppeln 
1890  verzeichet  sind,  für  vorliegende  Arbeit  zu  verwerten,  war 
mir  leider  nicht  möglich;  doch  ist  die  Zahl  der  nichtbenützten 
Werke  gegenüber  der  der  benützten  so  gering,  dass  die  ent- 
standenen Lücken  nicht  zu  empfindlich  sind. 

Nicht  aufgenommen  habe  ich  die  Angaben  der  einzelnen 
Grammatiker  über  die  1.  Person  Sing,  des  Praes.  Ind.  und  des 
Passe  defini  der  2.  3.  und  4.  Conjugation,  sowie  des  Imperfects, 
da  sich  die  Grammatiker  bei  der  Aufführung  der  einzelnen 
Verben  selbst  nicht  an  die  von  ihnen  aufgestellten  Regeln  halten. 
Doergang  158  scheint  mir  das  richtige  getroffen  zu  haben,  wenn 
er  sagt:  Et  sciendum  est  quod  in  omnibus  coniugationibus  (exe. 
prima)  potest  addi  s,  vel  non,  ad  libitum;  und  159  additur  s 
maxime  quando  in  cursu  orationis  sequitur  vocalis,  ob  molestum 
evitandum  hiatum. 

Zu  der  1.  Pers.  Plur.  des  Praes.  Ind.  von  boire  möchte  ich 
kurz  bemerken:  beuvons  halte  ich  nicht  für  eine  „historische" 
Schreibung.  AVährend  fast  jeder  Grammatiker  in  seiner  pho- 
netischen Abhandlung  angibt,  „eu"  in  je  peus,  seus,  j'ai  leu,  eu, 
peu  sei  wie  „ü"  auszusprechen,  geschieht  dies  für  beuvons  nur 
zweimal  (sieh  boire  selbst).  Wenn  ein  „bövo"  nicht  existiert 
haben  sollte,  wie  will  man  dann  das  allerdings  nicht  oft  belegte 
bevons  erklären? 

Mit  dem  Jahre  1750  habe  ich  die  Arbeit  abgeschlossen,  da 
die  grösste  Zahl  von  „Doppelformen"  um  diese  Zeit  erledigt  ist. 

Dass  die  Verbä  nicht  nach  Gruppen  bezw.  Conjugationen 
geordnet  wurden,  geschah  hauptsächlich  deshalb,  um  das  Nach- 
schlagen möglichst  zu  erleichtern. 


IV 

Abhängigkeitsverhältnis. 


Boyer  beruft  fid)  p.  140  u.  154  auf  Menage. 

Gachedenler  (@inl.)  fül^rt  aU  ®ratn.  au:  Sylvius,  Jac.  Peleterius, 

Janus  Anthonius  Baisius,   des  Autels,  Thoveninus,  Pilotus, 

Anth.  Cautius,  Joh.  Garnerius,  Beza,  Toreus,  Boletus,  E.  Stephanus, 

H.  Steph.,  Serreius. 
Choffin  13  fü^rt  de  la  Touche  an. 
Colmard  16  beruft  \xd)  auf  Duez  (uub  fagt,  i^m  fei  Meyer  gefolgt); 

feruer  auf  Malherbe  u.  d'Ablancourt  p.  132;   Sarasin,  Bouh.  u. 

Menage  p.  134;  Vaug.  u.  sentim.  sur  le  Cid  p.  146;  Corneille 

u.  Chiflet  p.  148;  Gombeau  u.  Malh.  p.  200. 
Cotgrave  1660  fü^rt  al§  ©etüä^rgmäuuer  bei  htn  ^erbalformeu  auf: 

Caucius,  Serres,  Pilotus,  Stephanus  u.  Beilot. 
Curas  46  öertueift  auf  Eegn.-Desmarais. 
d'Aisy  II  folgt  gemä§  feiuer  togabe  Vaug.  u.  Bouhours,  feuut  aud^ 

Menage. 
d' Allais  363  loetft  auf  Vaug.  ^iu. 
Banet  fü^rt  bei  asseoir  uub  cueillir  Vaug.  au. 
de  Colomb  gibt  an:  btn  französ.  Langius,  des  Pepl.  u.  Provansal. 
de  Foigny  189  beruft  fid^  auf  Menage. 
de  la  Touche  fagt,  er  folge  Vaug.,  de  Corneille,  Menage,  Bouh.; 

Charpentier  tvixh  and)  eiumal  geuauut. 
de  Lima  folgt  Vaug.  u.  Bouh. 
de  Pratel  I  fprid^t  iu  b.  (Siul.  öou  Chifflet,  Thomasini,  la  Grue 

unh  Maucondui. 
de  Eisseau  (@iul.)  knnt  du  Buisson,  Canel,  des  Pepl.  u.  Rädlein. 
des  Mans  gibt  an,  er  ^aht  Gerard  de  Vivre's  Gram.  Franc,  ueu 

f)erauggegebeu. 
de  Yayrac  folgt  Regnier-Desm.  u.  Buffier. 
Doergang  füt)rt  p.  165  u.  173  Serres  an. 
du  Buisson  I  (@iul.):   „Ich  bitte,  man  ziehe  nicht  an  den  Dues, 

der  war  ein  Lottringer,  dessen  Ausssprache  die  zarten  Ohren 

quälete  wie  auch  seine  Schriften  zu  einer  Missgeburt  dienen 

den  verständigen  und  neubegierigen".    (Sr  gibt  an:   Messieurs 

de  port  Royal;  Gram,  raisonnee;  Menage:  les  orig.  de  la  1. 

fr.  &  observ.  du  meme  sur  la  dite  langue;  Vaug.;  Scudery; 

Le  Pere  Leon  Carme,  la  politesse  de  la  1.  fr.;  Irson;  du  mai; 

de  Fenne;  Parival;  du  Fanoit. 


III  ((SittL):  „Diejenige  sich  hüten  sollen  vor  Guidon  oder 
der  Grammatic  des  Duez,  welches  Buch  nirgendszu  nutzet 
als  denen  dienern  zu  geben  wie  der  Chapuseau  in  seiner 
Sprach-Unterredung  wol  angemerket".  @r  folgt:  Ablancourt, 
Arnaud  d'Andilli,  Balzac,  Bouh.,  Drelincour,  Lagrue,  Maucondui, 
Maucroix,  Patru,  Messieurs  de  port  Royal,  Eichelet,  Vaug., 
Voiture. 

du  Grain  !ennt:  Kramer,  Rädelin,  Canel,  Sybour,  Besel,  Charbonnet. 
Sßon  du  Buiss.  fagt  er:  die  Gram,  aber  ist  für  einen  Donat  zu 
halten,  wenn  man  die  alte  Edit.  betrachtet,  die  neue  aber 
ist  sehr  verbessert  und  kan  grössern  Nutzen  haben. 

Freigius  fagt  p.  2  Conjug.  Gall.  ex  Institutione  Garnerii,  ad 
methodum  Gram.  Lat.  P.  Rami  praecipue  accomodatae. 

Fuchs  (55orrebe)  fpridjt  t)on:  Bufiier;  de  la  Touche;  gram,  gener.; 
Vaug.  avec  les  observ.  de  l'Acad.;  Corneille;  item  eines  ge- 
wissen grammatici  Reflexions  sur  l'usage  present  de  la  1.  fr.; 
Schatz;  Rädlein;  Richter;  Mouton;  Greiffenhahn;  Provansal; 
Roux. 

Garnier  Ph.  tueift  p.  4  u.  47  auf  Serres  f)in. 

Gram.  1610  (St.:  No.  57)  fü!)rt  p.  38  Ramus  an. 
1672  (St.:  No.  142)  üermeift  p.  10  auf  Menage 
1740  (St.:  No.  321)  gibt  du  Grain  u.  Canel  an 
1749  (St.:  No.  341)  folgt  Restaut,  de  la  Touche,  Richelet,  Regn.- 
Desm.;  Vaug.;  Büffler. 

Gravius  191  tüeift  Duez  jurüd. 

Haas  !ennt  Sturm  1710;  Risseau,  Canel,  de  la  Touche. 

Kramer  I  em|)ftet)(t  folgenbe  @ram.:  Canel,  du  Buisson,  des  Pepl.; 
Mayer;  la  Grue,  Dhuez. 

Leostenes  empf{et)lt  beneu,  „die  Lust  haben  sich  weiter  zu  bilden": 
de  Fenne  (Institut.);  des  Pepl.;  Cramer;  de  la  Roche;  du 
Buisson;  Bouh.;  de  la  Touche;  Vaug.;  Menage. 

le  Pougeois  !ennt  p.  11  Duez;  p.  17  Vaug.  u.  Chifflet,  öon  bem 
er  fogt  „welche  der  neueste  und  annehmenswürdigste  unter 
ihnen"  ift. 

Lumnius  B  3  v  fagt,  er  fei  in  ber  Drbnung  ber  g^iten  Rob.  Steph. 
gefolgt. 

Malicki  163  Zadne  slowo  nie  lest  tak  barzo  irregul.  iak  to  a 
P.  Duchenbillot  (wläsnie  iäkby  na  przykory)  poio  yi  go  za 
forme  inszych.  A  do  tego  wedlug  zadnego  Grammatyka  nie 
moze  nalezec  do  drugiey  koniugäcyey,  iako  6n  go  poiozyl. 


VI 


Marchais  rü^mt  in  ber  @int.  BefonberS  bie  (55ram.  öon  Maupas. 

Marin,  J.  fü^rt  p.  95  Chiflet  an,  p.  95  u.  278  Vaug. 

Martin  II,  211  polemiftert  gegen  Bernard;  offenbar,  o!C)ne  i^n  jn 
nennen,  gegen  Ph.  Garnier  bei  bem  V.  scavoir. 

Mauconduit  !cnnt  Ohifflet,  de  Lesclache  nnb  Irson. 

Meyer  folgt  befonberS  p.  318—343  gan^  Menage;  fü^rt  p.  89,  314, 
342,  348,  354  Vaug.  an,  p.  151  Chiflet,  p.  321  d'Ablancourt; 
Menage  p.  89,  349,  350. 

Michon  folgt  m6)  Eingabe  in  ber  @inl.  Buffier  1714. 

Miege  fpric^t  in  ber  @inl.  üon  Mauger,  Festeau  and  my  former 
Grammar;  fü^rt  p.  88  Menage  an. 

Neuper  !ennt  Eondeau,  Rädlein,  des  Pepliers,  du  Buisson,  Provanzal. 

Noel  Fran^.  Je  mets  donc  premiremant  4es  Eemarques'  c'est  ä 
dire  le  sentimant  de  C.  F.  D.  V.  qui  les  a  ou  invantees  ou 
recueillies.  Lors  que  quelqu'une  de  ces  Eem.  est  contredite 
par  le  judicieus  et  sgavant  Auteur  des  'Quatre  Lettres'  ecrites 
sur  ce  sujet,  je  fais  suivre  'la  Censure'  avec  un  asterisque. 

Oudin  1632  mon  dessein  n'estoit  que  d'augmenter  la  Gram,  du 
sier  Maupas. 

Palairet  ift  Desmarais,  de  la  Touche  nnb  Buffier  gefolgt. 

Potier  fü{)rt  p.  6  Eamus  al§>  @en)ä^r§mann  an. 

Preye  Wer  aber  weiteres  vom  Syntax  oder  Construction,  wie 
solche  zu  gebrauchen  zu  wissen  begehret,  der  wird  in  des 
Herrn  Nath.  Duez  Franz.  Grammatic,  all  wo  er  sonderlichen 
grosen  Fleys  angewendet,  sattsamen  Bericht  bekommen. 

Provansal  f)at  benü|t:  Vaug.;  Bouh.;  Men.;  Buffier.;  Chifl.;  Eegn.- 
Desm.;  Corn;  des  Hayes;  de  Fenne;  Gram.  gen.  et  rais.;  de 
Grimarest;  le  Eoux;  de  la  Touche;  Menudier;  Eichelet;  Andry; 
Eädlein;  Allemand. 

Rädlein  fritifiert  in  ber  (Sinl  folgenbe  ®ram.:  du  Buiss.;  Canel;  du 
Fenne;  des  Pepliers  (üon  beffen  ®ram.  er  fagt,  fie  fei  ein  5lbbrn(! 
berj.  t)on  Canel  1686,  n)ä^renb  bie  @l;ntaj  üon  Duez  fei);  de  la 
Eoche;  Besel  (al§>  öerbefferter  Buisson  bejeidinet).  @r  fü^rt  felbft 
aU  @en)ä^r§männer  an  Begn.-Desm.;  Eichelet  &  Menudier. 

ßamus  fprii^t  öon  Sylvius;  Eob.  Steph.;  Tory;  Dolet;  Loys  Megret; 
J.  Pelletier;  G.  des  Autels;  Pilot;  J.  Garnier;  Anth.  Caucie; 
H.  Steph.;  du  Bellay. 

Raucourt  füf)rt  öftere  an:  Vaug.,  Bouh.,  Chif.,  Oud. 

Restaut  gibt  al§  Umi§t  an:  la  gram.  gen.  et  rais.,  Eegnier  Desm., 
Buffier. 


VII 

Richelet  (Dict.)  tüeift  auf  Taug,  fyn  bei  asseoir  unb  cueillir. 

Roux  I  !ennt  Vaug.  unb  Bouh. 

Roy  I  füf)rt  an:  Vaug.,  Men.,  Irson,  Chiflet,  Triumphus  Linguae 
Gallicae,  Mezeray. 

n  Mess.  de  port  Royal  1664;  Chifflet  1673;  la  Grue; 
Eaillet  1668;  FayoUe;  Canel;  Menudier;  Joly;  Buisson;  Duez; 
Menage;  de  Fenne;  Parisien  1680;  Meyer  1683;  les  verit. 
princ.  de  la  langue  frang.  1685;  le  genie  de  la  1.  fr.  1685;  la 
gram.  Eoyale,  Berlin  1689. 

Sarganeck  !ennt  Gramer,  füf)rt  p.  379  Mouton  an. 

Spalt,  Vindic.  lingu.  gibt  an:  de  Serres,  du  val,  Maupas,  Doergang, 
Beruh ardus,  Serreius,  J.  Garnier,  Pilotus. 

Stephanus,  Rob.  I,  3  plusieurs  . . .  se  sont  plains  ...  de  ce  qu'ils 
ne  pouvoyent  aiseement  saider  de  la  Gram.  Franc,  de  Maistre 
Lois  Maigret  (a  cause  des  grans  changemens  qu'ils  voyoyent, 
fort  contraires  a  ce  qu'ils  en  avoyent  ja  apprins,  principale- 
ment  quant  a  la  droicte  escripture)  ne  de  l'Introd.  a  la  1. 
Franc,  composee  par  M.  J.  Sylvius  medecin  (pourtant  que 
souvent  il  a  mesle  des  mots  de  Picardie  dont  il  estoit)  Nous 
ayans  diligemment  leu  les  deux  susdicts  autheurs  . . . 

Tabourot  öemeift  p.  239  v  auf  Ramus  unb  R.  Steph. 

Teppatus  fagt  p.  1:  Chiflet  (luculentissimum  cuius  Specimen 
Grammatices  Gallicae  seu  Essay  d'une  parf.  gram,  mihi  ac 
prototypum  proposui)  fu^rt  p.  74  u.  146  Oudin  an,  p.  100  Raillet, 
p.  146  Pourel. 

Teyssier:  J'ai  consulte  l'auteur  des  Remarques  Messieurs  de 
Yang,  et  de  Men. 

Thevenin  biefelbe  Eingabe  tt)ie  Ramus,  ben  er  noc^  beifügt. 

Yallart  fpricfit  öon  Regn.-Desm.,  Buffier  unb  Restaut. 

Yerdun  folgt  de  Pratel,  de  Yallange,  l'abbe  de  saint  Real. 

Wetzel  Elenchus  authorum  ex  quorum  libris  hoc  spicilegium  est 
decerptum:  Th.  Beza,  R.  Steph.,  H.  Steph.,  Pilotus,  J.  Garnerius, 
P.  Ramus,  N.  Nathanael  Aurelianus,  Anton.  P>anc.  Modius, 
Claud.  a  St.  Yinc,  Joan  de  Nielles,  Lev.  Hulsius. 


B. 

Da  sichere  Schlüsse  betr.  der  Abhängigkeit  der  einzelnen 
Grammatiker  von  einander  nicht  nur  auf  Grund  ihrer  Angaben 
hinsichtlich  des  Yerbums  gezogen  werden  können,  was  besonders 


VlII 

bei  Caucius,  Serres,  Doergang,  Wetzel,  Basforest,  Gravius,  Sprenger*, 
Teiles,  Malicki  u.  s.  w.  der  Fall  ist,  gebe  ich  im  folgenden  nur 
eine  Liste  derjenigen  Grammatiker,  bei  denen  sich  eine  auf- 
fallende Übereinstimmung  in  den  Verbalformen  zeigt: 

Abrege  1699  —  Sibour. 

A.  C.  M.  —  Chifflet. 

Berjon  —  Duez. 

Besel  —  du  Buisson. 

Caffa  —  Duez. 

Chiarelli  1685  —  Mulerius. 

du  Val  —  de  la  Noue. 

Encarnacion  —  G.  Nathanael. 

Faye  II  &  III  —  Doergang. 

Gr.  G.  1667  —  Duez. 

Hulsius  1614  —  Masset. 

Introduction  1696  —  du  Buisson. 

Lonchamps  —  Oudin. 

Lubinus  —  Potier. 

Matras  —  Martin. 

Mez  —  Duez 

Eayot  —  Oudin. 

Eichelet  (Grammat.)  —  Duez. 

Scheubier  —  Duez. 

Stoer  1603  —  G.  Nathanael. 


Ausser  den  in  E.Stengel,  Chronologisches  Verzeichnis  französ. 
Grammatiken  angeführten  Grammatikern  —  welche  ich  davon 
benützen  konnte,  zeigt  die  am  Schlüsse  beigegebene  Tabelle  — 
wurden  verwertet: 

Academie  fran^aise  —  Observations  de  l'Acad.  frang.  sur  les 

Remarques    de    M.    de   Vaug.   (Neudruck   v.   Chassang;   fiel^ 

Vaugelas). 
Alemand  —  NouveUes  observations  ou  guerre  civile  des  Frangois 

sur  la  langue  1688. 
Andry  —  Reflexions  sur  l'usage  present  de  la  langue  frangoise 

ou  Remarques  nouvelles  et  critiques  touchant  la  politesse  du 

langage  1689. 
Berlaiiuont  —  die  Conjugationen  in  Francoys  (Stengel  p.  23.  Anm.). 


IX 

Beze  —  De  Francicae  linguae  recta  pronuntiatione  (Neudruck 

V.  Ad.  Tobler  1868). 
Bouhours  —  Eemarques  nouvelles  sur  la  langue  frangoise.  3^  M. 

1692.  —  Suites  des  remarques  nouvelles  sur  la  langue  fran- 

(•oise  1692. 
Büffet  —  Nouvelles  observations  sur  la  langue  frangoise.    1668. 
Corneille,  Th.  —  Remarques  sur  la  langue  frangoise  de  M.  de 

Vaug.  (Neudruck  v.  Chassang;  fie^  Vaugelas). 
Danet  —  Grand  dictionnaire  frangois  et  latin. 
de  la  Noue  —  le  Dictionnaire  des  rimes  frangoises  . . .  1596. 
de  Soule  —  Traite  de  l'orthographe  frangoise  ou  l'orthographe 

en  sa  purete  1698. 
Dupleix  —  La  liberte  de  la  langue  frangoise  dans  sa  purete  1651. 
Frantzös.  Conjugationes  —  (auch  m.  franz.  Titel)  1589. 
Freigius  —  Dialogi  ad  linguam  Gallicam  addiscendam  1586. 
Mallierbe  —  t.  IV  der  Oeuvres  de  Malh.  neu  herausgegeben  v. 

Laianne  1862. 
Menage  —  Observations  de  M.  Men.  sur  la  langue  frangoise. 
Noel  Fran^ois  —  La  politesse  de  la  langue  frangoise  pour  parier 

purement  et  ecrire  nettemant.  1663. 
Patru  —  Remarques  de  M.  Patru  sur  les  remarques  de  Vaugelas 

(Chassang's  Neudruck  der  Remarques  Vaugelas'). 
Peletier  —  Dialogue  de  l'orthografe  e  prononciacion  frangoese. 

1550.  —  L'art  poetique.  1555. 
ßichelet   —   Dictionnaire   frang.   contenant   tous   les  mots,  les 

matieres  et  plusieurs  remarques  sur  la  langue  frang.  1680. 
[Tabourot]  —  Dictionnaire  des  rimes  frangoises  1587. 
Tallemant  —  Remarques  et  decisions  de  l'Academie  frang.  1698. 
Vaugelas  —  Remarques  sur  la  langue  frangoise  (Neudruck  v. 

Chassang  Paris  1880  zugl.  mit  den  Bemerkungen  von  Patru 

und  Th.  Corneille,  sowie  der  französ.  Academie). 


Schliesslich  habe  ich  die  angenehme  Pflicht  zu  erfüllen,  allen 
Vorständen  der  üniversitäts-  &  Stadtbibliotheken  für  die  freund- 
liche Überlassung  der  jeweils  gewünschten  Bücher  meinen  besten 
Dank  auszusprechen. 

Emmendingen,  im  September  1908. 

G.  Manz. 


InfinitiYiis. 

Palsg.  399  I  note  certayne  v.  wliiche  have  a  double  pres. 
inf.  of  the  whiche  the  one  is  ancyent,  and  was  in  use  unto 
Alayne  Chartiers  tyme,  whiche  I  wyll  in  order  first  reherce, 
and  that  whiche  is  nowe  in  use  I  wyll  reherce  laste  in  order; 
ardoyr  ardre,  remanoyr  remayndre,  toiddre  tollyr,  henoystre  henyr, 
queire  queryr,  conquerre  conquerir,  acqtierre  acquerir,  cousdre 
cousyr,  cremir  crayndre,  comparoyr  comparer,  remouvoyr  remuer 
(but  fore  them  I  fynde  two  dyverse  themes,  je  remouve  and  je 
remue  .  .  .).  —  Wetz.  123  Inveniuntur  quaedam  v.,  que  con- 
geminant  Inf.:  cuiusmodi  est:  abJiorrir  vel  abhorrer,  ahruver  et 
ahruvoir,  ardre  vel  ardoir,  apparoir  vel  apparoistre,  attirer  vel 
attraire,  clierer  vel  cherir,  comparer  (picardi  per  syncopen  dicunt 
comprer)  vel  comperre,  courre  sed  saepius  courrir,  espoindre  vel 
espoingonner,  querir  vel  querre,  raire  vel  raser,  suivre  vel  suivir. 
—  Bernh.  83  bejetd^net  f olgenbe  aU  heteroclita :  paroir  et  paroi- 
stre,  occire  et  oceir,  emplire  et  emplir,  querre  et  querir,  tisfre  et 
tissir^  raire  et  raser,  traire  et  tirer. 


Futurum. 

A.   Analogiebildung. 

@ie^  Thurot,  De  la  prononciation  fran§.  1, 129.  ^in^ujufügen 
ift  nur:  de  la  Tou.  1,  149  Plusieurs  pers.  prononcent  trouverrai  au 
lieu  de  trouverai:  cette  prononciation  est  extremement  vicieuse. 
On  doit  remarquer  que  Ve  qui  precede  la  sylabe  rai  dans  le 
Fut.  des  V.  de  la  prem.  conj.  est  toujours  feminin.  Comme  l'usage 
a  etabli  la  prononc.  de  verrai  et  enverrai  au  lieu  de  voirrai  et 
envojerai  il  y  a  lieu  de  croire  qu'on  s'est  acoutume  a  prononcer 
de  meme  trouverrai  ä  cause  de  la  ressemblance  de  la  terminaison. 
—  de  SouLE  148  Ne  dites  point  trouverrez  . . .  mais  trouverez. 

Manz,  Verbum  nach  frz.  Gramm.  \ 


B.  Syncope. 

Palsg.  401  exemple  of  Syncopa :  amenront,  donront,  pardon- 
ront,  demourrroyt,  larroyt,  layrra,  bauldray,  haüleray,  retourna  (!) 

—  392  donray,  -oye.  —  Pelet.  Art.  87  Nous  dirons  tout  libre- 
mant  donre  pour  donnere.  —  Holyb.  I,  1630  au  lieu  de  differeray, 
donneray,  laisseray,  demoureray,  meneray  nous  disons  dorray  ou 
donray,  lairray,  demorray,  marray,  differray.  —  Cauc.  1570.  127; 
(1586.  46 r)  in  fut  .  . .  frequens  est  syncope  donray,  demouray, 
donrois  demourois.  —  v.  laisser  praeter  reg.  fut.  etiam  facit 
lerray.  ~  a  St.  Vinc.  105  tüte  Holyb.  I.  —  H.  St.  100  dicimus 
amerray  pro  amener ay,  dorray  pro  donneray.  quidam  tarnen  liic 
pro  rr  ponunt  nr  scribentes  donray:  sed  malim  literam  post 
syncopen  geminari  .  .  .  carmini  Gallico  potius  quam  solutae 
orationi  sunt  in  usu  praesertimque  illud  dorray  sive  donray.  — 
Beze  94  Syncopa  in  nonnuUis  vocabulis  est  usitata  ut  donra 
pro  donnera,  amerra  pro  amener a  .  .  .  Sed  haurra  pro  haillera 
proprium  est  Parisiensium  vulgo.  —  Tab.  6v  merra  pour  menera. 

—  de  la  NouE  6  Lairra,  delairra.  Le  regulier  est  laisser a  et 
delaissera,  toutesfois  cestuy-cy  est  bon  aussy  et  l'usage  l'a 
receu.  —  Merra.  Le  regulier  est  menera  qui  est  le  meilleur, 
car  l'autre  est  peu  usite  et  ses  composez  encores  moins,  on  n'en 
doit  uzer  qu'ä  grand  necessite.  —  Sere.  1598.87;  1629.61  in 
fut  primae  Conj . . .  frequens  est  Syncope  ut  donray  pro  donneray 
(1598.  demourray  pro  demoureray).  —  Wetz.  43  pro  differeray. 
donneray,  laisseray,  ameneray  dicunt  differray,  donray  vel  dorray, 
lairray,  amerray.  —  Cach.  177  Galli  brevitatis  amantes  concise 
dicunt  donray,  demouray  pro  ...  —  Soul.  11  Syncopa  in  nonnullis 
vocabulis  usitata  est  ut  donra  pro  donnera.  —  Malh.  IV,  393 
II  faut  user  modestement  de  ce  mot  lairra.  —  Maup.  1607.  231; 
1625.  224  rarement  amerray  pro  ameneray.  —  Mart.  II,  185 
amener  reg.  est,  poetice  tamen  dicitur  amerray.  —  194  demeurer 
seu  demourer  reg.  est,  niliilominus  pro  reg.  Fut.  Ind.  et  Imp.  I.  Subj. 
demeureray,  demeurerois  dicitur  etiam  demourray,  -ois.  —  196  pro 
reg.  donneray  dicitur  etiam  donray  . .  .  idem  fit  in  compositis.  — 
204  pro  laisseray  dicitur  quoque  frequenter  lairray.  —  Spa.  II,  191 
V.  laisser  in  Fut.  nonnunquam  patitur  Syncopen  ut  lairray  pro 
laisseray.  —  Wo.  46  I  would  not  wish  any  one  to  follow  the 
corruption  that  both  tlie  Latine  and  french  poets  have  made  in  the 


fut.  tense  of  sundry  v.  where  of  the  vulgär  have  taken  their 
tast .  .  .  and  not  to  speake  in  this  manner:  amerra,  dorra,  lairay 
and  lalrra  for  amener a,  donnera  ...  —  Gir.  34 r  In  stead  of 
differeray,  donneray,  laisseray,  demeureray,  meneray  we  say  dor- 
ray  or  donray,  lairray,  demetirray,  merrdy,  differray.  —  Mart.  IV, 
150  donray  . . .  per  syncopen  pro  donneray  —  154  Fut.  poeticum 
merray  et  comp,  amerray  pro  meneray,  amener ay.  —  lairray, 
lairrois  pro  regularibus  usitatoribus  laisseray,  laisserois.  — 
OuD.  153  donray  et  donrois  sont  antiques  et  hors  d'usage  ou 
pour  mieux  dire  vitieux:  demourer,  demourray  et  demourrois  tont 
de  mesme:  declairer  ne  s'escrit  point,  mais  plustost  declarer; 
encore  moins  amerray.  —  Chop.  154  melius  dicitur  lairray  quam 
laisseray.  —  aliqui  dicunt  amerray  pro  ameneray.  —  Duez  I,  283 
lairray  et  laisseray,  lairrois  et  laisserois,  doch  seind  diese  zwey 
laisseray  et  laisserois  gebräuchlicher  als  die  andre  zwey.  — 
Mate.  1668.  140  demeurer  et  demourer,  demeureray  et  demourray, 
lairray  et  laisseray,  donneray  et  donray,  aber  diese  Contractiones 
werden  nicht  von  allen  angenommen.  —  Eay.  1656.  177  donner 
habet  in  fut.  etiam  donray.  —  March.  15  donray  et  lairray  pro 
donneray  et  laisseray,  quae  passim  in  veteribus  occurrunt  libris, 
obsoleverunt.  —  Vaug.  210  lairrois,  lairray  Cette  abreviation  de 
laisserois,  laisseray  en  toutes  les  pers.  et  en  tous  les  nombres 
. . .  ne  vaut  rien  quoi  qu'une  infinite  de  gens  le  disent  et  l'ecri- 
vent.  Quelques  poetes  ont  creu  que  les  vers  leur  permettoient 
d'en  user,  mais  ceux  qui  aiment  la  purete  du  langage  le  souffrent 
aussi  peu  dans  la  poesie  que  dans  la  prose.  Mais  ils  souffrent 
bien  encore  moins  vous  me  pardonrez  pour  pardonnere^,  donray 
ou  dorray  pour  donneray  qui  sont  des  monstres  dans  la  langue. 
—  N.  FRANg.  68  c'est  mal  parier  de  dire  lairray  pour  laisseray] 
94  vous  me  pardonre^  pour  dire  pardonner  es:  donray  ou  dorray 
pour  donneray  sont ...  it)ie  Vaug.  —  Clesse  1664.  66  donner  et 
laisser  reperiuntur  cum  fut.  donray,  lairray,  sed  minus  bene.  — 
Gr.  G.  1656.  98  donner  et  demeurer  nihil  habent  irreguläre.  — 
Chif.  I,  75;  II,  1691.  87  ne  dites  jamais  donrai,  lairai.  —  Pariv.  40 
Reperitur  apud  quosdam  Authores  . .  .  donray  pro  donneray:  sed 
non  utendum.  —  Büffet  127  quantite  de  pers.  disent  je  lairay 
...  II  faut  dire  . . .  laisseray.  —  Tep.  163  plerique  etiam  malunt 
dicere  donrai  pour  donnerai;  laisser  facit  rite  lairrai  pro 
laisserai,  etsi  et  hoc  uti  liceat.  —  de  Fol  191  Ex  1.  quidam 
formant  lairray,   at  dicendum  laisseray.  —  Rich.  Dict.  I,  450; 
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Dan.  1254  laisserai  et  non  pas  lairrai  —  Hindeet  ^)  combien 
en  voyons  nous  (ä  Paris)  qui,  pour  dire  laisserai,  -ois  disent 
lairrai,  lairrois.  —  Th.  Coen.  210  L'abreviation  de  lairrois  et 
lairrai  pour  laisserois  et  laisserai  ne  se  peut  souffrir  en  vers 
non  plus  qu'en  prose.  —  Mal.  155  lairrai  niz  laisserai.  —  Acad. 
s.  V.  211  Lairrois  et  lairray  ne  sont  plus  dans  la  poesie  mesme 
des  mots  supportables  non  plus  que  pardonrez  et  donray,  dont 
on  se  servoit  anciennement  pour  pardonnerez  et  donneray.  — 
Eegn.-Desm.  397  on  ne  dit  plus  que  laisserai.  —  Rest.  295  11 
est  encore  fort  ordinaire  d'entendre  dire  latrai  pour  laisserai. 
C'est  une  faute  grossiere  qu'on  doit  absolument  eviter.  — 
Jacqu.  361  on  ne  dit  point  lairai. 

ameneray  et  amerray  Mart.  I,  102. 

demeureray  et  demoureray  Mart.  1, 102. 

dorray  Doerg.  165. 

donray  et  *donneray  Serr.  1618.  63;  Maup.  1607.  231;  1625.  224; 
Gram.  1610.  35;  Faye  II,  191;  III,  216;  *Mart.  I,  102;  *Duez  I, 
277;  *II,  67;  Mesg.  53;  *Stoer  1650;  *Kn.  335;  *Pour.  85; 
*Duez  III,  75;  *Gr.  G.  1667.  58;  *Spr.  117;  *Sclieu.  285. 

lairray  et  *laisseray  *Meigr.  124;21;  Tab.  6 v; 2)  Serr.  1598.  87; 
*Doerg.  196;  Maup.  1607.  231;  1625.  224;  Faye  II,  191;  III, 
216;  *Mart.  I,  103;  *Oud.  153;  *Loncli.  100;  *Duez  I,  1643.  42; 
*Eay.  142;  *Duez  II,  69;  *C.  K.  127;  Mesg.  53;  *d'Arsy  73; 
*Stoer  1650;  *Kn.  335;  *Pour.  85;  *Gr.  G.  1656.  98;  *Duez  III, 
78;  *Gr.G.  1667.  59;  *Pv.40;  *Biju46;  *Spr.  117;  *Sclieu.  300. 


C.    3.  Person  Singularis. 

Beze  40  Veteres  autem  maiores  nostros  tertias  pers.  sing, 
tum  praet.  perf.,  ut  aima,  tum  futurorum,  tit  aimera  scripsisse  et 
pronuntiasse  addito  t,  quod  scribi  paulatim  desierit,  indicat 
Burgundorum  dialectus,  qui  adhuc  liodie  scribunt  et  pronuntiant 
Je  va,  tu  vas,  il  vat  et  j'aima,  tu  aimas,  il  aimat  et  je  parier a, 
tu  parleras,  il  parlerat. 


^)  Aus  Thurot  genommen. 

2)  3.  Pers.;  156 V  lairrez  ou  laisserez. 


Praesentis  Indicativns. 

I.  Prageform. 

Vaug.  343  aimc-je  car  Ve  qui  est  fem.  se  change  en  e  masc. 
Cette  remarque  est  tres-necessaire  pour  les  Provinces  de  delä 
Loire  oü  Ton  escrit  et  oü  Ton  escrit  et  oü  Ton  prononce  aime- 
je.  —  Men.  103  II  est  a  remarquer  que  dans  plusieiirs  lieux  de 
France  et  dans  tonte  la  Lorraine  on  prononce  aime-je,  chante-je 
. . .  qui  est  nne  fagon  tres-vicieuse  et  tres-incommode. 


Vaug.  343  II  y  a  encore  nne  remarque  ä  faire  mesme  pour 
ceux  qui  sont  de  Paris  et  de  la  Cour,  dont  plusieurs  disent 
mente-je  pour  dire  ments-je,  perde-je  pour  dire  perds-je,  rompc-je 
pour  rom2)s-je?  Nons  n'avons  pas  un  seul  Autheur  ny  en  prose, 
ny  en  vers  qui  ayt  jamais  escrit  mente-je  ny  perde-je,  ny  rien 
de  semblable.  —  Men.  102  comme  tous  les  Parisiens  disent 
senfe-je,  mente-je,  rompe-je,  dorme-je  et  que  le  langage  des  Pro- 
vinces doit  estre  reigle  selon  Fusage  de  celui  de  Paris,  la  Capi- 
tale  du  Eoyaume  et  la  demeure  du  Souverain,  j'ay  change  peu 
d'opinion  ä  l'egard  de  quelques-uns  de  ces  mots  qui  sont  si  rüdes 
de  la  fagon  que  les  disent  les  Provinciaux  qu'on  a  peine  ä  les 
prononcer:  comme  romp-je,  sers-je,  dors-je  et  qui  d'ailleurs  sont 
equivoques:  car  romps-je  .  .  .  se  prononcent  comme  ronge,  mange, 
serge,  d'orge.  Mon  avis  est  donc  presentement  qu'il  faut  dire  ä 
la  Parisienne  rompe-je.  —  Pateu  344  Plusieurs  disent  mente- 
je  etc.  Voyez  la  Gram.  gen.  du  Port-Roy al  p.  139.  Je  ne  suis 
point  de  l'avis  de  la  Remarque  et  l'usage  est  au  contraire.  Si 
en  joüant  ä  la  boulle,  vous  demandiez  le  perds-je?  on  ne  vous 
entendroit  pas.  —  Dan.  1254  On  trouve  tres-soMYeni  ne  pretende- 
je  pas,  il  faut  dire  ne  pretends  je  pas.  —  Th.  Corn.  344  II  n'y 
a  rien  de  plus  commun  dans  nos  Romans  les  plus  estimez,  que 
cette  maniere  de  parier,  aussi  ne  pretendai-je  pas;  il  faut 
assurement  dire  aussi  ne  pretens-je  pas,  ce  mot  n'ayant  rien  de 
rüde:  mais  pour  ments-je,  perds-je,  romps-je,  fents-je,  dors-je  ceux 
qui  parlent  bien  ne  les  peuvent  souffrir,  non  plus  que  mente-je, 
per  de  je,  rompe-je,  sente-je,  dorme-je  qui  sont  tous  formez  contre 
les  regles  de  la  Gram.;  ils  veulent  que  l'on  prenne  un  autre  tour, 
et  qu'on   dise  est-ce  que  je  ments?  croyez-voiis  que  je  mente?  ou 
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quelque  chose  semblable.  —  Acad.  s.  V.  344  Le  sens-je  me  de- 
vorer,  de  Mr.  Malherbe,  n'a  point  plü;  il  est  Gramm atical,  mais 
dur  ä  l'oreille:  et  plusieurs  ont  dit  que  s'il  falloit  choisir 
necessairement  entre  ments-je,  perds-je,  romps-je,  dors-je  et  mente- 
je,  perde-je,  romve-je  et  dorme-je,  ils  diroient  plustost  le  dernier 
contre  la  regle,  parce  qu'il  y  a  beaucoup  de  pers.  qui  parlent 
ainsi.  Cependant  le  plus  seur  est  de  chercher  un  autre  tour, 
comme  est-ce  que  je  ments,  et  de  ne  dire  ni  ments-je  ni  mente-je  . .  . 


IL    Conjugations -Wechsel. 

Palsg.  393  And  I  note  many  v.,  in  suche  auctours  as  write 
nowe  a  dayes,  whiche  they  use  nowe  ever  of  this  sec.  conj.  only, 
whiche  Alayne  Chartier  and  suche  as  wrote  about  his  tyme,  dyd 
use  of  the  first  conj.,  as  where  nowe  adayes  je  affoyUys,  affoy- 
hlyr\  affranchys,  aff'ranchyr;  demolys,  demolyr  .  .  .  and  so  of 
dyvers  other,  in  Alayne  Chartier  tyme  I  fynde  them  written  je 
affoyhlye,  affbyhlier,  je  affranchie,  affrancMer,  je  demolie,  demolier. 
—  395  generally  the  comp.  v.  foloweth  the  conj.  of  his  symple, 
save  that  I  fynde  of  je  fuys  a  compounde  j'affuye  of  the  first 
conj.  and  of  je  viens  je  viegne  hien.  —  399  certayne  v.  that,  in 
Alayne  Chartiers  tyme,  were  of  the  first  conj.,  whiche  now  be 
used  of  alle  writers  of  the  sec,  and  some  I  fynde  bothe  of  the 
first  and  thyrde  conj.  as  je  rase,  je  rays;  je  confonde  and  confons, 
je  close  and  clos,  but  these  v.  of  the  first  conj.  be  but  use[d]  of 
Jehan  de  Meune  and  nowe  out  of  use.  —  102  je  me  accors 
whiche  in  his  pres.  tenses  of  the  indic.  mode  and  imper.  mode 
foloweth  the  thirde  conjug.;  in  al  his  other  tenses  he  is  conj. 
like  je  me  fie  and  je  parle.  —  400  and  some  v.  I  fynde,  whiche 

in  their  theme  be  of  the  thyrde  conj.,  but  their  partyc.  pret 

seme  to  be  of  the  first  conj.  as  je  accors,  accorde;  je  rys,  je 
mesmes  rye  and  one  I  fynde  in  his  theme  of  the  first  conj.  and 
in  his  part.  pret.  of  the  thyrde  as  je  compere,  j'ai  comparu,  to 
diifer  from  j'ay  compare  of  je  compare,  I  compare.  —  as  for  je 
coeuvre  for  je  couvers,  je  apparoy  for  je  appars  and  je  deduise 
for  je  deduis  I  fynde  them  used  onely  of  Johan  de  Meune:  and 
as  for  je  conqueste  and  je  conquiers  be  of  distyncte  signyfy- 
cacion. 


III.    Wechsel  des  Stammvokals. 

1.  ie  —  e, 

(Sie^  Tlmrot  I,  480;  ^inpjufügett:  Cauc.  1570.  131  Invenies 
in  vetustis  scriptoribus  eslieve,  grieve.  —  1586.  45  r  Quod  autem 
ä  themate  lever  praes.  quidam  formant  je  lieve,  barbarum  judico. 

2,  ei — e, 

Thurot  I,  342;  ait^erbem  Palsg.  395  mayne  —  ay  mene;  395, 
401  x)eijne — je  me  siii(s)  ^lene;  466  mayne]  573  promayne.  — 
Berl.  D  7  r  l^at  im  Sing,  ai  (amainne) ,  im  Plur.  aber  menons,  -ez, 
-ent.  —  Cauc.  1570.  131.  Notandum  est  interdum  assumi  ä  non- 
nullis  i  ante  n  in  v.  mener  et  compositis  je  meine,  demeine  pro 
mene.  —  15S6.  45 r  Usns  tarnen  recepit  j^ameine  ab  amener, 
j^emmeine  ab  emmener.  —  H.  St.  44  male  quidam  meine  scribunt: 
peius  etiam  faciunt  qui  vocem  istam  non  solum  scribunt  cum 
hac  litera,  sed  aliquo  etiam  modo  eam  sonant.  —  Malh.  IV,  450 
On  dit  mene,  et  non  maine.  —  IV,  312  pourmene  sans  diphth.  et 
non  pourmeine. 

3.  eu  —  ou, 

demeurer. 

Thurot  I,  454;  ferner  Palsg.  104  demeure  —  demourons,  394 
demeure  —  demouroye.  —  Beel.  D  7v  demeure,  demeurons,  -ez, 
-ent,  j'ay  demonre,  demouroy,  demourer.  —  Maet.  I,  102  demeurer 
et  demourer.  —  IV,  150  demourer  pro  demeurer  —  fie^  a\x6) 
oben  Futur. 

labourer. 

Thurot  I,  459.  —  Beel.  D  6v  je  laheure;  lahourons,  -ez,  -ent, 
j'ay  lahoure,  lahouray,  lahorer.  —  H.  St.  35  Ac  fuisse  olim  dictum 
etiam  laheurer,  ostendit  vetus  proverbium:  En  p)eu  d'heure  Bleu 
laheure. 

pleurer. 

Thurot  1,458.  —  Palsg.  104  pleure — plourons;  394  pleiire 
—  plouroye.  —  de  Fenne  II,  28  recta  pronuntiatio :  pleurer]  falsa: 
plorer. 

prouver. 

Thurot  I,  455.  —  Palsg.  401  preum,  appreuve.  —  N. 
FEANg.  155  fie^  trouver  näd)fte  @eite. 
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trouver. 

Thurot  1,454  —  Palsg.  104  treuve  —  trouvons;  395  treuve 
—  trmwoye;  600  treuve.  —  N.  Fean^.  155  trouver  et  prouver  sont 
plus  en  uzage  ä  la  cour  que  treuver  et  preuver.  —  le  Poug.  179 
tretwer  a(g  „falsche  Schreibung  und  Aussprache"  bejetd^net.  — 
Menü.  470  man  sagt  trouver,  nicht  treuver. 

IV.    3.  Person  Pluralis. 

Pel.  202  t^  allant,  iz  venant  cöme  m^smes  les  bones  g'äs 
du  Meine  e  de  Po^tou  pronöcet  ancores  aujourdhui.  —  Beze  43 
Pictones  adhuc  hodie  tertias  pers.  plur.  aiment,  disent  sie  efferunt 
ut  participia  aimant,  äisant.  — 

Praesentis  Coniunctiyus. 

1.  Singularis. 

Palsg.  393  where  I  fynde  in  Alayne  Chartier  que  je  de- 
mourge  for  que  je  demeure  .  .  .  that  is  nat  to  be  folowed. 

Palsg.  394  where  .  . .  que  je  sequeurre  for  que  je  seeourre 
. .  .  he  is  nat  therin  to  be  folowed. 

Wo.  85  farcisse,  some  say  fareie,  naught. 

bastie  Pot.  34;  Lub.  43; 

1.  Pluralis. 

Pill.  1550.  28 v;  1575.  55 r  Subj.  modus,  tempus  praes.  ut 
in  praes.  opt.  et  ind. 

du  Viv.  III  §at  fein  i  öor  ber  (Snbung,  fo  aix6)  sachons  B  3v; 
jeboc^  aillions  et  voisions. 

LuMN.  C  2v  aimons;  C  3r  voyons\  C  3v  lisons;  jeboi^  C  4v 
allions. 

Imperativus. 

3.  Singularis. 
Palsg.  393  Where  as  they  use  to  say  Dieu  voiis  doynt  and 
D.  v.  gart  and  m'ayt  D.  for  donne,  gar  de  and  ayde  that  fynde 
I  only  in  these  three  v.  —  Cauc.  1586.  48 r  Occurrit  etiam  irreg. 
tertia  pers.  sing.  imp.  vel  opt.  modi  dornt -.  quae  quidem  Comicorum 
duint  respondet  indeque  nata  videtur  .  . .  item  . . .  pardoint  utimur 
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sie.  —  Cach.  Ap.  74  doint  pro  doime  non  secus  ac  Latinorum 
duint  pro  dent  —  Maup.  1607.  230;  1625.  223  garder  en  la  tierce 
sing.  imp.  et  opt.  soufre  apostroplie  en  ces  manieres  de  parier 
cy  D.  gard'  la  compagnie,  D.  v.  gard'  de  mal.  Item  en  la  mesme 
pers.  doint  pour  donne,  pardoint  pour  pardonne.  —  Cotg.  1660. 
c  2  V  M.  Cauc.  doth  observe  that  doint  is  an  irreg.  third  pers. 
from  the  V.  donner  ...  so  likewise  pardoint  .  .  .  but  tis  now 
quite  out  of  use.  —  Maet.  I,  102  donne  et  doint.  —  II,  196  pro 
reg  .  .  .  donne  dicitur  etiam  doint.  —  IV,  150  imp.  et  opt.  fut. 
tertia  doint  pro  donne  ex  comico  duint  mutato  numero.  — 
Chop.  153  V.  donner  tan  tum  irreg.  est  in  tertia  pers.  sing.  imp. 
salutativi,  dicimus  doint  pro  donne,  ut  B.  v.  doint  heureusse  vie.  — 
DuEz.  I,  277  Vorzeiten  war  doint  sehr  gebräuchlich  für  donne  in 
der  dritten  pers.  sing,  des  imp.  und  d.  praes.  conj.,  aber  nun  gilt 
es  nicht  mehr.  —  Pariv.  40  Reperitur  apud  quosdam  Authores 
doint  pour  donne  .  .  .  sed  non  utendum.  — 


Imperfectum. 

Sylv.  122  Praet.  imp.  terminatio  e,  es,  et  vel  eh,  eis,  eet] 
.  .  .  eons  vel  ecmes,  ees,  eent:  quibusdam  eont  .  .  .  Quae  incli- 
natio  ut  Latinis  proxima  et  Northmanis  Galliae  populis  septen- 
trionalibus  usurpata,  mihi  multo  magis  placet  quam  quae  vulgo 
reliqua  prope  Gallia  celebratur,  per  oi  vel  ofe,  ois,  oit,  ions,  iet, 
otent  vel  icnt  vel  iönt  ...  —  121  quidam  praeteriti  imp.  et  opt. 
eandem  terminant  in  -iemes.  —  Berl.  D  3r  estiemes,  estient;  3v 
aviemes,  avient;  4v  fasiemes,  fasient.  — 


Sylv.  122  praet.  imp.  op.  et  coni.  praet.  imp.  terminatur  re, 
res,  ret,  reniiis  vel  reons,  res  vel  ries,  rent  vel  reent. 


Passe  defini. 

I.   Singularis  und  1.  und  2.  Person  Pluralis. 

Palsg.  393  Where  I  fynde  in  Alayne   Cliartier  donismes 

and  enfermismes,  that  is  nat  to  be  folowed.  —  Sylv.  122  Praet. 

perf .  .  .  .  primae  coni.  terminatur  in  ai  .  .  .  arent  (jebod)  1 34  beim 

V.  aimer,  atmerent)  . . .    Quibusdam  autem  magis  placet . . .  finire 
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in  i,  is,  it  .  . .  Utrunque  Parrhisiis  vulgo  pronuntiari  aiidies. 
Sed  prior  ä  pluribus  probatur.  —  Meigr.  115/5  E  combien  qe 
Tabus  se  so^t  efforge  ^  efforg'  ordin^rem^nt  ^n  une  grande  partie 
de  Q^'  V.  de  dire  i  pour  a  dizans  je  Veymi,  tu  V^ymis  .  .  .  nou' 
r^ymimes,  von'  J'^ymittes  .  . .:  il  n'^n  ii'a  toutefoes  jam^s  ete  pagi- 
fiqe  poss^sseur:  . . .  Suyvant  donq  la  regl'  il  nou'  faot  confesser 
q'alimes,  frapimes,  chassimes,  donimes,  ^ymimes  ^  leurs  s^m- 
blables,  aveq  toutes  leur'  pers.  par  i  come  ^ymit,  donit,  frapit 
sont  proc^dees  d'^rreur,  ^.  d'iiioranQe  de  la  form^zon  d^'  v.  de 
la  prem.  conjug.  —  R  St.  I,  43;  II,  41  j'aymay  quidam  scribunt 
faimi  —  Kam.  1562.  57;  1572.  84;  Thev.  55  le  vulger^  ganj^  a 
en  i  com^  ausi  au  troezieme  imparf.  dizant  eimi,  eimis,  eimit, 
eimis^,  eimis^s,  eimis^.  S§  ci  prosede,  d'erreur  e  inorans^.  — 
Cauc.  1570.  126  Vulgus  hoc  tempus  per  i  effert  peccatque  gra- 
viter  cum  dicit  je  frappis,  hnislis,  alHs  pro  frappay  .  .  .  1586. 
45  V  Vulgus  hie  frequenter  impingit  efferens  hoc  praet.  in  i  sie 
je  frappi,  alli,  monti  —  H.  St.  194  ä  multis  etiam  Gallis  ac 
praesertim  ä  vulgo  saepissime  in  praet.  perf.  peccatur  . . .  dicunt 
enim  multi  j'alU,  tu  allis  .  .  .  quum  dicendum  sit  j'allai  .  .  . 
itidemque  .  . .  je  haillis  . .  .  pro  je  haillay  .  .  .  Verum  et  in  aliis 
plerisque  peccatur  v.  quae  sunt  quidem  coniug.  eiusdem,  sed  non 
itidem  duplicem  l  in  iine  habent.  Audies  enim  et  qui  dicant 
j'aimi,  parli,  mandi  ...  sed  tamen  non  tam  frequenter  quantum 
quidem  me  observare  memini  in  his  aliisve  peccari  solet  v.  quam 
in  iis  quae  priore  loco  in  exemplum  attuli.  —  Tab.  239  r  aimay 
Autres  dient  aimoy  (muß  aimy  Reißen  nad^  p.  240  r,  tuo  al§  ©nbungeu 
angegeben  firtb:  ay,  as,  a,  ames,  astes,  errent,  y,  ymes,  istes)  — 
aimasmes,  aimastes.  Autres  aimismes,  aimistes.  —  Cach.  174 
cavendum,  ne  cum  imperito  vulgo  hoc  praet.  per  i  efferamus.  — 
Maet.  II,  138  nonnuUi  Galli  linguae  vernaculae  imperitiores  et 
in  propria  patria  peregrini  ac  hospites  Def.  in  ay  et  is  con- 
fundunt  .  .  .  eosdem  salse  deridet  Cl.  Marotus  ijsdem  adiungens 
eos  qui  dicunt  j'avotis.  —  Gife.  8  r  As  for  the  first  pers.  sing,  of 
the  first  tense  of  the  Ind.  mood  which  sometime  doth  end  in  ay, 
some  French-men  do  pronounce  it  as  it  is  written  .  .  .  some  other 
do  pronounce  them  by  i  .  .  .  and  all  such  as  be  of  the  first 
conjug.  —  Gr.  G.  1671.  208  In  conjug.  major  est  peccandi  campus; 
aliqui  enim  dicunt  j'alla  (foll  tPo!)I  alli  Reißen)  pro  j'allay,  il  allit 
pro  alla]  nous  allissions  pro  allassions. 
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H.  St.  193  Contingit  autem  in  hoc  errore  quod  in  aliis  quam 
plurimis:  nimirum  ut  quemadmodum  haec  litera  pro  illa,  ita 
etiam  illa  pro  hac  ponatur.  Nam  ut  j'alli,  bailli  pro  fallay  ita 
vice  versa  je  cueilJay,  escrivay,  venday,  renday  pro  je  cueilli. 
Sed  lioc(!)  reciprocus  error  potius  in  prima  pers.  quam  in  sec. 
et  tertia  committitur.  Siquidem  multorum  aures  qui  dicent 
j^ escrivay,  venday  .  .  .  abhorrebunt  tamen  ab  liis  tertiis  pers.  il 
escriva,  venda. 

II.  3.  Person  Pluralis. 
Sylv.  122  fie^  unter  I.  —  Meigr.  115/8;  147/25  iV  ^ymaret 
ou  Qymeret.  —  Cauc.  1586.  45  v  Qui  aimarent  quam  aimerent 
malunt,  ineptiam  suam  produnt.  —  Cach.  175  multo  minus  pro 
tertia  plur.  aimerent  inepte  (quod  tamen  quidam  factitant) 
aimarent  usurpabimus.  —  Doerg.  173  contra  Lemovices  et  alios 
barbaros  Gallos,  quod  tertia  plur.  perpetuo  terminetur  in  erent, 
non  autem  in  arent,  ut  illi  pronuntiant  et  scribunt.  —  Maup. 
1607.  217;  1625.  213  Gardez  vous  bien  de  dire  aimarent,  (1625. 
parlarent,  criarent)  ä  la  mode  de  Gascogne.  —  Mart.  II,  137 
aimerent  et  antiquitus  aimarent  —  Encarn.  48  donnarent. 


Imperfecti  Coniunctivus. 

1.  Person  Singularis. 
a)  1.  Conjugation. 
Sylv.  126  aimasse  A  quibusdam  tamen  aimisse  .  .  .  quan- 
quam  lias  per  a  Galli  propemodum  omnes  qui  doctiores  videri 
volunt  pronuntiant.  Per  i  tamen  qui  efferunt  ratione  .  .  .  non 
carent.  —  Berl.  C  Ir  parlisse;  Iv  alisse;  4v  mengisse,  —  Kam. 
unb  Thev.  fte^  beim  Passe  def.  —  Tab.  24  r  vuidasse,  changeasse, 
aimasse.  Mais  pource  que  ces  mots  sont  rüdes  et  que  quelques 
uns  pour  plus  doux  son  de  la  langue  les  mettent  en  isse,  je  n'en 
feray  plus  long  propos:  Je  me  contenteray  de  t'advertir  que 
j'aime  mieux  dire  asse  que  isse,  que  si  Fon  me  dit  que  verba 
h^c  dura  sunt  je  responds  avec  Ciceron,  dura  quidem  fateor,  sed 
usus  molliet.  —  Faye  III,  218  das  Ä  in  der  ersten  ( .'onjugation 
wird  von  denen,  so  etwas  subtil  Frantzös.  reden  wollen,  in  / 
verendert,  als:  an  statt  parlasse  sagen  sie  parlisse,  chantisse, 
allisse. 


12 

b)    2.  Conjugation. 
Palsg.  514  partysse,  partisisse  ögt.  auc^  lire  u.  a.  m. 

3.  Person  Singularis. 
Sylv.  126  aimasset  et  per  sync.  aimaft  —  Cauc.  1586.  49  r 
allat  invenies  etiam  interdum  allasse.  —  Maup.  1607. 222;  1625. 202 
la  tierce  sing,  du  prera.  imp.  est  double  combien  que  celle  qui 
finit  en  -st  est  la  plus  usitee.  —  Mart.  I,  89  haec  pers.  semper 
in  st  desinit;  quidam  tarnen  neoterici  eam  faciunt  similem  primae. 
—  Spa.  I,  54  imp.  poster.  opt.  tertia  sing,  omnium  v.  desinit  in 
-st  vel  'Sse.  —  II,  189  non  negligendum  tertiam  sing,  omnium 
V.  duplicem  habere  terminationem  -se  vel  -st  hanc  tarnen  usi- 
tatiorem. 

eimase  Rani.  1562.  57 ; 

aimasse  et  aimast  Maup.  1607.  218;  1625.  214; 

eusse  et  *eust  *Maup.  1607.  206;   *1625.  192;  *Cotg.  1660  b  4r; 

*Spa.  I,  23;  Mul.  41; 
fusse  et  *fust  *Maup.  1607.212;  *1625.198;  *Spa.I,27;  Mul. 41; 
chalusse  E.  St.  II,  1558.  53;   1569.60;  Kam.  97;  The v.  61;  Serr. 

1598.  93;  Basf.  115. 

Pielat  83  unb  Mauger  III,  31  geben  an  -sse-  unb  st\  leitetet 
l^at  34  portasse;   36  hastisse;  37  deusse;  39  rendisse. 

Plural. 
Sylv.  126  heussons  vel  heussienies,  heusses,  heusseyit,  quidam 
i  interiecto  plurali  heussions,  heussies,  heussient  pronuntiant. 


Pel.  121  E  quand  les  uns  diset  allassions,  les  autres  allis- 
sions,  dequez  Tun  ^t  regulier  e  l'autre  non,  si  ^t  ce  que  tont  le 
monde  set  que  c'et  adire  —  132  emissions,  parlissions,  donis- 
sions,  combien  que  ceus  de  notre  pais  e  ceus  de  Gascongne  et 
Languedoc  se  cöno^sset  a  tel  parier.  —  Pil.  1575.  54 v  pers. 
prima  et  sec.  mutant  a  m  i  m  antepen.  Cave  (est  enim  lubricus 
locus  in  quo  multi  labuntur)  dicas  aimassions,  -assiez  sed 
aymassions  (!),  louissions,  Mamissions  . . .  Legi  tarnen  estimassiez, 
aymassiez  et  pluralia.  Pictones  magna  ex  parte  ita  et  scribunt 
et  pronuntiant.  —  Cauc.  1570.  128.  aimissions.  Reperies  in 
luculentis  scriptoribus  aimassions.  —   1586.  46  v  aimassions,  sed 
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frequentiores  sunt  aimissions,  -issiez.  —  H.  St.  200  Possum  et 
hoc  addere  eos  ipsos  qui  aimissions  et  aimissiez  dicunt  (ex  eorum 
quidem  numero  qui  e  vulgo  non  sunt,  sed  iudicio  tantum  valent, 
quantum  ad  examinandum  sermonem  satis  esse  potest)  fassuros 
esse  aimassions  et  aimassiez  dici  potius  debere,  mollius  alterum 
sibi  videri.  Quid  igitur  dicere  praeceptor  ille  debuit?  Nequa- 
quam  certe  monere,  ut  caveremus  ab  illa  scriptura  quae  a  retinet: 
sed  utraque  posita  (et  hac  quidem  priori  loco)  addere,  quosdam 
tarnen  qui  euphoniam  analogiae  anteponunt,  per  i,  non  a  liaec 
efferre:  quum  alii  in  iis  demum  verbis  ab  analogia  recedant  in 
quibus  contigit  ut  a  in  praecedente  quoque  syllaba  habeamus: 
veluti  in  haillassions.  Sed  magis  etiam  ubi  a  solum  (id  est  non 
coalescens  cum  i  per  diphtliongum)  in  praec.  syl.  est,  ut  in  al- 
lassions,  parlassions,  hlamassions  quod  nescio  quomodo  magis 
etiam  quam  illa  praecedentia  durum  videtur.  In  bis  certe  aliis- 
que  huiusmodi  potius  -issions  quam  -assions  merito  pronuntiatur, 
ob  praecedentem  in  prima  syllaba  eandem  vocalem.  Licet  autem 
hoc  dicam  non  ignoro  patrem  etiam  meum  aimissions  scripsisse 
sed  vicissim,  eum  in  loquendo  aimassions  usurpasse  scio.  — 
Tab.  239  V  aimassions,  aimassiez:  selon  l'idiome  de  Ramus.  Röb. 
Estienne  veut  qu'on  die  .  .  .  aimissions,  aimissiez.  Autres  sont 
d'avis  que  je  die  par  tout  i  au  lieu  d'a.  Quant  ä  moy  j'en  laisse 
ä  chacun  son  libre  jugement,  esperant  en  dire  mon  advis  et  le 
fortifier  en  quelque  lieu  plus  ä  propos.  —  Wetz.  122  in  pers. 
prima  et  sec.  plur.  primae  coniug.  quidam  retinent  a  in  antepen. 
syl.  ut  aimassions,  quidam  vero  mutant  illud  a  in  i  euphoniae 
gratia  ut  aimissions.  —  Cach.  179  Multos  reperies,  qui  in  prima 
et  sec.  plur.  a  in  i  mutant  et  aimissions  et  scribunt  et  pro- 
nunciant  errore  procul  dubio  ducto  ä  praeter,  simpl.  ind.  a  quo 
hoc  praesens  deducitur,  quodque  vulgus  per  i  pronunciare  con- 
suevit  et  pro  aimai  aimi  quod  vitandum  esse  superius  monui.  — 
Faye  II,  191  in  prima  Conjug.  Euphoniae  gratia  semper  a 
mutatur  in  prima  et  sec.  plur.  in  i  .  .  .  tametsi  ab  aliis  . .  .  a 
retineatur.  —  Maet.  I,  89  -assions  vel  issions  quae  posterior 
terminatio  magis  arridet  praesertim  si  praecedens  syl.  Ä  con- 
tineat:  nam  xayMg)oviav  habet  faschassions,  mangeassions,  melius 
igitur  faschissions,  mangissions.  —  Spa.  I,  54  Imperf.  posterioris 
Opt.  plurales  personae  (in  Vind.  linguae  Gall.  35  ift  eg  öerbeffcrt; 
in  II,  189  in  priorum  duarum  pers.  plur.)  . . .  habent  sine  dis- 
crimine  a  vel  i.  —  Oud.  127   ceux  qui  ont  mis  aimissions  ont 
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monstr^  leur  ignorance.  —  Mart.  III,  41  Prima  coni.  primas  et 
sec.  pers.  plur.  habet  geminas,  penultima  enim  habet  Ä  vel  i: 
tunc  vero  potissimum  posterior  usurpanda  est,  quando  praecedens 
syl.  jam  Ä  habet,  ad  vitandam  cacophoniam  sie  pro  fascliassions, 
mascJiassions  die  faschissions ,  machissions.  —  Gr.  G.  1671  jte!^ 
Passe  defini. 

issions  et  *assions  Palsg.  88;  du  Wes  1000;  1010;  R  St.  I,  44 
11,42;  J.Garn.  61;  Meur.  7v;  G.  Nath.  34;  Freig.  6;  Lumn 
C  2v;  *Franz.  Coni.  B  5v;  Hüls.  1596;  1602;  Serr.  1598.  76 
*1629.  62;  Stoer  1603  Vllr;  Doerg.  177;  Soul.  25;  *Bern.  92 
*Maup.  1607.  218;  *1625.  214;  *Gram.  1610.  36;  Faye  II,  229 
111,259;    *Mart.  II,  151;   Enc.  54;   Ps.  62;  65;  *Mart.  IV,  125. 


Abscondre. 

Praes.  Indicativus. 
absconsons  Palsg.  584. 

Participium  IL 
abscondi  Palsg.  584. 


Aherdre. 

Palsg.  434  a  v.  used  of  the  Romante,  formed  out  of  ad- 
hereo,  but  it  is  nat  nowe  used,  thoughe  it  be  moche  used  of 
Johan  de  Meun.  —  Mart.  IV,  146  Vox  antiquata  nostratibus 
rusticis  usitata  pro  offendendi  causa  alicui  adhaerere. 

Participium  IL 
adhert  Palsg.  434;  Kam.  1562.  65.  i) 


Verba  auf  -aindre,  -oindre,  -oindre. 

PoT.  27  unb  Lue.  34  führen  bie  ^erba  auf  eindre  unter  res- 
pondre  auf. 

0  äJgl.  ardre. 
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Praes.  Indicativus. 
Maup.  1625.  256  ces  trois  aveindre,  teindre,  esteindre  abondent 
en  formes  de  leurs  partic.  et  les  temps  qiü  en  sortent;  les  pre- 
terits  aussi.  —  Mart.  II,  169  peignons,  sunt  nonnulli  tarnen,  qui 
illum  terminent  in  -dons,  dicentes  peindons,  hos  vero  nolim 
imitari.  —  Duez  I,  297  teignons  und  teindons  bey  etlichen  under 
dem  gemeinen  volck.  —  II,  78  teignons  et  vulgo  saepius  teindons. 
—  III,  85  und  gemeiniglich  teindons.  —  Vaug.  II,  378  On  dit 
peigyions  en  paiiant  de  peindre^  et  non  pas  peindons,  comme  disent 
quelques -uns,  nonobstant  l'equivoque  de  peignons  qui  vient  de 
peigner:  et  il  en  est  de  mesme  de . . .  feindre,  ceindre,  atteindre ...  — 
Gr.  G.  1667.  63.  tt)ie  Duez  II.  —  Chip.  I,  82  craignons  et  non  pas 
craindons,  peindons,  esteindons\  tout  cela  est  barbare.  —  Scheu. 
340  tüie  Duez  I.  —  Rich.  76  trie  Duez  III. 


a)  refrenons  Palsg.  682; 

b)  attayndons    *Palsg.    680; 

Wo.  89; 
cindons  Berl.  D  8r; 
contraindons  Berl.  D  7v; 

enfreindons  Ram.  1562.  65; 

1572.  105;  Thev.  65; 
estayndons  Palsg.  675;   ei 

Ram.  1562.  65;   ei   1572. 

105;  ei  Thev.  65; 


peindons  Wo.  93;  2) 

rateindons   Ram.  1562.  66; 

1572.  105;  Thev.  65; 
reseindons  Rani.  1562.  66 ; 

teindons  Wo.  94;  3)  *Duez 
1,1643.58;  *Stoer  1650;4) 
*Spr.  136. 


c)   attayngnons  Palsg.  439; 
ceignons  Wo.  90;  J) 
contraignons  Wo.  90; 
craignons  Ram.  1572.  105: 

Thev.  65;  Wo.  90; 
enfrayngnons  Palsg.  464 ; 


faignons    Ram.   1572.   105; 

Thev.  65;  ei  Wo.  92; 
peignons    Ram.  1572.  105; 

Thev.  65; 


retraignons  Wo.  90; 
teignons  *Duez  1, 1643. 58;') 
Stoer  1650;  *Spr.  136. 


^)  Some  use  d. 

8)  Sorae  use  gn^  but  soundeth  111. 

*)  ^i3emerft:  ebenso  atteindre  und  esteindre. 

")  atteindre  undt  aveindre  als  teindre. 


'■*)  Some  use  gn  also. 
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Praes.  Coniunctivus. 
le  PouG.  179  be^eic^net  peinde  aU   „falsche  Schreibart  und 
Aussprache". 

Participium  I. 
Maup.  1607.  261  combien  que  nous  disions  aussi  teindant  et 
esteindant. 

aveindant  et  aveignant  Maup.  1625.  256. 

teindant    et    *teignant    Hüls.  1596;    1602;    *Maup.  1625.  256; 
=^Duez  II,  78;  *III,  86;  *Gr.  G.  1667.  63;  *Scheu.  340. 


Passe  defini. 
1.  Singularis. 
a)   contraindz  Berl.  D  7v  (bis);  teins  Faye  III,  317. 


b)  attayndis  Palsg.  680;0 
aveindi  *Maup.  1625.  256; 
cindiz  Berl.  D  8r; 

enfreindi  Eam.  1562.  65; 
estayndis  Palsg.  675  ;i)  Kam. 

1562.  65; 
peindi  Wo.  93;  4) 

rateindi  Eam.  1562.  66; 

reseindi  Eam.  1562.  6Q; 

teindi    *Maup.   1625.    256 
Wo.  95;    *Duez    II,   78 
*Stoerl650;*DuezIII,86 
*Gr.  G.  1667.63;   *Scheu. 
340;  *Eich.  76, 


c)   atteigni  Wo.  89. 2) 

aveignl  *Maup.  1625.  256; 

craignis  Palsg.  528; 3) 


plaigni  Wo.  93;5) 


teigni  *Maup.  1625.  256; 
*DLiez  II,  78;  *Stoer  1650; 
*Duez  III,  86;  *Gr.  G. 
1667.  63;  *Scheu.  340; 
*Eich.  76. 


3.  Pluralis. 
Palsg.  397  Nat  onely  suche  v.  as  have  n  before  s  in  their 
first.  pers.  syng.  have  d  byfore  -rent  in  their  thirde  pers.  plur.. 


^)  Slufecr  biefen  2  immer  gn. 

^)  Some  say  atteindi. 

')  craingnus,  craingnu,  craingnusse,  craingner  (Eomaiit), 

^)  35gl.  bie  23emer!ung  beim  Praesens. 

^)  Some  say  je  me  jplain. 
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but  all  indiff.  comjaige  of  pres.  endyng  in  yngs . . .  their  tliirde 
plur.  be  faingdrent,  payngdrent,  tayngdrent ...  in  whiclie  I  fynde 
tlie  g  ofte  tymes  left  out. 


b)  atteiiidreiit  Wo.  89; 
ceindrent  *Wo,  90; 
contraindrent  *Wo.  90; 

crtiindrent  *Cotg.  1 660  c  3  r ; 

*Wo.  90; 
espraindrent    Cotg.    1660  c 

3r; 

joindrent  *Cotg.  1660  c  3r; 
oindrent  Cotg.  1660c  3v; 
peindrent  Cotg.  c  3  v ;  Wo.  93. 
plaindrent  Cotg.  c  3v; 
*Wo.  93; 

retraindrent  *Wo.  90 
teindrent  Wo.  95 


a)  peindirent  Wo.  93;i) 
c)   atteignirent  Cotg.  1660  c  3  r ; 
ceignirent  *Wo.  90; 
contraignirent  Cotg.  1660  c 

3r;  *Wo.  90; 
craignirent  *Cotg.l660c3r; 
*Wo.  90; 


feignirent   Cotg.  1660  c  3r; 
joignirent  *Cotg.  1660  c  3r; 


plaignirent  *Wo.  93; 

poignirent  Cotg.  c  3v; 
retraignirent  *Wo.  90. 
teignirent  Cotg.  c  3v. 


Participium  IL 
teint  et  teindu  Duez  II,  78;  III,  86;  Scheu.  340;'^)  Eich.  76. 
teint  et  teindis  Gr.  G.  1667.  63;  1679.  99. 


Aller. 

Praes.  Indicativus. 

1.  Singularis. 

H.  St.  204   Idem   (sc.   Cauc.   132)   pro   vado   nobis   horum 

duorum  je  vois  et  vay  optionem  dat:   quum  tarnen  je  vois  non 

minus  reprehendendum  sit  quam  Parisinum  (id  est  Parisinae  plebi 

usitatum)  je  voa  sive  voas.    Immo   maiori  etiam  reprehensione 

dignum   dicere  possumus:   quum  je  voa  nihil  aliud  quam  vado 

1)  SSgl.  bie  23cmcrfung  Beim  Praesens. 

'0  33cmerft  gu  teindu  „bey  dem  gemeijien  Volck". 

Manz,  Verbiim  nach  frz.  Gramm.  2 
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significare  possit,  at  je  vois  sive  vot/  sit  video.  —  de  la  Noue  274 
vois;  plusieurs  encore  escrivent  vay  et  semble  qu'il  se  doive 
faire,  toutesfois  puis  qu'on  le  prononce  vois,  il  y  a  encore  plus 
de  raizon  d'assuiettir  l'orthographe  a  la  prononciation.  —  333  on 
dit  vay,  mais  plus  coutumierement  vois.  —  Malh.  IV,  451  vais; 
je  dirois:  vois  (üergl.  pag.  429  unb  432).  —  Oud.  153  je  vas  et 
vois  ne  sont  aucunement  en  usage  parmi  ceux  qui  parlent  bien.  — 
DuEz  I,  268  vay  oder  auch  vas  bey  dem  gemeinen  mann.  — 
DoBERT  433')  on  dizet  autrefois  je  m'an  voas,  ki  etet  mellieur 
que  je  m'an  vays,  mes  maintenant  s'et  tont  le  contrere.  — 
Vaug.  85  Tous  ceux  qui  s^avent  escrire  et  qui  ont  estudie  disent 
vais  et  disent  fort  bien  selon  la  Gram.  Mais  toute  la  Cour  dit 
je  va  et  ne  peut  souffrir  je  vais  qui  passe  pour  un  mot  Pro- 
vincial  ou  du  peuple  de  Paris.  —  II,  417  Vois  pour  vais  est  un 
vieux  mot  Frangois  d'oü  vient  voise  pour  aille,  qui  est  encore 
un  mauvais  mot  que  le  peuple  de  Paris  dit  mais  que  l'on  ne  dit 
point  ä  la  Cour  et  que  les  bons  Autheurs  n'escrivent  Jamals. 
Neantmoins  M.  de  Malherbe  escrit  tousjours  je  vois  pour  je  vais 
p.  237  et  295  de  ses  oeuvres.  Mais  je  ne  voudrois  pas  l'imiter 
en  cela,  non  tant  ä  cause  de  l'equivoque  de  vois  pour  video  .  .  . 
que  parce  qu'il  ne  se  dit  presque  point,  et  que  personne  ne 
l'escrit.  —  de  la  Geue  118  vas  et  vois  ä  recte  loquentibus  non 
usurpantur.  —  N.  FsANg.  156  le  Vulgaire  prononce  vais,  la  Cour 
veut  qu'on  dise  va.  —  Dupl.  593  Nostre  Auteur  . .  .  n'a  pas  ose 
determiner  cete  question  s'il  faut  dire  vais  ou  va  comme  si  cet 
abus  contreposoit  la  regle,  l'autorite  et  le  commun  usage:  tant 
il  veut  paroistre  complaisant  aux  Courtisans.  Mais  je  ne  le 
veux  pas  estre  en  cecy  ny  ä  luy  ny  aux  Courtisans:  parce  que 
je  trouve  ce  terme  va  si  barbare  qu'il  ne  peut  proceder  que 
d'ignorance.  Joint  que  je  s^ay  bien  que  les  Courtisans  qui  ont 
estudie,  disent  vais  ou  vay,  et  non  pas  va.  —  Bufpet  76  A  la 
Cour  on  dit  vas  et  au  Palais  on  dit  vais,  estant  bons  Fun  et 
l'autre.  —  Tep.  162  non  m^.  —  Men.  13  M.  de  Vaug.  .  . .  veut 
qu'on  dise  je  va  et  soutient  qu'on  parle  ainsi  ä  la  Cour;  il  faut 
dire  vais  et  c'est  comme  on  parle  ä  la  Cour.  Je  vais,  tu  vas  .  .  . 
c'est  ainsi  que  ce  v.  se  doit  conjugeur.  Et  non  pas  je  va,  tu 
vas,  il  vat  comme  le  conjuguent  les  Bourguignons  selon  le 
temoignage  de  Beze  . . .    Anciennement  on  disoit  je  vay  comme 


9Tn§  Thnrot  oenommett. 
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je  fay,  taij.  Voyez  Ramus  p.  84.  Kt  il  n'y  a  pas  encore  long- 
temps  qii'oii  paiioit  de  la  sorte  . .  .  Mais  comme  aulieu  de  fay 
on  a  dit  fais,  aulieu  de  vay  on  a  dit  vais.  C'est  comme  paiient 
toüjours  M.  de  Balzac,  de  Racan  et  Costar.  Et  Messieurs  de 
Port  Royal  qui  disoient  autref ois  je  va  trompez  par  la  remarque  de 
M.  de  Vaug.  s'en  sont  depuis  corrigez  et  disent  aussi  presentement 
je  vais.  M.  de  Vaug.  lui-mesme  qui  veut  qu'on  dise  va  a  dit  le 
plus  souvent  vais  p.  539  de  la  prem.  ed.  de  ses  Rem.  .  . .  apres 
je  vais  je  vas  est  le  meilleur:  .  .  .  Les  Anciens  ont  dit  aussi  je 
voi,  vois  et  voas,  mais  ces  mots  ne  sont  plus  en  usage  il  y  a 
long-temps.  —  Boüh.  1,  580  On  ne  dit  plus  je  va  comme  on  le 
disoit  ä  la  Cour,  lorsque  M.  de  Vaug.  ecrivoit  ses  Rem.  sur  la 
Langue.  On  dit  je  vais  ou  vas.  II  y  a  de  grands  suffrages  pour 
Fun  et  pour  l'autre.  —  Patru  86  Je  pense  que  tous  deux  sont 
bons  et  qu'il  s'en  faut  servir  en  prenant  conseil  de  l'oreille  qui 
en  de  certains  endroits  trouvera  Fun  ou  meilleur  ou  plus  doux 
que  l'autre;  mais  ä  mon  advis  je  vas  est  plus  usite  que  vais; 
meme  parmi  le  peuple  qui  ne  connoist  point  vais;  et  il  y  a  des 
manieres  de  parier  oü  je  vais  ne  se  peut  souffrir;  par  exemple 
. . .  nous  disons  je  n'y  vais  ^ms  ou  je  ne  vas  pas  Ja:  tout  le  monde 
parle  ainsi  et  qui  diroit  je  n'y  vas  pas  ou  je  ne  vais  pas  la; 
parleroit  mal.  —  Rich.  Dict.  I,  23  vais  et  selon  quelques-uns 
vas.  —  du  Bois  160  i  grammatici  e  11  popolo  di  Parigi  dicono 
vais,  mä  tutta  la  corte  dice  vas  e  non  vais.  —  Th.  Coen.  86  Je 
va  ne  se  dit  plus.  Le  Pere  Bouh.  ne  decide  point  entre  vais  et 
vas.  M.  Chapelain  marque  ici  qu'on  dit  vais  ou  vai.  —  Andry 
502  On  dit  vais  ou  vas  selon  la  fantaisie.  De  tres-bons  Auteurs 
disent  vais;  de  tres-bons  Ecrivains  aussi  disent  vas.  Le  Pere 
Bouh.  ecrit  toüjours  vas.  —  Mill.  2,  139  vas  ou  vais,  neanmoins 
on  dit  plus  elegament  vais.  —  de  la  Tou.  1,  148  on  dit  pre- 
sentement vais  ou  vas  avec  une  s.  Du  tems  de  M.  de  Vaug.  on 
disoit  ä  la  Cour  va.  Quelques  uns  croient  que  vai  n'est  pas 
mauvais,  mais  le  grand  usage  est  pour  vais.  —  2,  413  On  dit 
vais  ou  vas;  mais  on  ne  dit  plus  va.  —  Acad.  s.  V.  87  vais  qui 
Selon  M.  de  Vaug.  passoit  de  son  temps  pour  un  mot  Provincial 
ou  du  peuple  de  Paris,  est  le  seul  qui  soit  aujourd'liuy  authorise 
par  l'usage.  Je  vas  a  este  rejette,  et  d'une  commune  voix  on  a 
condamne  je  va.  —  Biirr.  229  Depuis  un  tems  on  dit  plus 
souvent  je  vais  que  vas.  —  Rest.  293  vais  ou  vas  moins  usite. 
—  Chof.  1,  366  vas  (besser  vai  oder  vais).  —  Gm.  2,  79  Les  uns 

2* 
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disent  constamment  ras,  les  autres  toujours  vals  et  plusieurs  se 
servent  tantot  de  l'une  et  tantot  de  l'autre  formation.  Vaiig.  a 
remarque  que  la  Cour  disoit  vas  et  regardoit  vais  comme  un 
mot  provincial  ou  du  peuple  de  Paris.  Cepeudant  quoiqu'alors 
tout  roturier  il  s'est  annobli  depuis:  de  bons  auteurs  et  beaucoup 
de  gens  polis  s'en  servent.  Mais  je  vas  vit  encore;  et  il  me 
semble  meme  Temporter  sur  je  vais  dans  les  occasions  oü  il  est 
precede  du  pronom  en:  j'entens  dire  je  m'en  vas,  je  m'en  y  vas 
plütot  que  je  m'en  y  vais. 

YOyi)  du  Wes  930;  995;  Meigr.  104/2;  Pill.  1550.  49v;  1575.  83r 
Berl.DSr;  Luyth.CSv;  4r;  Eam.  1562.  62;^  *Cauc.  1570. 132 
*1586.  48v;  *du  Viv.  I,  32v;  *III  B  2r;  *G.  Nath.  50;  *Lumn 
C  4v;  *des  Mans  D  4v;  *Stoer  1603  IXr;  *Maup.  1607.  231 
*1625.  224;  *Cotg.  1660  c  2v;  *Mart.  1, 101 ;  **II,  183;  **Eiic.  68 
*Mart.  IV,  145;  *du  Gres  75. 

va(s)  Palsg.  107;  123;  403.  407;  409;  Pot.  40;  Lub.  51;  **Mart. 
II,  183;  **Enc.  68;  Ps.  67;  Cugn.  22;  *Duez  1, 1643.42;  *II,61 
-Stoer  1650;  *Gr.  G.  1671.  106;  *Duez  III,  69;  *Irs.  57;  *CMf 
I,  77;  *Hain.  27;  *Raill.  169;  *Gr.  G.  1667.  56;  *Cliif.  II,  86 
*Sib.  75;  *de  Coux  89;  *Sclieu.  257;  *Tliom.  72;  *Dan.  1252 
-■^Ciliar.  107  (vais);  Tab.  (vas);  *du  Buiss.  II,  61;  *Ruau  89 
*du  Buiss.  III,  m-,  *Kra.  I,  131;  *Abr.  1699.  82;  *Boy.  100 
*Charb.  I,  372;  *Gof.  98;  *Mal.  153;  *Eich.  57;  B.  und  M.  105: 
*de  Grim.  II,  68;  *de  Vall.  278;  *Barin  177;  *Kra.  II,  34. 

3.  Singularis. 
Beze  40  fie§  futurum  C. 
va  vel  vad  Pill.  1550.  49  v. 

1.  Pluralis. 

Meige.  104/6  Vrey  et  q'aocuns  diet  vons:  combien  q'il  n'<^.t 
pas  recu. 

Praes.  Coniunctivus. 
1.  Singularis. 
DoEKG.  185  Con.  Praes.  voise  vix  est  in  usu  nisi  in  prima 
et  tertia  sing,  et  tertia  plur.   —   Faye  II,  234  nonnuUi  Pari- 

^)  ^a§  *  bebeutet,  bafe  aud^  vay  (vais)  gegeben  ift. 
2)  Eam.  1572.  84  f)ai  vay,  in  ber  Umfc^rtft  aber  voe'. 
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sienses  et  alii  in  Subj.  pro  aille  dicimt  voitie,  -es,  -e  quamvis 
tarnen  rarius  in  nsu  sit.  —  III,  263  etliche  Pariser  sprechen  für 
aille  voise  ...  —  Vaug.  II,  417  fie^  oben  Praes.  Ind.  1.  Pers.  Sing. 
—  Kn.  838  aille.    Etliche  sagen  auch  voise.  i) 

alle  et  voise  Ph.  Garn.  49; 

aille  et  voise  Palsg.  123;   du  Wes  1000;  Meigr.  131/15.  20;  Pill. 

1550.  50r;  1575.  83r;  Meur.  24v;   du  Viv.  I,  33v;  Cauc.  1586. 

49 r;    du  Viv.  III,  B  2r;   Lumn.  C  4v;   Franz.  Con.  C  3v;    des 

MansD5r;    Doerg.  186;    Maup.  1607.  231;    1625.226;    Cotg. 

1660  c  2 v;    Mar t.  I,  102;    11,183;    Spa.  II,  191;    Marl  III,  46; 

IV,  145;    Matr.  1642.  103;    1668.  138;    d'Arsy  1650.  73;    1663 

LI.  5v. 

1.  und  2.  Pluralis. 
Chiak.  1685.  75   allions.     Scrivono  altri  in  questo  tempo 
aillions,  aillies:  ma  questo  si  deve  fare  nel  v.  allier. 

allous  du  Wes  1000;  2) 

aillons  Pill.  1561.  159;»)    1575.  83r;3)    joh.  Garn.  72;    *du  Viv. 

I,  33v;  *Cauc.  1570. 133;^)  Freig.  14;  *des  Maus  D  5r;  Enc.  70; 

Barg.  Tab; ^)    Grav.  175;    Intr.  1096.  85  (bis);    Leost.  27;    la 

Roche  II  F  7v;    G  2v;   III,  101;   107;    Steinbr.  114;    Gram. 

1749.87; 
aillions   Palsg.  123;    Meigr.  131/20;    *du  Viv.  III  B  2r;    Franz. 

Con.  C  4r;    Beruh.  98;    Faye  II,  233;    de  Sum.  I,  80;    Ratich. 

B  8r;  de  Sum.  II,  228;   Mart.  II,  184;  III,  46;  IV,  145;  Chard. 

F  3r;   Raill.  1664.  214;   J.  Mar.  254;   Scheu.  258;   de  la  Fayo. 

260;   *du  Buiss.II,  61;    Canell,  91;   des  Pepl.  1689.  105;  *du 

Buiss.  III,  66;   P.  Mar.  127;    128;    130;   Boy.  100;   Schü.  923; 

Rog.  279;  Haas  197; 
allious   (reg.)  Meur.  24  v;^)   *(^auc.  1570.  133;   *Maup.  1607.  233; 

='^625.  226;  *d'Arsy  1663.  LI  5v;  =^du  Buiss.  11,61;  *III,  66; 
voisious  *du  Viv.  I,  33v;    =^III  B  2r;    *des  Maus  D  5r;    *Maup. 

1607.  233;  =^625.  226;  *d'Arsy  1663.  LI  5v; 


1)  p.  346  fielen  beibe  mit  „und". 

=»)  (Sd^reibt  aber  mit  5lu§tia^mc  aiid)  bcv  2.  Phiralis  aill-. 

«)  3n  bcr  2.  Person  aber  dlliez. 

*)  3fi  ^c^  2.  Person  allez. 

^)  3n  bcr  2.  Person  ailliez. 

*)  3^  Öf^  2.  Person  ailliez. 


22 

3.  Pluralis. 
aillent  et  allient  ( ■auc.  1570.  133. 

Imperativus. 

2.  Singularis 
nur  vas  f)Qben: 

Ph.  Garn.  49;  Enc.  70;  Barg.  G.  Ir  nnd  Tab;  March.  13; 
d'Arsy.  73;  de  Tron  35;  de  Fenne  II,  135;  Duez  IV,  79; 
P.  Marin  127;  Canel  II,  102, 

3.  Singnlaris  nnd  Plnralis. 
OuD.  154  voise  et  voisent  ne  sont  point  ä  recevoir. 

YO^ze,  -nt  Meigr.  126/25. 

alle  et  voise  Ph.  Garn.  49. 

aille  et  voise  duWes999;  Pill.  1550. 49v;  1575. 83r;  Cauc.  1570. 
132;  1586.  49r;  du  Viv.  III,  B  2r;  G.  Nath.  50;  Lumn.  C4v 
Hüls.  1596;  1602;  du  Val  227;  Heyns  77;  Stoer  1603.  IXv 
Maup.  1607.  233;  1625.  225;  Cotg.  1660  c2v;  Mart.  I,  101 
11,  183;  Spa.  L  32;  Enc.  70;  Marl  III,  46;  IV,  145;  Chop.  155 
d'Arsy  1650.  73;  1663  LI  5v;  Kn.  337. 

Imperfecti  Ooniunctivus. 
Enc.  71  no  se  dice  allassions,  sino  alUssions. 


I 


Ardre. 

DoEiiG.  187  pro  hoc  v.  saepius  est  in  usu  hrusler.  —  Faye 
III,  295  brauch  hrusler.  —  Wo.  89  seldome  in  use.  —  Oud.  169 
nous  n'avons  rien  de  ce  v.  qii'ardant.  —  Lonch.  109  non  ha 
altro  di  buono  che  ardant.  —  Duez  I,  270  das  gantze  v.  ist 
jetzunder  fast  nicht  mehr  gebräuchl. 

Infinitivus. 
G.  Nath  49;  Stoee  1603  IX  r  ardoir,  ardre  quorum  hoc  est 
usitatius.  —  Faye  II,  263  ardre  vel  ä  nonnullis  ardoir, 

ardoir  et  *ardre  Sylv.  139;  m.  St.  1,55;  -11,53;  *Ram.  1572.  89;i) 
*Cauc.  1586.  57r;  63v;  *Thev.57;  *Serr.  1598.  93;  *Doerg.  187; 

')  1562.  65  9^ur  ardre. 
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*Heyns   78;    *Maup.  1607.  263;    *1625.  260;    *Faye  IIL  295; 
^Basf.  96;  *Enc.  67. 

Futurum. 
arderai,  arderoie  Sylv.  139. 

Participium  II. 
art  et  *=ard  *Meigr.  119/35;  Ram.  1562.  65.0 
ars  (reg.)  et  ardy  Faye  II,  263;  III,  295. 


Asservir. 

SiB.  82  as.  kan  auch  nach  der  Regel  gehen.  —  d'ÄLL.  336 
on  dit  fasservis  et  non  pas  ciö'sers,  n.  asservissons  et  non  pas 
asservo)is. 


Assorbir. 

Infinitivus. 
absorbre  Palsg.  744;  assorbir  Palsg.  529. 

Praes.  Indicativus. 
absorbs   Palsg.  744;    assorbis  Palsg.  529;    absorbons   et 
ass.  Palsg.  744.  *529;  assorbisons  *Palsg.  529. 

Praes.  Coniunctivus. 
assorbe  Palsg.  529;  744. 


Atteindre. 

Participium  IL 
Wo.  89  atteint,  some  say  atteindu  naught. 


Aveindre. 

Bernh.  102  heteroclitum  est  et  inflectitur  ut  nun 

0  SSgl.  espardre. 
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Participium  IL 
aveint  et  aveiiidu  Maup.  1625.  256. 


Aviendre, 

(/ACH.  App.  18  aviegne  est  tertia  sing.  Imp.  v.  aviendre,  con- 
jugatur  ut  cramdre. 


Avoir. 

Futurum. 
Barcley  807  In  true  frenche  these  wordes  cmray  .  . .  and 
aiiroi/  be  wryten  without  e  in  myddes  of  the  worde,  and  in  lyke 
wise  be  tliey  sounded  without  e;  but  in  certayne  countrees  of 
Frannce  in  suche  maner  of  wordes  this  lettre  e  is  sounded  and 
wryten  in  the  myddes  as  thus  aiieroy,  aueroie:  wiche  is  contrary 
bothe  in  (!)  the  true  wrytynge,  and  also  to  the  true  pronuncya- 
cion  of  perfyte  Frenche.  —  Sylv.  130  liaürai.  Quidam  per  u- 
consonum  pronuntiare  malunt  hmi-rai,  quidam  sine  it  Jiaral  — 
B.  St.  I,  38;  11,  37  auroye  aucuns  escrivent  aroye.  —  Cauc.  1570 
116  auray  alij  hoc  tempus  efferunt  u  reiecto  aray  .  .  alij  orey.  — 
1586. 40  V  Yeteres  dixisse  avrai  quorundam  est  conjectura  ex 
Latino  etymo  et  sermone  Italico.  Nunc  vero  sunt  qui  extrito 
ti  pronuntient  aray.  —  Beze  49  illud  est  observandum,  errore 
factum  ut  in  fut.  ind.  et  praeter,  imperf.  coni.  ab  infin.  modo 
verbi  habeo  v  consonans  tanquam  vocalis  in  hanc  diphth.  au 
coiens  pronuntiari  coeperit  .  .  .  Usus  autem  postea  obtinuit  ut 
extrito  u  dici  coeperit  arai  . .  .  (^uod  quidem  illi  per  manifestam 
inscitiam  invectae  pronuntiationi  anteposuerim.  —  70  sie  quidem 
scribitur  fut.  aurai  ....  quae  omnia  extrita,  ut  usus  obtinuit. 
consonante  v,  pronuntianda  sunt  per  simplex  a  ac  si  scriptum 
esset  arai  . .  .,  non  autem  per  diphth.  au.  —  Stoer  1603.  III  r 
auray  et  quidam  pronuntiant  aray. 

aray  et  -auray   du  AVes  970;   *Meigr.  125.  10;    ■148.  13;   -Eam. 

1562.61.1) 
aüray  Meur.  18  v;  19  v;  20  v.  2) 


0  Sludö  Cond. 

')  SSßl.  pouvoir  unb  savoir;  er  ^at  14y  m(i)  joüe. 
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Praes.  Indicativus. 
hont  vel  hau-ent  Sylv.  129. 

Imperativus. 
ay    du  Wes  972;    du  Viv.  I,  27  r;    Fr.  Conjiig.  A8r;    des  Mans 
C8v. 

ayes  et  ^'^aye  Meigr.  127.  7;  143.  18;  E.  St.  J,  38;  D,  36;  du  Viv. 
III,  A  4  v;  Lumn.  B  4  v;  Hüls.  1596;  1602;  Serr.  1598.  68;  1629. 
55;  Wetz.  76;  Doerg*.  153.  204.  206;  du  Val  206;  Heyns  44; 
Mass.  14;  Bern.  84;  Pli.  Garn.  25;  Fayel,  H2r;  Gram.  1610. 
31;  Fayell,  20S;  111,239;  de  Sum.  I,  40  (z);  Ratich.  B  6  v; 
=^Mart.  II,  186;  de  Sum.  II,  198;  Basf.  68;  Oud.  118;  Barg.  Tab. 
(Glr  o{)rte  s);  March.  4;  *Kn.  247;  de  Trou  32;  Cogn.  244; 
Menü.  Tab.;  Teyss.  31;  Can.  I,  70;  *Colm.  245;  Can.  IL  74; 
*Charb  I,  231;^)  *II,  175.i) 

3.  Sing.  Imper.  und  Praes.  Con. 
Oud.  118  (jum  Imp.)  alt  est  meilleur  qu'a?/e.  —  Vaug.  171  le 
V.  avoir,  en  l'opt.  et  au  subj.  ne  dit  jamais  aye  en  la  troisieme 
pers.,  mais  toujours  ayt,  soit  en  vers  ou  en  prose.  —  N. 
FRAxg.  16;  (-hi.  I,  ^^\  II,  74  alt  et  non  pas  aije,  —  de  Fenxe 
1,61;  Tep.  1312)  ciit,  non  aye.  —  Th.  Coen.  172  Plusieurs 
disent  encore  aujourd'hui  aye  ä  la  troisiesme  pers.  du  subj. 
ä^avoir,  et  le  disent  mal.  —  Dan.  1252  ait  et  non  pas  aie.  — 
AcAD.  s.  V.  172  II  est  vray  que  plusieurs  pers.  escrivent 
encore  aye,  quand  ils  employent  la  3e  pers.  sing,  du  subj.  du 
V.  avoir.  Ce  qui  les  trompe,  c'est  que  tous  les  autres  v. 
terminent  cette  3e  pers.  par  un  e  muet.  II  n'y  a  que  les  v. 
avoir  et  estre,  qui  prennent  un  t  aux  pers.  du  subj.,  quHl  ait, 
cßi'il  soit. 
aye  et  *ait  *Palsg.  107  (C.);^)  *Sylv.  127,  n31  (C);  *130  (L); 
*MeigT.  127.  12  (I.);  *132.  10  (C);  *Ram.  1562.  61  (L);  du  Viv. 
I,  27r  (L);  Tab.  49  v  (L);  des  Maus  Dir  (C);  Stoer  1603. 
IXr.  (L);  *Doerg.  152  (C);  *153  (L);  *Bern.  84  (I);  *85  (C); 
*Maup.  1607.  206;  ^1625.  191  (I);  n92  (C);  *Faye  I,  H  2r  (L); 


0  3tt  klammern  ayes. 

2)  2)te^e  33emer!ung  beim  Imp.;  beim  Con.  ftel)t:  aye  melius  ait. 

*)  S?emerft:  for  I  fynde  both  in  use. 
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^^3  V  (C);  *Ootg.  1660  b  4r  (I.);  ='4v  (C);  Faye  II,  204  (C);  III, 
337  (C);  *de  Sum.  I,  40;  *Mart.  I,  78;  *de  Sum.  II.  198  (L); 
200  (C);  *Mart.  II,  186;  *Spa.  I,  22  (L);  23  (C);  II,  148  (C); 
^^Mart.  111,43  (C);  Ps.82;  *Mart.  IV,142  (L);  *117  (C);  Mul.  40 
(L);  41  (C);  *Loncli.  81;  'Bwez  I,  235;  Eay.  1643.  33  (I.);  37 
(C);  1656.  163  (C.);i)  *Duez  II,  44  (L);  *45  (C);  *C.  K.  76  (C); 
n04  (L);  *Mesg.  27  (I.);  *29  (C);  *d'Arsy  1650.  45  (L);  *1663 
Kk  7r;  *Kn.  247  (L);  *249  (C);  *Pour.  69  (L);  *75  (C);  *Stoer 
1650;  ^'^de  la  Gr.  84  (L);  *85  (C);  *Clesse  36; 2)  *de  Trou  32; 
'Gr.  G.  1656.  81;  *Barn.  78  (C);  *Duez  III,  53;  Caffa  14;  *Piat 
10  (I);  EailL  147;  *Telles  35  (L);  *de  Mir  63;  *Mez  84;  *Gr. 
G.  1667.  49;  *Biju  26;  *Preye  24;  Grav.  115  (L);  *116  (C); 
Piel.  92;  *Spr.  55;  *Sib.  27;  Roy  I,  51;  *Berj.  41  (C);  *Scheu. 
213;  Wegw.  1686.  12;  Fischb.  67;  Otl.  I,  14;  *Colin.  245  (L); 
Mang.  III,  39  (L);  40  (C);  *Perg.  39  (I);  Otl.  II,  14;  *Intr. 
1696.51  (C.);2)  *Kra.  I,  67;  de  Soule  173;  186;^)  *Abr.  1699. 
36;  *Rich.  14. 


Battre. 

Passe  defini. 


battu  Mul.  40. 


Imperfecti  Coniunctivus. 
batisse  vel  batusse  Faye  II,  264. 

Participium  IL 
batty  vel  battu  Faye  II,  263;  III,  295. 


Benir. 

Infinitiviis. 
Cauc.  1586.  54  r  henir,   quod  et  benitre  dicitur;   bemerft  §u 
henitre:  freqiientior  in  aliis  . . .  usus  erit  v.  henir.  —  Marx.  II, 
187   henir,  heuire  et  olim  henistre.    —   Oud.  155;  Ray.  1656.  181 
henir  et  non  pas  henistre. 


^)  ^at  in  klammern  nod^  ait. 
2)  3m  Imp.  nur  cnje. 


3)  ^m  Con.  ait. 
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beuoistre  *Palsg.  457. 

benire  *Matr.  1642.  103;  n668.  140. 

benistre  Sylv.  45;  =^Serr.  1629.  68;  *Maiip.  1625.  237;  =*=Faye  I,  K 

Ir;  *Gram.  1610.  40;  *=Cotg.  1660  c  2v. 
beiiir  *Palsg*.  457;  *SeiT.  1629.  68 ;  *Maup.  1625.  237;')  *Faye  I, 

Klr;     *Gram.   1610;     *Ootg.   1660  c  2  v;     *Matr.   1642.103; 

n668.  140. 

Praes.  Indicativus. 
Maet,  I,  140  henieni  pro  benissent  usitatum  est  et  ab  eo 
derivata. 

beuient  et  benissent  Maup.  1607.  245;  1625.237;  Duez  I,  271; 
Mesg.  54;  Scheu.  262. 

Imperativus. 
Wo.  84  henisse  some  say  henie,  naught.  —  Tep.  164  Quando 
heuie,  henient  pro  henisse,  -nt  uti  debeamus,  ut  et  beny  vel  henit 
ex  sequentibus  constat  exemplis:  Dieii  vous  henie  Mr;  cjiie  chaque 
Creature  henisse  son  Createur;  le  Seigneur  a  heny  mon  entreprise; 
.  .  .  apres  avoir  henit  les  viandes. 

beule  et  *benisse  Hüls.  1596;  1602;  Doerg.  204;  *Maup.  1607. 
246;  *1625.  237;  Giff.  43r;  *Oiid.  1645.  162;  *Diiez  I,  271; 
*Kay.  1656.  181;  ^^Duez  IL  62;  *Stoer  1650;  *Pour.  85;  *Gr.  G. 
1656.  102;  *Duez  III,  70;  *Caffa  92;  *Piat  59;  *Raill.  169; 
*Telles  73;  *de  Mir.  82;  *Gr.  G.  1667.  57;  *Biju  46;  *Spr.  117; 
*Scheu.  262;  *Kicli.  58. 

Praes.  Coiiiuiictivus. 
beule  et  *benisse  Hüls.  1596;  *Doerg.  190;  *Maup.  1607.246; 
*1625.  237;  *Mart.  II,  187;  IV,  146;  *Oud.  1632.  155;  *Lonch. 
101;  *Duez  1,271;  *Matr.  1642.  103;  =^1668.140;  *Eay.  1643. 
145;  *Duez  II,  62;  *C.  K.  147;  *Kn.  347;  *Gr.  G.  1656.  102; 
*DuezIII,  70;  *Raill.  170;  Teiles  73;  *deMir.82;  *Gr.G.1667. 
57;  Spr.  117;  *Sclieii.  262;  *Rich.  58. 

Participium  IL 
Palsg.  457  beni  but  in  bis  opt.  pass.  voyce  tliey  use  henoyst, 
as  blessed  be  God,  henoyst  soit  Dien.  —  Maup.  1625.  237  henoist 


0  1607.  246  nur  benir. 
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n'est  point  partic.  —  Makt.  II,  187  pro  henit  dicitur  etiam  heni 
et  apud  nonmillos  benoist.  —  IV,  146  antique  henoist  seu  melius 
henoit  —  du  Gres  76  nihil  in  ipso  invenio  irreg.  praeter  part. 
pass.  henit]  quanquam  henit  videtur  mihi  adj.,  saepius  enim  dici- 
mus  J\iy  heni  le  nom  de  JDieu  .  . .  quam  J^ay  henit \  imö  vix 
unquam  sie  loquendum  crediderim.  —  Duez  I,  271  darfür  haben 
die  alten  auch  henoist  und  besser  henoit  gesagt,  welches  noch 
behalten  ist  in  dem  Nahmen  Benedictus.  —  Kn.  347  henit,  wie- 
wohl henit  vielmehr  ein  Adj.  zu  seyn  scheinet;  denn  man  saget 
viel  öffter  fay  heni  le  nom  de  Bieu  als  henit.  —  Tep.  164  fie^ 
beim  Imper.  —  d'ALL.  360  fai  heni  et  henit  .  . .  les  sentimens 
sont  partagez  lä  dessus,  parce  que  dans  la  voix  pass.  on  dit  il 
est  henit  ce  qui  fait  croire  ä  plusieurs  qu'il  faut  dire  fay  henit  \ 
mais  la  plupart  des  pers.  que  j'ai  consulte,  soütiennent  que  dans 
la  voix  act.  il  faut  dire  fai  heni  ...  et  que  henit,  henitc  doivent 
etre  considerez  comme  des  Adj.  —  Abr.  1699.  83  henit  meistens 
als  ein  Adj.  und  bey  den  V.  Pass.  zu  gebrauchen.  —  Acad. 
s.  V.  388  On  peut  . .  .  dire  en  parlant  a  la  Yierge  vous  estes 
henie  entre  toutes  les  femmes,  aussi  bien  que  v.  estes  henite  e.  1. 1.  f. 

SkViX  benit  gegeben:  Cauc.  1586.  54 r;  Doerg.  190;  Cotg.  1660  c  2  v; 
C.  K.  147;  Mesg.  54;  Stoer  1650;  Clesse  45;  Spr.  117;  le 
Poug.  320. 


Boire. 

Futurum, 
du  Wes  933  ye  slial  nat  say  hoiray,  but  huveray.  —  Hüls. 
1614.  ***7v  hoiray  et  vulgairement  heuray.  —  de  la  Noue  363 
plusieurs  dizent  heuray  ou  huray  pour  hoiray.  L'un  et  l'autre 
est  en  usage.  Quant  ä  ceus  qui  dizent  heiwray,  ils  parlent  mal. 
—  Cach.  App.  32  hoirai  alii  heimray,  imo  et  aliqui  heurai,  sed 
nescio  quam  bene  nisi  forte  euphoniae  causa.  —  du  Val  245 
quelques -uns  disent  huray  ou  heuray  pour  hoiray.  L'un  est 
tollerable,  mais  ceux  qui  disent  heuvray  parlent  mal.  —  Mass.  25 
lüie  Hulsius.  —  Mart.  1, 116  hoiray  et  apud  vulgum  heuray.  — 
Ouu.  170  pour  heuray  et  huray  au  lieu  de  hoiray,  un  homme  qui 
parle  nettement  ne  s'en  servira  jamais,  ce  sont  des  mots  tirez 
du  patois  de  Paris.  —  du  Gres  73  hoiray  vel  heuray  secundum 
Parisienses;  81  heuray  sie  Parisienses,  hoiray  usitatius,  —  Duez 
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1, 27 1  hoiray  und  bey  etlichen  under  dem  gemeinen  volck  hetwray 
und  hevray,  aber  das  erste  ist  vil  besser.  —  Maech.  25  hoiray, 
non  heuray.  —  Pariv.  53  hoiray  melius  quam  huray.  —  Men.  221 
Les  Badaux  de  Paris  disent  huray  .  .  .  il  faut  dire  hoiray.  — 
Tep.  164  hoiray  melius  quam  hevray.  —  Dan.  1252  hoirai  et  non 
pas  hurai. 

buray  *Palsg\  529;   *Maup.  1607.  257;   *Mart.  II,  187;   *III,  49; 

*IV,  146;  *Matr.  1642.  111;  ^1668.  153; 
buvray  **Cauc.  1586.  56  r; 
beuray  *Maup.  1625.247; 
beuvray    Berlaim.  B  8v    (Cond.  C  Ir;  3v);    **Cauc.  1586.  56 r; 

*Cotg.  1660  c  3r;  *Faye  11,264;  *III,296; 
berray  *Mal.  164; 
bevrai  Ciliar.  Tab. 

Praes.  Indicativus. 
1.  Pluralis. 
Cauc.  1586.  56  r  huvons  alias  heuvons.  —  Cach.  220  heuvons 
aliqui  dicunt  hevons  (im  App.  32  in  hoivons  üerbejfert).  —  Maup. 
1625.  255  vous  prononcerez  tous  les  temps  du  v.  hoire  en  u  simple 
bien  qu'ils  se  trouvent  escrits  en  eu  comme  huvant,  huvons,  huvray. 
—  DoBERT  585  i  fo  dire  heuvons  ou  hevons,^)  —  Tep.  164  hevons. 
Orthograpliia  heuve,  -ons,  -ois  apud  peritiores  pro  barbarismo 
habetur. 

bevons  du  Gres  81;  Loncli.  1638. 110;  1664. 100;  Gr.  G.  1675. 57;^) 

Ham.  31;  Tep.  164;  Barin  192  ;S) 
boivons  *Enc.  76. 

Huffallenb  ift  bie  geringe  ^a^  ber  Belege  für  huvons  h\%  1700. 
Wxi  5(ugna^me  t)on  Maup.  (unb  nad}  1700  nur  bei  Prov.)  ift  nirgeub^ 
unter  eu  in  ber  ^InSfprac^eab^anblung  ettt)a§  über  heuvons  nxü'd^nt 

biivons  Meigr.  108/18;  *Berlaim.B  6v;4)  E.  St.  I,  63;  II,  61;  Meur. 
14  v;  Rani.  1572.  101;  a.  St.  Vinc.  106;  Thev.  63;  G.  Natli.  42; 


0  ^\i^  Thurot  I,  452  genommen. 

'0  §at  nodj  bevez,  bevant,  bevois;  bevons  Imp.;  beviez  Praes.  C;  aber 
beuvez  Imp.  unb  beuvions  Prs.  C. 

^)  ©benfo  ha§  Qan^t  Imperf.;  Part,  unb  Imp.  4.  u.  5. 

*)  ^at  buvoye  A3r;  B  7r;  Clv;  beuvoye  C3r;  4r;  btwant  C7r; 
beuvant  C  6v. 
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Serr.  1598.  104;    1606.  64;    Stoer  1603  Vlllr;    Faye  I,  K  Ir; 
Gram.  1610.  40;  de  Sum.  1, 65. 102;  *Roy  1, 120;  du  Buiss  1, 57; 
d'All.  347;    du  Bois  203;   Dan.  1252;   *Chiar.  1692.  121;    Can. 
1,98;  des  Pepl.  1689. 113;  RMar.  153;  Kra.  1,131;  Can.  11,113; 
Jans.145;  Charb.I,436;i)  Gof.113;  laEocheIc7v;  Buff.239;^) 
Rädl.309;  Leost.27;  de  Riss.  130;  Greif.  232;  de  Grim.  11,68 ;:0 
Prov.144;  deVall.249;  Neup.213;  Malh.130;  Mich. 46;  Jirc.59; 
Ehrenr.  377;    Rog.  363;    Cham.  130;    Rest.  I,  307;    la  Roche 
111,130;   Cur.  226;  Fuchs  107; 2)  Gram.  1740.  101;  Jacqu.  342 
Porte  69;'0  Vall.  399;  de  Col.  60;  2)  Gir.  2,  98;  Gram.  1749.  91 
beuvons  Palsg.  94;  529;  Pil.  1550.  42r;  1575.  71  v;  *Berl.  A  4r 
Luyth.  C  4r;0  J.  Garn.  50;  Tab.  158  v  5)  (buvant  193 r);  Hüls, 
1596;2)  1614.  ***7v;   de  la  Noue  363;'^   Serr.  1629.  68;  Wetz 
109;   Pot.  32;   Doerg.  190;    du  Val  245;^)   Lub.  40;    Soul.  31 
Mass.  25;   Bern.  102;    Cotg.  1660  c  3r;   Faye  II,  264;  111,296 
de  Sum.  1,49.  51.  53;  Mart.  1, 116;  de  Sum.  11,258;  Mart.  II,  187 
Spa.I,61;'0  Basf.100;  *Enc.76;  Ps.99;  Cugn.22;  Mart.IV,146; 
Oud.  170;  Mul.  48;  Chop.  161;  Duez  1,271;  Barg.  Tab.;  Matr 
1642.111;    Ray.  161;    Chard.  F6v;    March.  25;    Duez  II,  62 
C.  K.  133;    Mesg.  59;    Kn.  372;    Stoer  1650;    de  la  Gr.  128 
Clesse  49;    de  Trou  39;^)    Gr.  G.  1656.  111;   E.  A.  1657.  96;^) 
1679.  90;^)  Barn.  114;  Duez  III,  70;  Cogn.  219;-^)  Maug.  1, 134 
Miege  111;  Chif.  1,81;  Bey.  62;  Piat  59;  Raill.  170;  Teil.  73 
de  Mir.  97;  Mez  135;  Pv.  53;  Biju  55;  Chif.  II,  1680.  91;  1691 
95;  6)   Mey  30;    A.  C.  M.  214;   de  Fenne  II,  174; -)    Grav.  175 
Piel.  106;    Spr.  128;    d'Aisy  I,  177;    Duez  IV,  81;    Smith  53 
Art  1677.  75;  de  Foi.  173;  Mauc.  179;  *Roy  I,  120;  Berj.  72 
de  Coux  109;  J.  Mar.  293;  Menü.  Tab.;  Scheu.  262;  Thom.  76 
Theyss.  68;  Princ.  1684. 157;  Chiar.  1685.  350;  *1692.  84;  d'Aisy 

II,  62;  de  la  Fayo.  287;  du  Buiss.  II,  62;  Ruau  92;  Berault  53 
Colm.  325;    de  Prat.  I,  77;    du  Buiss.  III,  67;    Maug.  II,  109 

III,  53;  Perg.  92;  Roy  II,  108;  d.  f.  Sp.  M.  73;  des  Hayes  G.  2  v 
Intr.  1696.  88;    de  Soule  169;    Besel  I,  228;    Abr.  1699.  99 


0  Sti  klammern  beuvons. 

2)  ^ux  Part.  I  ift  angegeben. 

3)  mv  Part.  I  nnb  Prs.  Con. 
*)  ^at  nur  bie  3.  Sing.  Imperf. 
5)  2ll§  Imper. 

*)  S^böc^  buvois  unb  buvez. 
')  3cbod^  buvant. 
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Boy.  115;  Charb.  11,353;  Mal.  164;  Vaerm.  187;  Raiic.  332;^ 
de  Flans  162;  Regn.-Desm.  443;  Herbau  81;  la  Koche  II  H  4  v; 
de  Lima  179;  Eich.  58;  Roux  I,  101;'0  de  Yayr.  371;  de  Prat. 
111,81;  B.&M.  121;  Rogiss.  .114;  du  Grain  100;  Roux  11,114; 
Schatz  160;  Haas  203;  Palair.  167;  Verd.  98;  Roux  III,  107;  3) 
du  Fourc  155;  J.  G.  E.  17;  Steinb.  136. 

3.  Pluralis. 
R.  St.  1,63;  11,61;  Sere.  1598.  104   biwent,  dicimus  etiam 
hoyuenf.  —  Sib.  90;  Abb.  1699.  99  heuvent  oder  besser  hoivent. 

buveiit  Meigr.  108/18; 

beuvent  et  boivent  Doerg.  190;^)  Beruh.  102;  Cotg.  1660  c  3r; 
de  Sum.  11,258;  Basf.  100. 

Participium  I. 
PiL.  1550.  42  r  heuvanf,  nonnulli  hoyvant  —  Maup.  1607.  256 
huvant  et  boivant;  les  temps  suivent  indifferemment  Tun  et  l'autre 
partic.  —  Men.  221   les  Provinciaux  disent  en   hoivanf,  il  faut 
dire  en  huvant. 


Bouffer. 

Participium  IL 
bouffi  le  Poug.  319;  L  Marin  256;  Abr.  1699.  82. 


Bouillir. 

de  la  NouE  355  b.  est  comme  cueuülir. 

Infinitivus. 
Meigr.  112/22    houillir  .  . .  se  ranj'   a  la  tierse  conjug  .  .  . 
s'eydant  de  l'inf.  houdre  qi  n'et  pas  du  tout  habandone  de  l'uzaje. 

bou(l)Iir  Sylv.  35;  Heyns  77;  Basf.  108;  Canel  II,  103. 


^)  3eb0(^  huvant. 

")  9^ur  Prs.  Con.  getjcBen. 

3)  Stieben  heuvant  in  S^Iammeru  huvant. 

*)  (5benfo  ^oppclformen  im  Prs.  Con. 
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Futurum. 
OüD.  156;  Ray.  1656.  182  hoüilliray  et  non  hoiidray.  — 
DüEz  1,271  houiUeray  und  bey  etlichen  auch  hourray.  —  cI'All. 
325  le  commun  Peuple  contracte  le  Futur  et  dit  hoiirai,  mais 
cette  contraction  est  basse  et  grossiere.  —  Mal.  156  hoiirrai 
ksztaltniey,  niz  houillirai. 

boudray   *Maup.  1607.  248;    *1625.  237;    *Cotg.  1660  c  2  v;   *du 

Gres  76; 
bourray  *Cach.248;  *Bern.  114;  *Ps.75;  *Duez  1, 1643.  43;  Barg. 

Tab.;  *Duez  II,  62;  *Mesg.  54;  *Kn.348;  *Pour.85;  Clesse45: 

*DuezIII,  71;   *Caffa  92;   *Gr.  G.  1667.  57;   Spr.  117;   *Scheu. 

264;  *Thom.  72; 
bouilleray  *Cotg.  1660  c  2v;  *Duez  11,62;  *de  Trou  35;  *Duez 

111,71;   Bey.  58;  1)    *Cafa  92;   *Gr.  G.  1667.  57;   Berj.  72;   du 

Buiss.  I,  57;  2)  *Scheu.  264;  *Thom.  72;  Maug.  1, 122;  0  d.  f.  Sp. 

M.  68;  0  Rieh.  58;  Steinb.  123;  Choff.  1,  377  (bis); 
boullray  *Cach.  243;  Faye  III,  328 ;  s)  AVo.  85; 
bouilliray  (reg.)  *Bern.  114;  *Maup.  1607.  248;  *1625.  287;  *Ps.  75; 

*du  Gres  76;  *Mesg.  54;  ^  *Kn.  348;  *Pour.  85;  *de  Trou  35; 

Maug.  III,  42.5) 

Praesentis  Indicativus. 
1.  Singular. 
Eng.  72  b.  haze  el  thema  je  houil   —  Chif.  II,  1691.  90^) 
je  hotiille  et  non  pas  hous,   —   de  la  Tou.  2,  47.  je  hoiis  ...  et 
non  pas  hoüille  comme  disent  quelques  personnes. 

bouls  *Palsg.  716;  x  *Duch.  99;  *Anon.  1716.  98; 
bouils  *Palsg.  459;  Faye  11,301;  Menü.  Tab.; 
bouille  Barg.  Tab.;  *Duch.  99;  *Anon.  1716.  98. 

1.  Pluralis. 
OuD.  156    hoüiUons]   houlons   n'est   pas    bon.    —   Ray.  146 
bouiUons,  nicht  houlons. 


^)  3m  Cond.  -irois. 

2)  ^^at  III,  67  -ir-. 

«)  II,  301  bouilliray. 

^)  §at  houUiray  iüo^l  ®rurffeljlcr. 

*)  3m  Cond.  -erois  bergl.  I. 

«)  II,  1680  ftc^t  nod^  houls. 
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boulons  et  *bouillons  R.  St.  I,  68;  II,  66;  Cauc.  1570.  139  ;i) 
*Hiils.l614***7v;  Serr.1598. 113;  *1629.  68;  *Cach.242;  du  Val 
233;  *Mass.  25;  Bern.  114;  *Faye  I,  k  Ir;  *Grain.  1610.  41; 
*Mart.  II,  188;  Basf.  108;  *Mart.  III,  47;  *IV,  147;  *Matr.  1642. 
103;  *1668.  140;  *Kn.  347;  *Pour.  85;  *Grav.  176. 

Praesentis  Coniunctivus. 
boule  et  bouille  Bern.  114. 

Imperativus. 

2.  Singularis. 
bouille   du  Gres  76. 

Passe  defini. 
Wo.  85  houlli,  some  forme  this  Ind.  perf.  houlu.  —  Oud.  156; 
Eay.  146    hoüilUs  et  non   hoidus.    —   du  Gres  76    hoüilli   reg., 
'boidlu  irreg.  secundum  Parisienses. 

bou(l)li  Heyns  77;  *Cotg.  1660  c  2v;2)  *Basf.  108; 

bou(l)lus3)  *Huls.l614.***7v;  *Serr.  1629.  68;  *Cach.243;  *Mass. 
25;  *Bernh.  114;  *Faye  I,  k  Ir;  *Gram.  1610.  41;  <*)Cotg.  1660 
c2v;  *Mart.  1,104;  *II,188;  (*)Basf.  108;  *Ps.75;  *Matr.  1642. 
103;  *1668.  140;  *Mesg.  54;  *Kn.  348;  *Pour.  85. 

Barg.  Tab.  fd)reibt  houilly  et  lu. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
boulusse  et  boüillisse  Wo.  85. 

Participium  IL 
DoERG.  190  houilly;  hie  invenitur  aliquando  bouillu  pro  part. 
pass.,  sed  raro  est  in  usu.  —  Maup.  1625.  237  hoüilly  et  aucuns 
hoüillu.  —  Oud.  156;  Ray.  146  hoüilly  et  non  houlu.  —  Gr.  G. 
1656.  102;  de  Mir.  82  Ignari  linguae  dicunt  houlu.  —  Pariv.  43 
houlu  obsolescit.  —  Rich.  Dict.  I,  88  II  faut  dire  houilli  . . . 
Cependant  le  peuple  de  Paris  dit  chafegne  houlue.  Sarasin  dans 
le  testament  de  Goulu,  a  dit  aussi  deux  litrons  de  chategne  houlue; 
mais  ce  n'est  qu'en  riant  et  dans  le  burlesque.  Hors  delä  il 
faudroit  dire  chategne  houillie.  —  Mal.  156  okröm  houilli  ma  houlu. 


0  ^nx  bte  3.  Plur. 

')  2lber  in  ber  3.  Plur.  bouüUrent 

')  2)ie  mit  *  üerfc^encn  (au2gen.  Cotg.  unb  Basf.)  I^abcn  aud^  bomllis. 

Mauz,  Verbum  nach  frz.  Gramm.  3 
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bouillu  et  bouilli  Faye  III,  328; 

bouily  *Palsg.  459; 

boully  *Palsg.  716;   Heyns  77;   *Faye  II,  301;   *Gram.  1610.  41; 

*Basf.  108; 
bou(l)lui)  Tab.  211  r;  *Hiüs.  1614.***7  v;2)  *Serr.  1629.68;  Wetz. 

118;  *Mass.  25;  *Bernh.  114;  *Faye  I  K  Ir;  ^*)Grain.  1610.  41; 

Cotg.l660c2v;  (*)Faye  II,  301 ;  *Mart.  1,104;  *II,188;  Wo.  85; 

*Ps.  75;    WBasf.  108;    *Mart.  IV,  147;    *Duez  I,  271;   *Matr. 

1642.  103;    *1668.  140;    *Duez  II,  62;    *Mesg.  54;    *Kn.  348; 

*Stoer  1650;  *Pour.  85;  *Clesse  45;  *Diiez  III,  71;  *Cal!a  92; 

*Gr.  G.  1667.  57;  *Grav.  176;  *Spr.  117;  *Thoni.  72;  *Ricli.  58. 


Kra.  1, 132  ^at  folgenbe  gotmen:  Inf.:  houlir,  houillir-,  Cond.: 
houillirois,  boulirois;  Part.  I:  houillant,  bouUant;  Impf.:  houillois, 
houUois;  Impf.  Con.:  houiUisse,  boulisse;  Part.  II:  houilly,  bouli 

Can.  II,  103  Inf.:  boulir;  Prs.  l.Plur.:  bouUons,  aber  3.  bouillent; 
Prs.  Con.:  bouille-  Part.  I:  bouUant:  P.  d.:  bouUs:  Part.  II:  bouU. 


Braire. 

Gebrauch. 

Eam.  1562  fie^  Passe  def.  —  Doeeg.  190  defectivum  est.  — 
Maüp.  fiel^  Passe  def.  —  Oud.  169;  Lonch.  110  Je  ne  trouve  point 
qu'on  se  serve  de  ce  V.  qu'en  la  troisiesme  pers.  du  pres.,  et  de 
fait  il  faudroit  parier  en  bandet  pour  dire  je  bray,  n.  brayons, 
brayois,  j'ay  brau.  —  Duez  I,  1643.  51  dass  perf.  simpl.  und  sup. 
seindt  nicht  im  gebrauch.  —  Stoer  1650  perf.  simpl.  et  sup.  non 
sunt  in  usu.  —  de  Trou  39  in  usu  sunt  hae  tertiae  pers.  brait, 
braira,  brairoit.  —  Gr.  G.  1656.  111  habet  tantum  il  brait  — 
PiAT  59  tüie  Stoer.  —  de  Mir.  57  habet  tantum  tertiam  pers. 
praes.  —  le  Poug.  330  ohne  der  3.  pers.  praes.  Ind.  ist  wenig 
von  diesem  V.  gebräuchlich.  —  d'ALL.  361  fiel)  Passe  def. 

Flexion. 

Mart.  III,  51  traire,  sie  braire. 


^)  ®ie  mit  *  öerfe^^euen  (au2gen.  Gram.  1610,  Faye  II  unb  Basf.)  l^aUn 
^\X^  houilli. 

«)  1596  unb  1602  nur  houüly. 
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Praes.  Indicativus. 
bray,  brais,  brai't  Wo.  93. 

Passe  defini. 
Ram.  1562.  59  Aucun'  son'  san'  pret.  com^  rer^,  trer^,  hrer^.  — 
Maup.  1607.  259  sans  defini;  aber  1625.  254  hrahi  peu  en  usage.  — 
d'ALL.  361  n'a  point  de  tems  defini. 

brai*  Cach.  219;  Mart.  II,  188;  Wo.  93;  Matr.  153; 

brahi  du  Gres  77. 

braji  de  la  Noue  362;  du  Val.  244;  i  Bernh.  1607. 103;  Barg.  Tab.; 

braihi  Mul.  49;  Chiar.  1685.  350; 

bray  (reg.)  Bernh.  1614.  103;  *Mesg.  59; 

brahyey  Meigr.  117/38; 

braiay  *Mesg.  59; 

Pluralis. 
brayimes,  -yites,  -yirent  Mass.  25. i) 

Imperfecti  Coniunctivus. 
braysse  Wo.  93;  i  Bey.  63 ;2) 
braiasse  Piel.  109;  Kra.  1, 132. 

Participium  IL 
Bern.  103  sup.  hray  inusitatum.  —  d'AßSY  76  hrait  parum 
usitatum.  —  Vall.  334  s'il  falloit  Femploier  au  pret.  indef.  il 
faudroit  dire  Fäne  a  hrai  sans  t 

brai*  Wo.  93; 

braihi  Mul.  49;  Chiar.  1685.  350; 

brahy^  Meigr.  117/38; 

brait  Maup.  1607.  259;  1625.  254;  Mart.  IV,  147;  *Mesg.  59;  Bey. 
63;  Pv.  55;  Biju  55;  Grav.  176;  Piel.  109;  le  Poug.330;  Smith 
54;  Sib.  90;  d.  f.  Sp.  M.  73;  Kra.  1, 132;  Abr.  1699.  99; 

bray  (reg.)  *Mesg.  59. 

Bruire. 

Faye  II,  265;  III,  297  pro  quo  potissimum  crier  usurpatur.  — 
OuD.  170  fte^  Passe  def.  —  Lonch.  1664.  100  non  e  in  uso.  — 

^)  3n  ber  1.  Sing.  hray. 
')  23emerft  as  ravisse. 

3* 
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DuEz  1, 1643.  51  (gibt  Praes.,  Impf,  unb  Part.  II)  die  andere  temp. 
seind  nicht  gebrauch!.  —  Maech.  25  praeter  Inf.  et  part.  hniyant 
caetera  huius  v.  obsoleverunt.  —  Mesg.  59  usitatius  est  mener  du 
hruit  —  Stoer  1650  usurpatur  faire  du  hr.  —  d'AnsY  76  parum 
usitatum.  —  Kn.  373  vor  dieses  Anomalum  pfleget  man  auch 
gemeiniglich  faire  du  hr.  oder  crier  zu  gebrauchen.  —  de  Mir.  98 
non  est  amplius  usitatum  quamvis  aliqui  ipsi  attribuant  haec 
pauca  je  hruis,  hruissons,  hruissois.  —  de  Fenne  II,  1680.  109 
caret  temporibus  Perf.,  Simpl.  et  composito.  —  d'AisY  I,  176  n'a 
que  hrmssant  —  le  Poüg.  331  wofern  etwas  hiervon  im  Gebrauch, 
sol  es  als  ein  Y.  der  3.  und  nicht  4.  Coni.  gemacht  werden;  das 
Part,  aber  ist  bruyant.  —  J.  Mar.  293  n'a  que  l'Inf.  et  le  Part. 
Act.  —  d'ALL.  361  ce  v.  est  du  vieux  style  et  ne  se  dit  qu'ä 
rinf.  On  a  pourtant  retenu  son  Part,  bruyant,  dont  on  se  sert 
comme  d'un  nom  adj.  Au  lieu  de  hr.  on  dit  faire  d.  hr.  — 
Kra.  1, 133  besser  ist  f.,  mener  du  hr.  —  Charb.  1, 438  es  wird 
dieses  V.  ausser  im  Inf.  u.  Part,  wenig  gebrauchet.  —  Eegn.- 
Desm.  443  hors  de  l'Inf.  ...  il  ne  se  dit  qu'ä  l'Imparf.  hruyois 
d'oü  se  forme  le  Gerondif  hruyant.  Mais  ce  n'est  Jamals  qu'ä  la 
troisieme  pers.  sing,  et  plur.  qu'employe  cet  Imparf.:  encore 
mesme  l'Usage  n'en  est-il  gueres  frequent.  —  Bufe.  240  n'a  que 
cet  inf .  en  usage  avec  l'imparf.  et  le  part.  hruiant  (qui  est  adj.). 
—  de  Grim.  II,  70;  Mich.  46  ebenfo. 

Infinitivus. 
OuD.  170  hruire  et  non  hruir. 
bruir  et  bruire  Maup.  1607.  252;  1625.  237. 

Praes.  Indicativus. 
Meigr.  108/20  hruyre  ne  f§t  pas  hruyzons  .  .  .  f^zant  tant 
seulement  hruyons.  —  Oud.  170;  Eay.  1656. 182  hruissons  et  non 
pas  hruyons.  —  de  Fol  172  hruyons,  quidam  hruissons;  sed  non 
est  in  usu. 

bruissons  et  *bruyons  (reg.)  Lonch.  110;  *Duez  1,272;  Ray.  160; 
C.  K.  160;  *Kn.  373;  Gr.  G.  1656. 111;  Bey.  1661.  63;i)  Biju  55; 
*Scheu.  266;  Kra.  1, 132;  i  Abr.  1699.  99. 


^)  1681.  63  aber  brmons]  btefc  SSerfd^ieben^ett  aud^  im  Prs.  Con.  unb 
Imperf. 
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Participium  I. 
Vall.  336  il  y  a  un  double  part.  hnmant  et  hruissant  ou 
hrouissant;  hruiiant  est  presque  toujours  adj. 

bruissaut  et  *bruyant  *Kn.  373;  ^'^Sib.  91;  *du  Buiss.  III,  68; 
*Intr.  1696.  89;  *Abr.  1699.  99;  *Rest.  308. 

Imperfectum. 
Kea.  1, 133  hruiois  und  bissweilen  hniissois. 

Passe  defini.i) 
OuD.  170  les  preterits  ne  se  trouvent  point. 

brui  Maup.  1607.  252;  1625.  237; 

bruyi  de  la  Noue  363;  du  Val.  245;  i  Bernli.  1607.  103;  2)  Mart. 
L  114. 

Participium  II. 
Been.  103  bruit,  sed  inusitatum.  —  du  Gees  76  hruit:  licet 
vox  etiam  ista  mihi  magis  videatur  subst.  quam  pari;  Melius 
dicendum  putarem  Qui  a  hrui?  quam  Qui  a  hruit?  Sed  hoc  tibi 
erit  ad  libitum.  —  Kn.  373  Im  Perf.  Part,  ist  nicht  hruit,  sondern 
hrui  oder  hruy  gebräuchl.  und  diss  der  Ursachen  halben,  weil 
hruit  vielmehr  ein  Nomen  Subst.,  als  ein  Part,  zu  seyn  scheinet. 

bruy  *Palsg\  473;  573;  G.  Nath.  45;  de  la  Noue  363;  Hüls.  1596; 
1614.  ***8r;  Stoer  1603.  VIII v;  Doerg.  190;  du  Val.  246; 
Heyns  79;  Mass.  25;  Faye  11,265;  111,296;  Wo.  94;  Barg. 
Tab.;  Bey.  63;  Tronch.  46;  du  Buiss.  I,  57;  Can.  1, 98;  d.  f.  Spr. 
M.  73;  Can.  II,  113; 

bruit  *Palg.  694;  Serr.  1629.  69;  Maup.  1607.  252;  1625.  237 
Faye  I,  K  Ir;  Gram.  1610.  41;  Cotg.  1660  c  3r;  Mart.  II,  189 
Basf.  100;  Enc.  81;  Mart.  IV,  147;  Chop.  159;  Lonch.  110 
Duez  I,  1643.  51;  Matr.  1642.  111;  1668.  153;  Mesg.  59;  Stoer 
1650;  d'Arsy  76;  Pour.  92;  Grav.  176;  Spr.  128;  Sib.  91 
i  Abr.  1699.  99.  

Chaloir. 

OuD.  164  ne  s'escrit  plus.  —  Lonch.  107  non  s'  usa  piü.  - 
Clesse  47  obsoletum  est.  —  de  Teou  38  parum  est  in  usu.  — 


*)  S)a§  regelm.  hruy. 
2)  1614. 103  D^ue  %xma. 
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Ge.  G.  1656.  107  eh.  et  non  eh.  raro  usurpantur.  —  de  Mir.  93 
eh.  et  non  eh.  non  sunt  amplius  in  usu.  —  Sib.  85;  Abb.  1699.  92 
nicht  mehr  gebräuchlich. 

Infinitivus. 
chailloir  Faye  II,  242;  III,  274;  Ps.  81. 

Futurum. 
CoTG.  1660  c  3r  ehaudra  or  ehaura  according  to  Steph. 

chaura  et  *chaudra  Sylv.  137;  E.  St.  1,55;  11,53;  Kam.  97; 
Thev.61;  Serr.l598.93;i)  *Doerg.l90;  *Faye  11,243;  *III,276; 
Basf.  115. 

Praes.  Coniunctivus. 

chale  et  *chaille  -et  Sylv.  137;  *Mart.  IV,  147;  *Grav.  176; 
challions  Meigr.  131/21. 

Participium  I. 
du  Gees  82  ehaillant  vel  chalant  melius  pro  partic. 
chalant  et  ehaillant  Maup.  1607.  259;  1625.  252. 

Imperfectum. 
chaillolt  et  *chal(l)oit  Eam.  1572.  97; 2)  Thev.61;  *FayeII,242; 
*III,274;  Sib.  85;  Abr.  1699.  92. 

Passe  defini. 
Chalut  et  cheussit  Abr.  1699.  92. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
chaulsist  Palsg.  398. 


s'Anonchaloir. 

DuEz  II,  63  compositum  autem  s'an.  inflectitur  uti  verbum 
reguläre  sec.  con.  ne  nous  anonchalissons  pas  en  bienfaisant.  Gal.  6 
—  ebenfo  Duez  1,272;  111,71;  Caffa  82;  Mez  136;  Gr.  G.  1667.57; 
Scheu.  267. 


0  1618.  98  aber  ehaudra. 

2)  3n  ber  Unifd^retBung  ol^ne  l  mouilUe;  1587  jebodö  mit  l  m. 


39 

Cheoir. 

Gebrauch. 

OuD.  164  ce  V.  n'est  gueres  en  nsage:  pour  le  pres.  de  l'Ind., 
on  peut  dire  ä  sa  troisiesme  pers.  il  chet\  au  Pret.  je  cheus,  suis 
cheu  et  non  cJieut;  le  fem.  du  part.  chetde.  Pour  je  che,  chets  et 
cJiesant,  je  ne  les  approuve  point.  —  Duez  I,  1643. 48  dafür 
braucht  man  offt  tomher.  —  Ray.  156  das  v.  ist  nicht  sehr  im 
Gebrauch,  man  kann  sagen  il  cliet  —  C.  K.  128  diss  V.  wird 
nicht  viel  gebraucht  man  sagt  aber  (3.  Praes.,  1.  P.  d..  Part.  II). 
—  Mesct.  65  utere  v.  tomher.  —  Kn.  363  diss  V.  ist  nicht  sehr 
gebräuchl.  —  de  la  Gr.  1664.  149  non  est  multum  in  usu:  potest 
tamen  dici  . . .  je  che.  —  Raill.  171  perf.  simplex  et  compositum 
sunt  aliquando  in  usu.  —  Men.  356/7  M.  de  Segrais  n' approuve 
le  verbe  que  dans  le  figure;  pour  moi,  je  ne  ferois  pas  difliculte 
de  l'employer  dans  le  propre  ä  l'inf.  . . .  dans  les  autres  modes, 
il  me  paroist  desagreable:  comme  en  ce  vers  de  Des-Portes,  qui 
est  de  la  Traduction  qu'il  a  fait  du  Sannazare:  Icare  est  cheut 
icy  ...  Et  en  cet  autre,  qui  est  d'un  Sonnet  de  M.  de  Gombaud: 
Et  la  rosce  est  cheute  ...  II  est  encore  plus  desagreable  ou 
plutost  il  n'est  pas  tolerable  dans  l'imparf.  et  dans  le  fut.  II 
cheoit,  chera.  Cheut  peut  trouver  sa  place.  —  Duez  IV,  81  dieses 
V.  wird  nur  metaphorice  gebraucht.  —  du  Buiss.  I,  58  inusitatum 
est.  —  J.  Mae.  280  ce  v.  n'est  pas  usite  aupres  des  Delicats  dans 
le  Pres,  de  l'Ind.;  281  En  un  mot  servez  vous  du  V.  to.  — 
d'ALL.  340  on  dit  quelquefois  je  suis  chü.  —  Chiar.  Tab.  poco 
in  uso.  —  de  la  Fayo.  279  ce  v.  n'est  en  usage  qu'au  Parf.  Simple 
et  ä  tous  les  Parf.  Comp.  —  Maug.  II,  107  cheoir  se  dit  bien 
encore  au  pres.  de  l'ind. ;  prenez  garde  de  cheoir  quoi  qu'on  die 
mieux  pr.  (j.  de  to.  —  de  la  Tou.  1, 152  ce  v.  n'est  en  usage  qu'ä 
rinf.  et  encore  n'est-ce  qu'en  poesie.  —  Boy.  110  this  V.  is  so 
grown  out  of  date  that  it  is  never  used  exe.  in  the  Inf.  (and 
that  too  in  Poetry)  and  in  the  Pret.  Def.  and  Preterperf. 

Flexion. 

Maup.  1607.  258  Ces  deux  v.  seoir  et  choir  et  leurs  composez 
regoivent  et  se  prononcent  en  vulgaire  langage  avec  une  s  inter- 
posee  entre  les  deux  dernieres  syllabes  de  leurs  partic.  et  temps 
analogiques  ä  fin  d'eviter  la  cacophonie  de  la  rencontre  des  deux 
voyelles. 
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Futurum. 
Dan.  1252  On  ne  dit  pas  choirai  —  Ricn.  Dict.  1, 137  le 
petit  peuple  de  Paris  dit  choirai. 

cheoirai  et  cherrai  (reg.)  de  la  Tou.  1,147; 
cheerai  Piat  59;  Sib.  85;  Kra.  1, 134;  Abr.  1699.  92. 

Praes.  Indicativus. 

1.  Singularis. 
chay  et  che  Maup.  1607.  257; 

ch(e)oi(s)  et  *che(s)  (reg.)  Palsg.  544;  *Duez  I,  272;  *II,  63: 
*Mesg.  65;  *Stoer  1650;  *Clesse  47;  *Duez  111,72;  *Caffa  82: 
Piat  59;  Teiles  73;  Piel.  110;  *Gr.  G.  1667.  57;  Duez  IV,  81 
*Sib.  85;  deFoi.173;  *Berj.73;  *Scheu.268;  Dan.  1252;  Chiar 
Tab.;  du  Buiss.  II,  63;  III,  1689.  68;  *1697.  87;  Intr.  1696.  89 
de  la  Tou.  1, 146;  Kra.  1, 134;  *Abr.  1699.  92;  *Mal.  160. 

3.  Singularis. 
cMet  Palsg.  544. 

Pluralis. 
Cauc.  1570.  146  cheons,   cheez,  dieent  alijs  placet  chayons, 
-ez,  -ent. 

chayons  Meigr.  105/30; 

chesons  Chop.  163; 

cheions  Piat  59;  Chiar.  Tab.;  de  la  Tou.  1, 146. 

Praes.  Coniunctivus. 
Singularis. 
choye  et  *chee  eo  Palsg.  544;  *Doerg.  191  ;i)  Faye  II,  244 ;i) 
cheye  Chiar.  Tab. 

Pluralis. 
cheons,  chees  Ph.  Garn.  74. 

Imperativus. 

2.  Singularis. 
choy  Faye  II,  244.  i) 


0  3m  Praes.  Ind.  ieboc^  ches. 
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3.  Singularis  und  Pluralis. 
chaye  Meigr.  127/12; 
chee,  che^t  du  Viv.  III,  C  2r; 
choye  et  *chee  *Doerg.  204;  Faye  II,  244. 

Participium  I. 
Maup.  1607  fie§  oben  Flexion. 

cheant  et  chesant  Maup.  1607.  258;  1625.  252; 
cheyant  Chiar.  Tab. 

Imperfectum. 
clieeons,  chees  Ph.  Garn.  70. i) 

Passe  defini. 
cheys  Palsg.  544. 

Participium  IL 
OuD.  165  fte^  oben.  —  Ray.  156  cheii,  nicht  dient  —  Makt. 
1, 111;  II,  190;  de  la  Ge.  125;  de  Teou  38;  Ge.  G.  1656.  108;  de 
MiE.  93  foem.  cheute.  —  Sie.  85;  Abe.  1699.  92  cheii]  foem.  chem 
und  cJieiite. 

ch(e)ut  et  *ch(e)u  (reg.)  de  la  Noue  858;  Maup.  1607.  257 
1625.252;  *Mart.  1,111;  *II,  190;  *III,48;  *IV,  149;  Mul.  49 
*Duez  1,272;  *II,63;  *Matr.  1642.  108;  *1668.  149;  *Mesg.  65 
*Kn.  363;  *Pour.  89;  *Duez  III,  72;  *Cafa  82;  *Gr.  G.  1667.  57 
*Grav.  178;  *Berj.  73;  du  Buiss.  1,58;  *Scheu.  268;  du  Buiss. 
11,63;  111,68;  Intr.  1696.  89; 

cheus  Chiar.  1685.  351. 


Decheoir. 


Chaeb.  1, 413  Es  werden  deck  und  eck  wenig  gebrauchet 
auser  in  der  3.  Pers.  und  im  Perf.  u.  Plusqu.  -—  Rädl.  333  es 
ist  nunmehr  dieses  Praes.  wenig  zu  brauchen,  ausgen.  die  3.  Pers. 
des  Sing.  —  Roux.  1, 96  praes.  Ind.  parum  usurpatur  nisi  in  tertia 
pers.  —  de  Vaye.  341  los  mejores  Gramaticos  pretenden  que  no 
se  deva  emplear  sino  a  la  tercera  pers.  —  Geeif.  255  dieses  V. 
kan  man  noch  brauchen  in  der  Tertia  sing.  Praes.  Ind.,  im  Perf. 
simpl.  u.  Futuro;  am  besten  aber  im  Inf.  und  den  temp.  compos.  — 

^)  SJgl.  seoir. 
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Pßov.  158  ist  sonderlich  gebräuclil.  im  Praet.  simpL,  Fut.  und 
deren  derivatis:  am  meisten  im  Praes.  Inf.  und  den  temp.  comp. 
—  Eoux.  II,  111  die  erste  und  andere  Pers.  des  Sing.  Praes.  ist 
nicht  sehr  im  Gebrauch.  —  Neup.  206  man  brauche  es  nicht,  als 
in  denen  phrasibus,  so  man  bey  probaten  Autoribus  findet.  — 
Mich.  44  praeter  inf.  et  sup.  nihil  habet.  —  Fuchs  121  es  ist 
selten  gebräuchl.  in  I.  u.  IL  sing,  praes.  ind.;  öfterer  kommt  es 
vor  im  perf.  simpl.  fut.  und  was  davon  herstammet;  am  aller 
frequensten  aber  sind  das  praes.  inf.  und  temp.  comp.  —  Sarg.  374 
alle  temp.  sind  üblich,  nur  je  äecliois,  tu  d.,  il  d.  nebst  dem  daher 
formirten  Imperf.  ist  seltener. 

Futurum. 
decheerai  Maug.  1, 130;  II,  107  ;i)  Eog.  331; 
decherrai  (reg.)  Maug.  III,  49. 

Praes.  Indicativus. 

1.  und  2.  Singularis. 
deche  Maug.  1, 130; 

dechois  (reg.)  Miege  98;  e  Maug.  II,  107;  111,49;  Charb.  I,  414. 

3.  Singularis. 
dechet  *Miege  98;  Maug.  1, 130;  *Charb.  1, 414;  11,340; 
dechoit  (reg.)  *Miege  98;  e  Maug.  II,  107;  111,49;  *Charb.  1,414. 

Pluralis. 
Eädl.  333  dechoyons  manche  sagen  auch:  decheons.  —  Eoux. 
1,96;  11,110  dechoyons  vel  melius  dedieons.  —  de  Vatr.  341  En 
quanto  al  plur.  los  unos  le  forman  assi  n.  dechoyons  ...  los  otros 
n.  decheons.  —  Sarg.  374  decheons,  dechoyons  denn  die  Pron.  ist 
beyderseits  gleich.  —  Vall.  314  se  conjugue  comme  voir  . . . 
dechoiions  .  .  .  quelques -uns  conjugent  ainsi  n.  decheons,  decheent 

decheions  du  Fourc  160; 

decheons  *Greif.  255;  *Prov.  158;  de  Vall.  264;  Eog.  331;  Eoux 

III,118;2)  Fuchs  121;^) 
dechoyons    Dan.  1253;    *Greif.  255;    *Prov.  158;    Neup.  206;^) 

Barin  141.^) 


^)  Sm  Cond.  decherois. 

2)  Sn  klammern  dechoyons. 


')  3n  klammern  decheons.  *)  3in  Imper.  decheons. 
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Praes.  Coniunctivus. 
decheie  Rog.  331; 

dechoie  Mang.  III,  49;  de  Vall.  264  ;i) 
dech^e  Charb.  II,  341 ;  Barin  143. 

Imperfectum. 
decheiois  du  Fourc  160. 

Participium  IL 
Maup.  1625.  252  decli.  a  pour  partic.  commun  decheu,  -iie  et 
decheut,  -ute  indifferemment. 


Echeoir. 

Futurum. 
echerra  (reg.)  era  Maug.  1,129;  11,107;  (ai)  *Dan.  1253; 
echeera  Rog.  334;  echoirai  *Dan.  1253. 

Conditionel. 
echeeroit  Maug.  1, 130;  II,  107. 

Praes.  Indicativus. 
Cach.  App.  59  escJiet,  melius  f ortasse  escheoit  quia  ä  v.  escJieoir. 

echoi  Rieh.  D.  1,262; 

echoit  et  echet  (reg.)  Miege  99. 

Praes.  Coniunctivus. 
echeie  Sarg.  375. 

Imperfectum. 
echeyoit  Sarg.  374. 

Participium  II. 
Maup.  1625.  252  esch.  seulement  eschen,  escheue.  —  Mart. 
II,  198  eschoir  ut  choir,  nisi  quod  in  praet.  part.  faciat  eschene  in 
foem.  —  ©benfo  Oud.  165;  Ray.  156. 


Renchoir. 


OuD.  165  renck,  mot  vulgaire,  a  (sc.  pour  part.  fem.)  rencheute, 
dont  le  commun  peuple  se  sert,  mais  il  ne  s'y  faut  pas  arrester. 

^)  dechoive  njol^I  XvudEf eitler. 
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Circoncire. 

Flexion. 

Baen.  114  wird  wie  nourrir  conjug.,  aber  nur  mit  einem  s. 
—  de  CoL.  64  wie  sufire. 

Infinitivus. 
Maet.  1, 104  circoncir  quod  et  circoncire.  —  Oud.  170;  Ray. 
1656.  183  circoncire  et  Selon  aucuns  circoncir.  —  Clesse  1664.  72 
circoncire,  melius  circoncir  sec.  Coni. 

circoncir  et  •circoncire  (reg.)  Hüls.  1596;  1602;  *BernlL  104; i) 
*Maup.  1625.  239;  *Basf.  100;  Eay.  1643.  161;  Stoer  1650;2) 
Maug.  1, 144;3)  Piat  60;  Teiles  73;  Gr.  G.  1667.  75;  *Biju  55; 
Berault  55;  *du  Buiss.  III,  1697.  87;  Schatz  160. 

Participium  I. 
circoncisant  et  circonciant  Maup.  1625.  239. 

Participium  IL 
Oud.  171  circoncis  et  non  circoncy. 

circonci  et  "circoncis  (reg.)  Hüls.  1596;  1602;  *Mart.  II,  190;*) 
Basf.  101;  Cugn.  22;  *Mart.  IV,  149;  *Duez  1,273;  Barg.  Tab. 
*Matr.  1642.  111;  *1668.  153;  *Ray.  1656.  184;^)  *Duez  II,  63 
*Mesg.  59;    Stoer  1650;   Pour.  92;   Clesse  49;   *Duez  III,  72 
*Caffa  86;  *Mez  136;  *Gr.  G.  1667.  57;  *Grav.  179;  Tep.  165;^) 
Spr.  129;    *Duez  IV,  81;   *Berj.  73;   *Scheu.  269;   Berault  55; 
Mal.  165;  *Herb.  81;  *Eicli.  59;  Cham.  131. 


Circuire. 

Cach.  240  fiär-,  circuir  eodem  modo  flectitur. 

Praes.  Indicativus. 
circuyons  Palsg.  485. 


^)  ^emerft  ha^u  heterocUtum. 

^)  ^ai  e§  aber  bei  ben  V.  auf  -re. 

3)  145  icboc^  -ire. 

*)  1,104  nur  circoncis. 

^)  1643. 161  nur  circoncis. 

*)  Sn  klammern  circoncis. 
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Praes.  Coniunctivus. 


circuye  Palsg.  485. 

Passe  defini. 
circuis  Palsg.  485. 

Participium  IL 
Circuit  Palsg.  485. 


Clorre. 


Meigr.  110/11  ao  regard  du  plur.  le  primitif  n'en  n'a  point 
qi  soet  bien  en  uzaje:  car  ao  lieu  de  dir e  nou'  doons,  noii'  dizons 
fermons  plus  comunement.  II  ^t  vrey  qe  nous  dizon'  cloiions,  m^s 
aosi  esQe  de  clouer.  —  Cauc.  1570.  159  rarum  est,  pro  quo  utimur 
V.  fermer  et  serrer.  —  Cach.  227  malim  pro  hoc  v.  in  lingua 
nostra  fere  inusitato  uti  v.  fermer  et  serrer.  —  Faye  II;  III 
utere  fermer.  —  Maet.  1,116  rari  usus  est  in  voce  simplici,  pro 
eo  dicimus  f.  —  Oud.  171  le  plur.  n'est  point  en  usage  et  on  ne 
dit  point  n.  cloons  .  .  .  encore  moins  cloois,  clois  ou  closis.  — 
LoNCH.  110  il  plur.  non  e  in  uso,  ne  manco  il  perf.  semplice  . . . 
e  con  tutto  e  meglio  usare  il  v.  f.  ben  vero  che  clos  e  close  sono 
part.  usati.  —  Duez  I,  273  das  perf.  simpl.  ist  nicht  sehr  ge- 
bräuchl.;  ja  das  gantze  v.  wird  nicht  vil  mehr  gebraucht.  — 
Ray.  1656.  184  Praes.  plur.  non  usitatum  neque  vel  multo  minus 
doris  (l);  döis  vel  dosis.  —  Duez  11,63  perf.  simpl.  non  est  in 
usu  . . .  utere  f  —  C.  K.  133  nicht  gebräuchl.  .  . .  -—  Mesg.  59 
raro  in  usu.  —  Kn.  375  doons  wiewohl  das  Plurale  bey  etlichen 
nicht  gebräuchl.:  das  Perf.  simpl.  aber  gantz  nicht.  —  Pour.  92 
tüie  Faye.  —  Clesse  1667.  72  obsoL;  Sup.  usitatius.  —  Duez 
III,  72;  Caffa  86;  Gr.  G.  1667.  57;  Berj.  73;  Scheu.  270  tüte 
Duez  I.  —  PiAT  60  tüie  Faye.  —  Raill.  171  est  tantum  in  usu 
in  inf.  —  du  Buiss.  I,  58  saepius  /"  usurpatur. 

Praes.  Indicativus. 
1.  Singularis. 
G.  Nath.  40  do  non  clor. 

Pluralis. 
Palsg.  488  dosons,  but  the  Romant  clouons.  —  Meigr.  1 10/11 
fiel)  oben.  —  R.  St.  I,  64;  II,  62;  Serr.  1598.  107  doons  quidam 
scribunt    clouons    verum    potius    est   a   dotwr;    utimur  fermons 
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saepius.  —  Cotg.  1660  c  3  r  cloons  instead  where  of  saith  Steph. 
we  use  fermons. 

clouons  *Wetz.  109; 

cluons  *Spr.  129; 

closons    Palsg.  703;    Wo.  94; 

Duez  1,273;  11,63;  *Mesg.59; 

Stoer  1650;  *Pour.92;  deTrou 

40 ;i)   Duez  III,  72;  Caffa  86; 

Piat  60;    Teiles  73;    Gr.  G. 

1667.57;   Duez  IV,  82;   Berj. 

73;    Scheu.   269;    du    Buiss. 

III,  68;    Intr.  1696.  89;    Kra. 

1,134;   Abr.  1699.100;  *Mal. 

165. 


cloons  Eam.  1562. 70;  1572. 103 
Cauc.  1570.  159;  1586.  64  v 
Thev.  64;  G.  Natli.  42;  Hüls 
1596;  1602;  1614.  ***8r;  Serr, 
1629.  69;  *Wetz.  109;  Cach 
227;  Stoer  1603.  VIII  r;  Mass 
25;  Beruh.  104;  FayeI,Klr 
Gram.  1610.  41;  Faye  II,  266 
111,297;  Mart.  1,116;  II,  191 
Basf.  101;  Enc.  76;  Ps.  106 
Mart.  IV,  149;  Barg.  Tab. 
Matr.  1642.  112;  1668.  153 
*Mesg.  59;  Kn.  375;^)  *Pour. 
92;  Grav.  179;  Spr.  129;  2) 
*Mal.  165. 


Praes.  Coniunctivus. 
close  et  *cloe  Palsg.  397;  488;  703;  *du  Val.  249;  *Bernh.  104. 

Participium  I. 
Faye  II,  266  cloant,  alii  closant 

closant  *du  Val  249;  Maup.  1607.  263;  1625.  259;  *Faye  III,  297; 

Spa.  1,61;  Duez  II,  63; 
cloant  Doerg.  191;  *du  Val  249;  *Faye  111,297; 
clouant  Hüls.  1596;  1602. 

Imperfectum. 
closoy  et  *clooy  *Faye  11,266;  Mul.  50. 

Passe  defini. 
Singularis. 
de  la  NouE  367  clod  ou  cldi.    Quant  au  pret.  clozi  ou  clöi 
il  est  fort  peu  en  uzage  aussi  bien  que  les  autres  temps  qui  en 


1)  ^at  nur  closant. 

')  3u  b.  3.  Plur.  aBer  closent 
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sont  formez:  le  second  semble  le  meilleur  qui  cependant  n'est 
gueres  bon:  pourtant  ne  sera  ce  que  bien  fait,  de  les  laisser  lä, 
Sans  s'en  servir.  —  du  Yal  249  aucuns  disent  closi  neantmoins 
cJoi  seroit  plus  regulier  quoy  que  peu  pratique.  —  Piat  60  closis 
et  rarö  clöis. 

clois  i  Cauc.  1586.  64v;  *Doerg.  191;  *Beriih.  104;  i  *Mart.  II,  191; 

Spa.  1,61;    Basf.  101;    i  *Mart.  IV,  149;    Barg.  Tab.;   i  *Matr. 

1642.  112;  i  *1668.  153;  *Grav.  179; 
clouis  *Palsg.  703;  Heyns  79;  i  *Mart.  II,  191;  i  *Mart.  IV,  149; 

i  *Matr.  1642.  112;  i  *1668.  153;  Pour.  92;  *Grav.  179; 
closis    *Palsg.  488;i)    *Bernli.  104;    Maup.  1607.  263;    1625.  259; 

Wo.  94;    Mul.  50;    Duez  I,  273;    de  Trou  40;    du  Buiss.  I,  58; 

Scheu.  269;    Chiar.  1685.  352;    du  Buiss.  II,  63;   111,68;   Intr. 

1696.  89; 
clos    Hüls.  1614.  ***8r;    Serr.  1629.  69;    *Doerg.  191;    Mass.  25; 

Faye  I,  K  1  r;  Ps.  106. 

Pluralis. 
closmes,  clorent  Ps.  106/7. 

Participium  II. 
clos  Palsg.  703;  closy  Palsg.  488; 
clo  Meur.  1;  Hüls.  1614.  ***8r. 


Composita. 

Palsg.  488  perclosisse. 

Meigr.  110/15  nou'  dizons  forcloons,  ecloons. 

Cach.  227  non  inusitata  reperies  encloons,  forcloons. 

Maup.  1607.263;  1625.263  vous  lirez  dans  M.  de  Eonsard 
esclouit. 

OuD.  171  for dorre  et  non  forclurre. 

OuD.  171;  Ray.  162  reclorre  n'a  que  reclus. 

Besel  1,238;  11,188  il  eclöt,  eclosit,  a  eclus  (11  ()at  eclos) 
und  die  andern  temp.  comp,  sind  nur  gebräuchl.;  wann  dieses  V. 
ein  Neutrum  ist,  so  brauchet  man  sortir  de  la  coque. 

5Da§  V.  eclorre  ^at  überatt  s  (Slugna^men  Meigr.  unb  Maup.). 


1)  Imp.  Con.  398. 
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Conclur(r)e. 

Infinitivus. 
conclorre  Kn.  375. 

Futurum. 
conclueray  et  concluderay  Palsg.  493; 
conclueray  et  concluray  Tep.  165. 

Praes.  Coniunctivus. 
concluse  et  conclude  Palsg.  493. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
conclusisse  Palsg.  493  (bis). 

Participium  IL 
conclud  (Wallon)  et  conclu  Palsg.  493; 
conclus  et  *conclu  (reg.)  Barn.  114;  *Mez  137. 


Exclur(r)e. 

conclure  sie  excl'Ps.106;  ut  condurre  CK.  137;  Stoer  1650; 
de  la  Gr.  129;  Teiles  76;  le  Poug.  332;  J.  Marin  295;  Colm.  326; 
Roy  II,  169. 

3.  Imperativus. 
excluie  Mul.  51. 

Imperfectum. 
excluioy  Mul.  51;  Chiar.  1685.  353. 

Passe  defini. 
exclui  de  la  Noue  367;  du  Val  249. 

Participium  II.i) 
exciu   Cauc.  1576.  184;    1586.  64  v;   Ray.  1656.  197;   Tronch.  47; 
Chiar.  Tab.;  Porte  70;  Sarg.  377. 

Femininum. 
Men.  224  Comme  on  dit  recluse  et  incluse,  il  semble  qu'il 
faudroit  dire  aussi  excluse.     Neanmoins  on  dit  exclue.     L'usage 


0  ^ag  regelm.  ift  exclus. 
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le  veut  ainsi.  —  de  la  Tou  2, 140  Quoi  qu'on  dise  exclus,  l'usage 
veut  qu'on  dise  exchie  et  non  pas  excluse. 

excluse  et  *exclue  (reg.)  B.  u.  M.  123;  *Fuchs  51  ;i)  *Jacqu.358; 
*Vall.  340. 


Confire. 

Flexion. 

de  la  NoüE  ftelj  suffire.  —  de  Trou  40  iit  sitffire.  —  Men. 
Tab.  suffire  sie  confire. 

Infinitivus. 
Mart.  I,  104   confir,    qiiod   usitatius   confire.   —   Oüd.  171; 
Ray.  1656.  185  confire  et  non  confir. 

confir  et  confire  Maup.  1607.  253;  1625.  239. 

Praes.  Indicativus. 
OuD.  171;  Ray.  163  confisons  et  non  confissons.  —  Gram. 
1749.  92  confisons,  einige  setzen  confissons,  aber  nicht  gar  wohl, 
siehe  Richelet. 

confions  Palsg.  639; 

confissons  et  *confisons  (reg.)  Mart.  II,  192;  2)  Cugn.  22;  Mart. 

IV,  149;    Duez  I,  274;    Matr.  1668.  154;^)    Duez  II,  64;    Stoer 

1650;  *Pour.92;  Duez  111,73;  Miege  110;  Caffa  87;  Raill.  172; 

Mez  137;    Gr.  G.  1667.  58;    Grav.  179;    Tep.  166;    Spr.  130; 

Smith  54;  de  Foi.  172;  Roy  1,124;  Berj.  74;  Scheu.  272;  Can. 

1,99;    Colm.  236;    des  Pepl.  1689.  115;   1729.83;   Roy  II,  169; 

Kra.  1,135;    *Besel  I,  232;    Can.  II,  114;    Boy.  117;    *Charb. 

1,447;  *II,  858;  Herb.  82;  Rieh.  60  (ober  Dict.  1, 164  confisons); 

B.  u.  M.  124;  Jirc.  61;  Ehrenr.  391. 

Praes.  Coniunctivus. 
confie  Palsg.  639; 
confisse  Beruh.  105;  4) 


0  ^at  auäi  perduse  unb  perclue. 
*)  III,  49  confisons. 
»)  1642. 112  confisons. 
*)  3cboc^  confisons. 

Mauz,  Verbum  nach  fr/.  Gramm. 
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Participium  I 
Maup.  1607.  253  confissant  peu  en  usage.  —  Tep.  166  con- 
fissant,  vix  confisant 

confissant  et  *confisant  *Maup.  1625.  239;  Bey.  63  ;i)  d.  f.  Sp.  M. 
73  ;i)  de  Col.  60. 

Passe  defini. 
OuD.  171  il  n'y  a  point  de  definy. 

conflsis  et  *confis  (reg.)  Sib.  91;  du  Buiss.  III,  1689.  69;2)  Besel 
1,232;  Abr.  1699.  100;  *Charb.  I,448;3)  II,358;4)  *Schatz  161. 

Participium  IL 
confis  Wo.  94;  Perg.  1691.  93;  1698.  94. 

confy  Oud.  171;  Lonch.  1638.  111;  1664.101;  Kay.  163;  CK.  135; 
Kaill.  172;  Pv.  54. 


Desconfire. 


Palsg.  518  Praes.  Ind.  desconfisons,  desconfions;  Praes.  Con. 
desconfie;  Imperf.  Con.  desconfisisse  (auc^  398). 


Confondre. 


Mart.  1. 116  habet  in  praet.  part.  confondu  et  confus. 
Mey.  26  fai  confondu;  je  suis  confus. 


Connoitre. 

Futurum. 
Tab.  241 V  Ramus  dit  connoiteray  .  .  .  mais  le  vers  ne  le 
peut  endurer,  et  moins  encor  la  prolation. 

cognoiteray  Eam.  1572.  99;  5)  Thev.  62. 


^)  ®ben|o  confisse  (Prs.  Con,  u.  Imp.) ;  aber  confisons  iiitb  confisois. 

2)  1697.  88  ieboc^  confis. 

')  Slud^  Impf.  Con.  ®oj)|)elfDrmen. 

*)  3ot  Impf.  Con.  iebodö  confisse. 

^)  3n  ber  p^onet.  Umfdör.  konoetre. 
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Coudre. 

Futurum. 
J.  Mae.  296  II  y  a  divers  sentimens  de  ce  Temps;  car  les 
uns  disent  couseray  et  les  autres  coudray;  pour  moy  j'aimerois 
mieux  ce  dernier  et  de  cette  Maniere,  il  ne  seroit  pas  Irregulier. 
—  Tal.  151  il  coudra  et  non  pas  cousera.  —  Regn.-Desm.  457 
quoy  que  condrai  ait  este  marque  comme  le  Fut.  de  c,  il  ne 
faut  pas  laisser  de  rendre  compte  icy  au  Public  d'un  autre  Fut. 
qu'un  usage  assez  commun  donne  d'ordinaire  au  mesme  V.  C'est 
cotiserai  .  .  .  qui  est  tellement  dans  la  bouche  de  la  pluspart  des 
femmes  qu'elles  se  servent  rarement  de  l'autre.  Cet  abus  qu'elles 
ont  aussi  fait  passer  dans  recoudre  et  decoudre  dont  elles  ont  fait 
recouserai  .  .  .  decouserai  n'a  passe  dans  le  dernier  de  ces  V.  que 
lorsqu'il  est  employe  au  propre.  Car  au  figure  ou  avec  la  parti- 
cule  en  ...  on  se  sert  tousjours  du  Fut.  regulier.  —  Eoux  1, 103; 
11, 115  observandum  decouseray,  quando  improprie  usurpatur,  non 
admitti,  sed  dici  decoudray.  —  de  Yaye.  398  no  puedo  excusarme 
de  dar  cuenta  al  curioso  otro  Fut.,  que  un  uso  bastantemente 
coraun  le  da  ordinariamente,  elqual  es  couserai.  Confiesso  que 
aquel  Fut.  se  forma  contra  todo  genero  de  Analogia;  pero,  tanta 
gente  le  empla,  y  mayormente  las  mugeres  que  raras  vezes  se 
sirven  del  otro.  Este  abuso  que  han  hecho  passar  hasta  ä  los 
V.  recmidre  y  decoudre  ha  prevalecido  de  tal  modo,  que  oy  dia 
se  puede  arrimar  ä  el  sin  temer  el  achaque  de  hablar  mal. 

couseray  et  *coudray  Irs.  69;  de  Mir.  99;  de  Fenne  II,  1680.  111; 
Spr.  130;i)  le  Poug.  333;  *Eoux  1,103;  *Greif.  233;  de  Vall. 
255;  *Prov.  146;^)  *Koux  II,  115. 

Passe  defini. 
Cauc.  1586.  64  V  cousus  nonnuUi  cousis.  —  de  la  Noue  366 
Quelques  uns  dizent  aussy  coum  au  prem.  pari,  mais  l'autre 
(sc.  coim)  est  meilleur.  —  du  Val  248  quelques-uns  disent  coiisu, 
mais  cousi  est  le  meilleur.  —  Oud.  172;  Ray.  1656.  187  cousis  et 
non  cousu.  —  Vaug.  II,  391  II  faut  dire  dkousit  avec  M.  de 
Malherbe,  et  non  decousut.  —  Regn.-Desm.  457  le  pret.  simple 
de  c.  est  cousus;  458  il  ne  laisse  pas  d'y  avoir  un  assez  grand 


0  3htr  Cond. 

«)  couseray  in  klammern. 
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nombre  de  pers.  qui  pretendeiit  qii^il  faut  dire  cousis.  De  part 
et  d'autre  on  allegue  l'Usage,  mais  ceux  qui  sont  pour  cousus 
alleguent  encore  pour  eux  F Analogie  outre  l'Usage.  —  (Sbenfo 
de  Vayr.  398.  —  Rest.  309  cousis  plus  autorise  que  cousus.  — 
Jacqu.  348  cousis:  des  Auteurs  veulent  cousus-^  cousisse  ou  coususse, 
c'est  au  Public  ä  decider. 

cousus  et*cousis  Meigr.  120/25;  Hüls.  1614.  ***8r;  Serr.  1629.  71; 
Mass.  25;  *Maup.  1607.  262;  *1625.258;  *Cotg.  1660  c3r;  Faye 
I,  K  1 V,  Gram.  1610.  42;  Mart.  1, 117;  Spa.  1, 61;  II,  192;  Wo 
90;  Ps.  104;  Mul.  50;  Duez  I,  1643.  53;  *1662.  274;  Mesg.  60: 
Stoer  1650;  Pour.  92;  *Gr.  G.  1656.  112;  *Barn.  114;  Bey 
1681.62;!)  Eaill.  172;  *de  Mir.  99;  *Mez  137;  Mey  28;  *Tep 
166;  Piel.  111;  Spr.  130;  *Sclieu.  274;  Thom.  77;  d' All.  349 
Chiar.  1685.  352 ;2)  1692.123;  Maug.  II,  115;  111,54;  d.  f.  Sp 
M.;i)  Boy.  118;  Mal.  166;  *Vaerm.  187;  la  Roche  II,  H  5r 
Leost.  30;  *Roux  I,  103;  de  Vayr.  396;  de  Riss.  129  (Tab.); 
*Greif.233;3)  B. u.M.  124;  Rogiss.  117;  *deVall.255;  du  Grain 
101;  *Prov.l46;3)  *Roux  II,  115;  Rog.  376;  Palair.  179;  *Roux 
111,108;  *du  Fourc  153;  la  Roche  111,131;  Cur.  231;  *Fuchs. 
108;  *Porte  69;  *Sarg.  376;^)  de  Col.  64;  Gir.  2,  99;  *Gram. 
1749.  93. 

Participium  II. 
G.  Nath.  45;  Stoee  1603.  VIII  v;  Eng.  81  cousu  non  coudu.^) 


Courir. 

Infinitivus. 
Meige.  110/16  combi^n  aosi  qe  courir  so^t  plus  freq^nt  qe 
courre.  —  R.  St.  I,  64;  II,  62;  Seee.  1598.  107  courre  et  plus 
souvent  courir.  —  Beenh.  105  courre  et  courir  heterocl.  — 
Base.  101  courre,  oder  balder  courir.  —  Maet.  1, 105  courre  la 
hague;  courir  fortune  vel  risque.  —  II,  192  courir  la  h.;  courre 
risque;   courir  fo.  —  Mate.  1668.  141   courir   la  h.;  ri;  fo.   — 


0  ^iur  im  Imperf.  Con. 
2)  Slber  pag.  80  cousi. 
»)  ^n  klammern  cousus. 
*)  3n  klammern  cousis. 
'^)  fßQl.  moudre. 
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Vaug.  400  courir,  courre  tous  deux  sont  bons,  mais  on  ne  s'en 
sert  pas  toujours  indifferemment;  en  certains  endroits  on  dit 
caurre  et  ce  seroit  tres-mal  parier  de  dire  courir,  comme  courre 
le  cerf,  le  lievre,  Ja  poste.  Si  quelqii'un  disoit  courir  le  cerf  on 
se  mocqueroit  de  luy.  En  d'autres  endroits  il  faut  dire  cmirir, 
comme  faire  courir  Je  hruit,  il  ne  faut  que  courir,  parlant  d'un 
homme  qui  ne  fait  que  voyager  ...  Et  en  d'autres  on  peut  dire 
courir  et  courre  comme  courre  fortune  et  courir  f  M.  Coeifeteau 
ce  me  semble  dit  toujours  le  premir  et  M.  de  Malherbe  le  dernier, 
mais  sans  doute  courre  fo.  est  le  plus  en  usage.  —  d'AESY  74 
courir  pro  quo  etiam  saepe  usurpatur  courre.  —  N.  FEANg.  30 
cotirir  ou  courre  sont  bons;  mais  la  Remarque  veut  mettre  de  la 
difference  en  leur  usage,  la  quelle  n'est  pas  approuvee  par  la 
Censure.  P.  e.  On  dit  courre  le  c;  le  l;  la  p.  et  non  pas  courir. 
Faire  courir  le  hr.  II  ne  fait  que  courir  et  non  pas  courre.  Mais 
on  dit  bien  courir  et  courre  fo.  —  Dupl.  218  L'usage  de  ces  deux 
V. .  .  .  doit  estre  laisse  ä  la  liberte  d'un  chacun:  et  c'est  trop  de 
delicatesse  de  preferer  courre  la  p.  et  courre  fo.  ä  courir  la  p. 
et  ä  courir  fo.  ainsi  que  l'x^ntagoniste  de  nostre  Auteur  remarque 
sur  ce  sujet.  —  Raill.  172  quando  de  exercitio  violenti  agitur, 
utimur  v.  courre  ...  et  habet  in  fut.  .  .  .  courray.  —  Telles  74 
courir  idem  est  atque  courre,  quod  reguläre  est.  —  Büffet  69 
Courre  et  courir  sont  bons,  pourveu  qu'ils  soient  bien  adaptez: 
p.  e.  il  faut  dire  courre  le  lie,  la  p.  et  le  c.  et  autrement  on  dit 
courir  les  rues,  fortune,  viste  dans  les  rencontres.  —  Men.  333 
voicy  une  Observation  de  M.  de  Voiture  dans  une  Lettre  ä 
M.  Costar:  Courre  est  plus  en  usage  que  courir  et  plus  de  la 
Cour.  Mais  courir  n'est  pas  mauvais;  et  la  rime  de  mourir  et 
de  courir  fera  que  les  Poetes  le  maintiendront  le  plus  qu'ils 
pourront.  On  en  peut  user  deux  ou  trois  fois  la  semaine.  — 
du  Büiss.  I,  59  coure  le  cerf  venando  cervum  persequi,  courir 
vero  signilicat  „laufen".  —  Eich.  Dict.  1, 192  courre  le  c;  le  li; 
la  po.  —  d'ÄLL.  326  on  dit  .  .  .  courre  ou  courir  les  Benefices; 
cmrre  ri;  courir  fo.  ...  quand  on  dit  courir  les  rues,  les  cJiamps, 
le  monde  le  sens  est  un  peu  change  et  je  crois  que  dans  ces 
occasions  ce  seroit  mal  parier  que  de  dire  courre  les  chams,  les 
rues,  le  m.  —  Alem.  457  Pour  moy  je  croy  qu'ils  en  ont  trop 
dit  les  uns  &  les  autres,  &  que  M.  de  Vaug.  devoit  se  contenter 
de  dire  que  courir  etoit  le  bon  generalement  parlant,  qu'on  disoit 
plus  communement  courre  fo.,  courre  la  po.,  Iah.,  lece.;  mais  que 


54 

suivant  la  pensee  de  M.  le  Vayer  &  de  M.  de  Segrais,  on  ne 
pouvoit  pas  entierement  condamner  courir  dans  ces  dernieres 
rencontres  &  qu'il  s'en  falloit  bien  que  selon  M.  de  Voiture 
courir  tut  reduit  en  l'etat  oü  il  le  mettoit,  ce  dernier  disoit 
pourtant  la  verite  quand  il  assuroit  M.  Costar  que  courre  etoit 
presque  le  seul  en  usage  ä  la  Cour,  parce  que  d'ordinaire  on 
n'y  entend  parier  que  de  courre  fo.,  la  po.,  la  b.,  le  ce.  &  le  lie. 

—  Andry  101  On  dit  courre  le  c,  courre  ou  courir  la  po.,  mais 
on  dira  il  ne  fait  que  courir  tout  le  jour,  et  non  courre.  M.  de 
Voit.  neanmoins  pretend  que  courre  est  toüjours  meilleur  que 
courir;  mais  comme  le  langage  a  un  peu  change  depuis  .ce 
temps-lä,  on  ne  doit  pas  s'en  tenir  tout-ä  fait  ä  son  sentiment. 

—  EoY  II;  154  coiirre  tantum  dicitur  de  exercitiis  vel  venationis 
vel  palestrae  equariae.  —  de  la  Tou.  2,  80  On  dit  courre  le  c; 
la  p;  la  h;  f;  dans  les  autres  ocasions  on  dit  plus  ordinairement 
courir:  il  ne  fait  que  courir.  Qui  a  fait  courir  ce  hruit-lä?  — 
Besel  I,  234  courre  f;  dang  er.  —  Boy.  102  we  say  courir  Fort. 
ou  courre  F.  —  Charb.  1, 384;  II,  311  courre  wird  nur  im  ver- 
blümten Verstände  gebrauchet  . .  .  courre  f.  —  Acad.  s.  V.  402 
Toutes  les  voix  ont  presque  este  pour  courre  le  c,  tm  li,  et 
courir  la  poste,  sans  pourtant  regarder  comme  une  faute  courir 
le  c,  un  li,  et  courre  la  po.  On  n'a  point  blasme  courre  fo., 
mais  on  a  doute  qu'il  fust  d'un  plus  grand  usage  que  courir  fo. 

—  Eegn.-Desm.  410  il  a  encore  un  autre  inf.  . . .  dont  l'usage, 
quant  au  discours  ordinaire  est  presque  renferme  dans  les  phrases 
suivantes  donner  ä  courre  ä  quelqu'un,  il  fait  le  laisser  courre, 
dans  lesquelles  on  peut  pourtant  se  servir  indifferemment  de  Fun 
ou  de  l'autre  inf.  Mais  ä  l'egard  de  cette  phrase  de  Venerie  le 
laisser  courre  eile  est  tellement  affectee  ä  l'Inf.  courre  que  ce 
seroit  parier  tres  improprement  que  d'y  employer  l'Inf.  courir. 

—  de  Peat.  II,  128  courre  le  c;  le  li;  la  p;  la  ha;  les  tetes;  le 
faquiu;  fo.;  il  faut  le  laisser  courre.  —  B.  &  M.  107  though  this 
V.  be  Neuter  by  Nature,  yet  it  has  sometimes  an  active  Signi- 
fication;  as,  when  we  say  courir  fo.  or  courre  f;  courre  la  ha.  — 
Pegv.  146  courre  le  c;  donner  ä  courre  ä  qn;  le  laisser  courre.  — 
Eoüx  II,  105  man  sagt  auch  in  einigen  phrasibus  im  Inf.  courre 
und  courir  ohne  Unterscheid,  als  courre  la  p;  le  c;  un  li;  courir 
im  li;  la  p;  doch  sind  einige  phrases,  in  welchen  courre  am 
besten;  andere,  da  es  nothwendig  stehet.  —  III,  108  Der  Inf. 
heist  auch  courre,  ist  aber  nicht  so  gebräuchl,   als  courir.  — 
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Fuchs  108  hat  noch  ein  praes.  inf.  courre,  welches  zwar  nicht 
so  gebräuchl.  als  courir.  —  Sarg.  370  courre  ist  nur  noch  in 
einigen  Jäger  Phrasibus  (und  was  dem  ähnlich)  erlaubt  als 
courre  le  c;  le  U;  courre  (und  courir)  la  po;  laisser  courre; 
courir  ri. 

Beze  61  coeuvre  et  coeurre,  quibus  utebantur  veteres  pro 
couvre  et  courir.  

Futurum. 
Mathieu  II,  28  V  gibt  ai§>  regelm.  gorm  courermj  . . .  mais 
il  est  beaucoup  meilleur  et  plus  usite  en  ceste  maniere 
courray  .  .  .  par  une  contraction  de  syllabes.  —  H.  St.  214  quis 
tarnen  Gallus  courlray  pro  courray  dicit?  —  CoTa.  1660  c  2v 
couriray  and  also  courray.  —  ©Benfo  Wo.  85.  —  Tep.  166  couray 
melius  quam  couriray;  courois  non  courir ois.  —  Th.  Coen.  401 
J'entens  souvent  demander  si  au  fut.  de  courir  il  faut  dire  courerai 
ou  courrai.  II  n'y  a  aucun  sujet  de  douter,  il  faut  dire  courrai . . . 
J'en  vois  quelques -uns  qui  fönt  difficulte  sur  le  fut.  de  secourir 
et  de  discourir  et  qui  veulent  qu'on  escrive  je  secourerai,  il  dis- 
courera  quoiqu'en  parlant  on  ne  fasse  ces  fut.  que  de  trois  syll. 
Je  suis  persuade  que  secourir,  disc,  enc,  parc,  rec,  sont  de  la 
mesme  nature  que  courir  et  mourir,  et  que  l'elision  de  Vi  s'y 
fait  au  fut.  —  Prov.  146  courrai,  nicht  courir ai. 

couriray  Pol  37  ;i)  Lub.  47  ;i)  Eaill.  172  (fie^  aud^  oben). 

Praes.  Indicativus. 
Wo.  85  cours,  some  forme  the  pres.  of  the  ind.  and  inf.  a 
like:  to  wit  courre,  but  it  is  both  out  of  rule  and  naught. 
Sylv.  61  cuekrt;  85  court  vel  ceurt. 

Passe  defini. 
Wo.  85  couri  some  forme  the  ind.  perf.  couru. 

couri  Faye  III,  328; 
cours  Palsg.  693. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
Wo.  85  courrusse  and  .  . .  courrisse. 

1)  Sludö  Cond. 
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Concourir. 
concourent  et  concurrent  Oud.  156  (3.  PI.  Praes.  Ind.). 


Recourir. 

recourir  et  recourre  Mart.  11,213;  Matr.  1668. 141  (beibe  in  b. 
S3ebeutung:  wieder  laufen). 

Abe.  1699.  84  recourir  vor  erretten  ist  es  nicht  sonderlich 
üblich  und  heist  alsdann  im  Part.  Pass.  recous. 


Secourir. 
secourrir  (A)  et  secourre  (N)  Palsg.  724;  Doerg.  191  (r).i) 

Futurum. 
Wo.  87  secouriray,  some  say  secouray,  naught.  —  Th.  Corn. 
401  fie^  courir  Futurum. 

Passe  defini. 
Wo.  86  secouru,  some  say  also  secouri 
secouris  Palsg.  724. 


Couvrir,  offrir,  ouvrir,  souffrir. 

Mart.  I,  105   Poetae   pro    couvrir   scribunt  cceuvrir  rithmi 
gratia. 

Futurum. 
couvreray  Palsg.  499. 

Praes.  Indicativus. 
Singularis. 
Pel.  153  E  dit  on  aujourdhui  aussi  souuant  heuure,  treuue, 
epreuue  cöme  couure,  trouue  e  prouue.  —  Tab.  80  v  coeuure  pour 
couure  il  est  receu  de  l'authorite  des  bons  Poetes.  —  Beze  61 
fte^  courir  Inf.  —  Cach.  246  Insuper  reperias  (!)  seuffre  pro  souffre, 
sed  prior  terminatio  nulla  ratione  nititur,  sed  tantum  moUitie 
quadam,  quam  quaerunt  delicatulae  mulierculae. 

0  D^nc  A  u.  N. 


couYers*Palsg.499: 

(rec.)  562; 
ouvers  Palsg.  647 ; 


couvre    et    ceuvre 

Meigr.  112/17; 
ouvre  et  oeuvre  G. 

Nath.   40;    Stoer 
1603.VIIIr;  Cotg. 
1660  c  2  v;    Enc. 
73; 
soiiffre   et   seuffre    souffers  Palsg.  554: 
Meigr.  112/18;  R        742; 
St.  II,  67;    Eam. 
1572.113;i)Cauc. 
1570.  138;    1586. 
52  v;   Thev.  68;i) 
G.  Nath.  40;  Serr. 
1598.  115;    Stoer 
1603.  Vnir. 

offers  Palsg.  645. 
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couvres  *Palsg.  518; 
(dec.)  518. 


couverons  Palsg.  499. 


Pluralis. 


Praes.  Coniunctivus. 
Oeuvre  Palsg.  647. 

Participium  IL 
J.  Gaen.  1558.  83;  1591.  65  Sunt  etiam  pauca  quaedam  v. 
sec.  conj.  quae  praet.  perf.  sec.  congeminant  . . .  dici  enim  j'ay 
ouvri  et  ouvert,  offri  et  offert,  souffri  et  souffert,  couvri  et  couvert 
—  H.  St.  213  Idem  magister  suos  discipulos  docens  p.  65  sunt 
etiam  . .  .  haec  ille:  quae  tantum  abest,  ut  vera  sint,  ut  contra 
dicendum  fuerit  j'ay  ouvert  non  ouvri 


Cremir. 

Cauc.  1586.  52  r  non  penitus  exolevit  et  si  illius  sing,  in 
praes.  ind.  non  sit  usitatus,  eins  plur.  est  cremons,  cremez  sine 
tertia  pers.  Pleraque  tempora  omnium  modorum  usurpantur  a 
rusticis  fidis  et  tenacibus  antiquitatis  cultoribus  et  iis  qui  suum 


0  9lur  in  b.  gtoeiten  pers. 
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sermonem  Eomanum  nominant:  verum  malumus  uti  v.  craindre. 
—  DoERG.  191;  Faye  II,  268  (302);  111,299  (329)  defectivum  est, 
nam  non  habet  nisi  duas  pers.  plur.  in  praes.:  cremons  et  creme.z, 
sed  vix  est  in  usu  et  eins  loco  utimur  craingdre. 


Cueillir. 

Infinitivus. 

DüEz  I,  1643.  43  dieses  v.  würdt  auch  cueiller  geschrieben 

undt  desshalben  auch  nach  der  1.  conj.  varirt,  aussgen.  das  perf. 

simpl.  —  1662.  276  dises  v.  wird  insgemein  und  insonderheit  von 

dem  gemeinen  Mann  cueiller  ausgesprochen.  —  Men.  fte^  Futur. 

—  Scheu.  280  tüie  Duez  I,  1662.  —  Andry  104  cueillir,  cueiller. 
C'est  une  chose  constante  qu'il  faut  dire  cueillir. 

cueillir  et  cueiller  Mesg.  55;  Pour.  86;  Spr.  118;  Can.  1,92. 

Futurum. 
OuD.  157;    Eay.  147    cueillir ay    et    non    pas    cueiller ay    ou 
cueudray.  —  Duez  I,  276  cueilUray  und  gemeiniglich  cueilleray. 

—  Vaug.  II,  259  Les  uns  alleguoient  qu'on  disoit  autrefois  cueiller 
ä  l'inf.  au  lieu  de  cueillir  et  que  de  cueiller  on  avoit  forme  le 
fut.  cueilleray]  car  c'est  sans  doute  de  l'inf.  que  se  forme  le  fut. 
de  Find.  Les  autres  qui  estoient  de  la  mesme  opinion,  qu'il 
falloit  dire  cueilleray  n'avangoient  point  cette  raison,  ny  aucune 
autre,  mais  se  fondaient  sur  l'Usage  seulement  et  asseuroient 
que  Ton  dit  en  parlant  cueillera  et  recueillera  et  non  pas  cueillira 
et  recueillira  avec  un  i  devant  Vr.  Ceux  de  l'opinion  contraire 
soustenoient,  que  TUsage  estoit  pour  cueillira  et  recueillira  avec 
i  et  que  jamais  ils  ne  l'avoient  leu,  ny  oüy  dire  autrement.  Sur 
quoy  il  y  en  eut  quelques -uns  qui  les  accorderent  par  cette 
distinction  qu'ä  la  Cour  tout  le  monde  dit  cueillira  et  rec.  et 
qu'ä  la  ville  tout  le  monde  dit  cueillera  et  rec;  ce  qui  ä  mon 
avis  est  tres-veritable:  Et  cela  presuppose  que  s'ensuit-il  autre 
chose,  sinon  que  cueillira  et  rec.  est  comme  il  faut  parier,  puis- 
que  c'est  un  des  principes  de  nostre  langue  ou  pour  mieux  dire 
de  toutes  les  langues?  que  lors  que  la  Cour  en  quelque  lieu  du 
monde  que  ce  soit  parle  d'une  fagon  et  la  ville  d'une  autre,  il 
faut  suivre  la  fagon  de  la  Cour.  Outre  que  celle-cy  est  encore 
fortifiee  par  les  Autheurs,  oü  je  n'ay  jamais  veu  cueillera  ni  rec. 
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cela  estant  si  veritable,  que  la  plus-part  mesmes  de  ceux  qui 
sont  pour  cueiUera,  demeurent  d'accord  que  Ton  ne  l'escrit  pas 
ainsi,  mais  qii'on  le  dit  en  parlant,  comme  si  cela  se  faisoit  en 
nostre  langue  ny  en  aucune  autre,  que  Ton  dit  un  mot  d'une 
fagon  en  parlant  et  d'une  autre  en  escrivant;  en  quoy  je  n'entens 
point  parier  de  la  difference  de  la  prononciation  et  de  Fortho- 
graphe.  —  Et  quant  ä  ce  qu'ils  alleguent  l'ancien  inf.  cueiller, 
ils  ne  prennent  pas  garde  que  cela  fait  contre  eux;  car  puisqu'ils 
tirent  une  consequence  de  l'inf.  au  fut.  de  l'ind.,  qui  n'est  pas 
mauvaise,  estant  vray,  comme  nous  avons  dit,  qu'il  en  est  forme 
que  s'ensuit-il  autre  chose  sinon  que  quand  on  disoit  cueüler  et 
rec,  on  disoit,  (et  il  le  falloit  dire  aussi)  cueiUera  et  rec.  et  qu'ä 
cette  heure  parce  que  l'on  dit  cueiUir,  il  faut  dire  cneillira  et 
rcc.\  car  ils  ne  contestent  point  que  l'on  die  encore  cueiUer  ä  l'inf. 
—  N.  FfiANg.  32  il  faut  dire  et  prononcer  cueillira  et  recueüUra, 
non  pas  cueiUera  et  recueiUera.  —  de  Fenne  II,  146  cueiUerai, 
ut  sustinet  Richelet,  Yang,  vult  cueiUirai.  —  Men.  152 — 155 
M.  de  Vaug.  a  tranche  net  qu'il  faloit  dire  cueiUira  et  rec.\  par 
la  raison  que  les  fut.  sont  formez  de  l'inf.  et  qu'on  dit  cueiUir 
et  non  pas  cueiUer  et  rec.  Le  Pere  Chiflet  dans  son  Essay  d'une 
parf.  Gram.  FrauQ.  est  du  mesme  avis.  Ca  este  aussi  l'opinion 
de  Maigret;  car  dans  sa  Gram.  Frang.  au  chap.  settieme,  il  a 
dit,  si  fu  semes  hien,  tu  cuUiras  le  centuple  grain.  Messieurs 
de  Port-Eoyal  ont  dit  aussi  dans  les  Eeigles  de  la  Vie  Chretienne 
.  .  .  recueiUira.  Je  ne  suis  pas  de  cet  avis:  et  je  soutiens  positive- 
ment  qu'il  faut  dire  cueiUera  et  rec.  .  . .  Nous  avons  dit  in- 
differemment  cueiUir  et  cueiUer  comme  jr>t(w^  et  j^uer  ...  M.  de 
Vaug.  demeure  d'accord  que  cueiUer  se  disoit  autrefois.  Les 
Picards  le  disent  encore  presentement.  Et  ils  ne  disent  pas 
seulement  cueiUer  des  fleurs  pour  dire  cueiUir  des  fl.,  mais  ils 
disent  aussi  cueiUer  des  soldats  pour  dire  lever  des  s.  De  cet 
inf.  cueiUer  il  nous  est  reste  le  futur  de  l'indic.  cueilleray  . .  . 
Et  c'est  ce  fut.  la  qui  est  aujourdhuy  le  seul  en  usage.  Vous 
trouverez  dans  cette  Gram,  de  Jean  Meslier  les  paroles  suivantes: 
CueiUir,  je  cueiUir ay,  toutefois  tout  le  monde  prononce  cueüler ay. 
Puisque  tout  le  monde  prononce  cueiUeray,  il  est  sans  doute  que 
c'est  ainsi  qu'il  faut  prononcer,  sans  s'arrester  ä  la  reigle  de 
Gram.  La  raison  de  M.  de  Vaug.  qui  est  que  puisqu'on  ne  dit 
plus  cueiUer,  il  ne  faut  plus  dire  aussi  cueiUeray,  n'est  donc  pas 
une  raison.    Je  suis  persuade  . . .  qu'ils  (sc.  nos  Grammairiens) 
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ne  diront  plus  cueillira  et  recueilUra  avec  M.  de  Vaug.,  mais 
cueillera  et  recueiUera  avec  toute  la  France.  —  Bouh.  1,  598  On 
dit  aujourd'huy  plus  communement  cueillera,  reo.:  M.  Maucroix: 
noiis  reciieillerons  une  grande  moisson  de  gloire  ...  M.  Patru  et 
d'autres  pers.  intelligentes,  sans  parier  de  M.  Menage  sont  pour 
cueillera  contre  cueillira.  —  du  Buiss.  1, 59  cueillirai  Yang.; 
melius  cueillerai  Menage,  du  Eeyer.  —  d'ALL.  363  Vaug.  assure 
que  de  son  tems  on  disoit  ä  la  Cour  cueillira  et  ä  la  Ville 
cueillera  et  qu'il  faut  preferer  l'usage  de  la  Cour  a  celui  de  la 
ville:  mais  depuis  cet  illustre  Ecrivain  la  ville  l'a  empörte  sur 
la  Cour;  toutes  les  pers.  exactes  disent  presentement  cueillera  et 
on  laisse  cueillira  ä  quelques  Provinciaux.  —  Rich.  Dict.  1, 204 
cueillerai  et  non  pas  comme  le  pretend  Vaug.  cueillirai.  —  Dan. 
1255  recueillirai  et  non  pas  recueillerai  comme  la(!)  pretendu 
Vaug.  (!).  —  Th.  Corn.  II,  261  II  est  evident  que  l'on  dit  autre- 
fois  cueiller,  a  l'inf.,  et  que  c'est  de  cet  ancien  v.  qu'on  a  con- 
serve  cueillerai  au  fut.  Comme  l'on  dit  aujourd'hui  cueillir  ä 
l'inf.,  on  devrait  dire  au  fut.  cueillirai,  puisque  c'est  de  la  qu'il 
se  forme,  et  que  tous  les  v.  gardent  Vi  ou  l'e  de  l'inf.  au  fut.  . . . 
Toute  la  Cour  qui  du  temps  de  M.  de  Vaug.  disait  cueillirai,  dit 
presentement  cueillerai,  ainsi  l'usage  en  a  decide.  —  d'AisY  II,  50 
cueillirai,  on  dit  plus  souvent  cueiller ay.  —  Colm.  319  cueilliray, 
nicht  cueilleray.  —  Alem.  477  il  n'est  pas  certain  qu'on  ne  doive 
du  tout  plus  dire  cueilliray,  car  cueilleray,  cueilleras  . . .  tout  cela 
a  empörte  le  dessus,  notre  grand  usage  etant  ä  present  pour  ces 
mots  avec  un  e.  —  Tal.  76  On  a  souvent  parle  du  fut.  de  ce  v., 
M.  de  Vaug.  en  a  fait  un  grand  article  et  conclut  qu'il  faut  dire 
cueilliray  et  recueilliray,  mais  toute  l'Acad.  a  este  de  contraire 
avis  et  a  decide  que  l'usage  constant  est  pour  cueilleray  et  re- 
cueilleray.  —  de  la  Tou.  1, 150  cueillirai  etoit  plus  en  usage  du 
tems  de  M.  de  Vaug.  que  cueillerai'^  mais  presentement  on  ne  dit 
que  ce  dernier,  qui  vient  aussi  bien  que  le  pres.  cueille  du  vieux 
V.  cueiller.  —  2,  84  il  n'y  a  que  les  deux  premiers  (sc.  cueillerai, 
recueiUera)  qui  soient  aujourd'hui  du  bei  usage.  —  Bot.  103  not 
cueillirai.  —  Acad.  s.  V.  II,  262  L'usage  a  decide  pour  cueillera 
et  recueiUera,  et  c'est  ainsi  qu'il  faut  parier  et  escrire.  —  Eauc. 
323  cueillirai,  aliquibus  cueillerai.  Quoniam  autem  ita  inter  se 
pugnant,  nihil  hie  positive  definiens  dicam,  nisi  quod  ab  aulicis 
propemodum  omnibus  primum  admittatur.  —  B.  &  M.  108  tote 
Boyer. 


Ol 

cueudray  *Maup.  1607.  248;  *=^1625.  238; 0 

ciieilliray  et  *cueilleray  Palsg.  560;  *de  la  Noiie  354;  Cacli.  243; 

du  Val  233;   *Maup.  1607.  248;    **1625.  238;   *Mart.  II,  193; 

Wo.  85;  Cugn.  23;  *du  Gres  77;  Lonch.  102;  *Matr.  1642.  104; 

*1668.  142;  C.  K  148;  *Pour.  86;  Kn.  350;  *de  Trou  36;  Gr.  G. 

1656.  103;  Maug.  1, 111;  Miege  86;  Chif.  I,  1664.  78;^)  Bey.53; 

*Mez  139;  Biju  47;  Ghif.  II,  1680.  87;  A.  C.  M.  198;  Smith  47; 

Thom.  73;  Chiar.Tab.;  *du  Buiss.  II,  65 ;  Beraiüt  63;  *duBuiss. 

m,  71;    Maug.  II,  96;    Roy  II,  156;    d.  f.  Spr.  M.  202;3)    Intr. 

1696.  91;  Can.  II,  104;^)  Jans.  135;  Vaerm.  180;  du  Grain  97; 

Ehrenr.  289;  Bog.  290;  Palair.  146;  Gram.  1740. 111;  Chap.  39. 

Praes.  Indicativus. 
Maup.  1625.  237   cueuls  ou  bien  plus  usite  cueille.  —  Oud. 
157  Un  Grammairien  qui  passe  pour  scavant  a  mis  sans  rougir 
je  cueuls,  tu  cueuls,  il  cueult. 

cueilx  Palsg.  560;  (x)  **Cotg.  1660  c  2v; 
cueuls  *Maup.  1607.  248;  Enc.  72;  Chop.  159; 
cueille  *Maup.  1607.  248;  **Cotg.  1660  c  2v; 
cus(!)  **Cotg.  1660c2v. 

Imperfectum. 
Akdry  104  II  est  bon  de  remarquer  encore  qu'on  dit  cueillois 
et  non  cueilUssois  comme  le  pretendent  certaines  pers.  qui  aportent 
pour  raison  qiie  comme  vieillir  fait  vieülissoit,  cueillir  doit  faire 
aussi  ctieiUissoit:  en  quoy  ils  se  trompent  grossierement,  car  il  y 
a  plusieurs  v.  en  ir  qui  ne  se  terminent  point  ainsi  au  pres. 

Passe  defini. 
Tal.  77  La  principale  difficulte  estoit  sur  ce  que  nous 
nommons  l'aoriste  ou  parf.  simple  et  s'il  faut  dire  je  cueilUs  ou 
cneillay  plusieurs  vouloient  que  ce  temps  du  v.  suivit  le  fut. 
cueilleray  qui  semble  avoir  este  de  l'inf.  cueUler  qu'on  dit  avoir 
autrefois  eu  quelque  usage,  et  ainsi  ils  estoient  pour  cneillay  et 
soustenoient  qu'on  devoit  dire  il  recueillä  les  voix  et  non  pas  il 
recueillit  .  . .  la  pluralite  des  voix  a  neanmoins  este  pour  ciieillis. 


0  33emcrft  bagu:  moins  en  usage  ainsi. 
2)  1, 1697.  81  ^ai  cueillerois. 
8)  9Jur  Cond.,  Fut.  aber  -irai. 
*)  I,  92  icbod^  -erai. 
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Participium  II. 
DuEz  1, 276;    Scheu.  282   cueilly   und   bey   dem   gemeinen 
volck  (Seh.  Mann)  cueille. 

cueilly   et   cueille    Metz  139;    Can.  I,  92;    des  Pepl.  1689.  107; 
1729.78;  Can.  II,  104. 


Accueillir. 

Futurum. 
Maech.  15  ciieilleray;   16  sed  notandum  est  melius  dici  ac- 
cueiUiray  quam  accneilleray. 

Praes.  Indicativus. 
acueuils  Palsg.  561. 


Recueillir. 


Palsg.  394  where  I  fynde  in  Alayne  Chartier  ü  requeuU 
for  recueiU  of  je  recueil  he  is  nat  therin  to  be  folowed. 


Devoir. 

Futurum. 
de(b)veray  et  *de(b)vray  Palsg.  106;  *Ram.  95;  *Thev.  61;  *Serr. 
1598.  94;  *1629.  72;  *Doerg.  192;  *Faye  I,  K  2r. 

Participium  I. 
devant  et  doivant  Maup.  1607.  256. 


Dire. 

Praes.  Indicativus. 
1.  Pluralis. 
dissons  Palsg.  753. i) 


0  Slber  696  disons. 


6S 

2.  Pluralis. 

Cauc.  1586.  39  V  dire  &  faire  in  sec.  es  brevi  terminantur 
dites,  faites  usitate  quae  personae  olim  reguläres  erant  v.  dlses, 
faises  quas  adhuc  Burgundiones  retinent.  —  du  Gres  77  dites, 
non  dise^. 

(littez  Palsg.  753;  et  94;  696. 

3.  Pluralis. 
Gray.  181  disent  und  Poet,  dient 

dient  et  *disent  *Meigr.  108/1;  R  St.  1,62;  11,61;  *Meur.  2; 
*Eam.  1562.  65;  *1572.  101;  *Tliev.  63;  *Serr.  1598.  104; 
*1629.  73;  *du  Val  240;  *Bern.  106;  *Maup.  1607.  246;  *1625. 
239;  *FayeI,  K2r;  *Gram.  1610.  44;  *Cotg.  1660  c  3 r;  *de 
Sum.  n,  260;  *Mart.  II,  195;  *Basf.  102;  *Mart.  III,  50;  *Ps. 
107;  *Mart.  IV,  150;  *du  Gres  77;  *Matr.  1642. 113;  *de  Fenne 
I,  82;  *Pv.  50. 

Praes.  Coniunctivus. 

de  la  NouE  146  Dize,  desdize,  redise,  interdize,  contredize, 
mesdi^e.  On  uze  indifferemment  des  6  precedentz  en  ceste  ter- 
minaizon  ou  en  celle  en  -ie  et  dit-on  die  et  &e.  II  est  vray 
que  di;se  n'est  point  si  uzite  que  sont  ses  composez.  —  Doeeg. 
192  die  vix  est  in  usu  quam  in  prima  et  tertia  sing,  et  tertia 
plur.  —  Faye  II,  271  quidam  die,  sed  non  recte.  —  Wo.  70  some 
say  die,  but  not  so  good  for  rule  laike.  —  Vaug.  II,  38  le  sing. 
quoy  que  Von  die  est  fort  en  usage  et  en  parlant  et  en  escrivant, 
bien  que  quoy  que  Von  dise  ne  soit  pas  mal  dit:  Mais  quoi/  qiVils 
dient  au  plur.  ne  semble  pas  si  bon  ä  plusieurs  que  quoy  qu'ils 
disent,  je  voudrois  user  indifferemment  de  Tun  et  de  l'autre.  II 
y  en  a  qui  disent  quoy  que  v.  diie.z  pour  .  . .  disies,  mais  il  est 
insupportable.  —  N.  FRAxg.  40  Quoy  qu'on  die,  . . .  dise,  . . .  qu'ils 
dient,  . .  .  disent  se  prononce  indifferamant.  Mais  quoy  que  v. 
dizez  (!)  pour  disies  est  insupp.  La  Censure  repart  que  Messieurs 
nos  Maitres  n'ecrivent  jamais  die  ny  dient.  —  Düpl.  236  J'ay 
bonne  souvenance  qu'on  disoit  autrefois  presque  indifferemment 
die  et  dient,  ou  dise  et  disent:  mais  depuis  quelques  annees  on 
employe  tant  en  escrivant  qu'en  parlant  dise  et  disent,  et  peu  se 
servent  de  die  et  de  dient  Je  ne  voudrois  pas  pourtant  les 
condamner    en    autruy,    encore    que   je   m'en   abstienne   depuis 
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quelque  temps  et  singiüierement  en  escrivant.  Mais  rAntagoniste 
de  nostre  Auteur  se  monstre  icy  fort  rigide  censeur  de  cete  Ke- 
marque  en  ces  termes:  II  prefere  die  ä  dise.  Messieurs  nos 
Maistres,  pour  parier  aveque  luy,  ne  seront  pas  de  son  ad  vis. 
Presque  tous  les  livres  portent  dise  au  sing.,  disent  au  plur.  et 
jamais  dient  Le  compose  mesdire  a  ses  temps  qui  favorisent 
leur  opinion.  Et  de  vray  les  composes  de  dire  n'ont  jamais 
souffert  le  retranchement  de  la  letre  s,  pour  dire  mesdie  ou 
contredie,  mesdient  ou  contredient,  au  lieu  de  mesdise  et  mesdisent, 
contredise  et  contredisent.  —  de  Teou  40  Per  abreviationem  dici- 
mus  die  loco  dise.  —  de  Mie.  100  fiel)  unter  ben  Composita.  — 
BuPFET  130  Quoy  que  Von  die,  .  . .  dise,  Tun  et  l'autre  sont  fort 
en  usage;  il  faut  dire  quoy  que  Von  die,  estant  mieux.  —  Pateu 
II,  38  On  disoit  autrefois  conduie  pour  conduise  .  .  .  Die  est  vieux 
aussi  et  quoique  Von  dise  est  comme  il  faut  parier.  Neantmoins 
parce  que  tous  nos  Auteurs  s'en  servent,  je  ne  le  condamne  pas, 
sur-tout  en  vers,  mais  je  ne  le  dirai  jamais.  —  Menud.  690 
. . .  hat  im  praes.  con.  dise,  nicht  die.  —  Th.  Coen.  II,  39  M.  de 
Vaug.  employe  partout  die  pour  dise;  cependant  la  pluspart  de 
ceux  qui  escrivent  bien,  sont  persuadez  que  die  n'est  bon  qu'en 
vers,  et  qu'il  faut  dire  en  prose  quoi  qu'on  dise  plustost  que 
quoi  qu'on  die;  le  plur.  de  die  ne  vaut  rien  du  tout  et  je  ne  me 
souviens  point  d'avoir  jamais  leu  quoi  quHls  dient.  M.  Chapelain 
dit  qu'il  n'a  jamais  oui  dire  ä  personne  q;uoi  que  vous  diiez;  tout 
le  monde  dit  quoi  que  v.  disies.  M.  de  la  Mothe  de  Yayer  con- 
damne die  et  dient;  il  ajouste  que  tous  ceux  qui  sont  intelligens 
dans  la  Langue,  les  condamnent  comme  lui.  —  de  la  Tou.  1,  153 
du  tems  de  Mr.  de  Vaug.  on  disoit  au  Pres,  du  Con.  il  die  ou 
dise;  mais  bien  des  gens  croient  qu'on  ne  doit  plus  se  servir  que 
du  dernier,  si  ce  n'est  en  vers  oü  Tun  et  l'autre  se  soufrent.  — 
2,  105  die,  dies,  die  ne  sont  plus  gueres  usites  qu'en  vers.  On 
ne  dit  point  au  plur.  dions,  diez,  dient.  —  Boy.  118;  B.  &  M.  125 
quHl  die  is  sometimes  used  by  the  Poets.  —  Acad.  s.  V.  II,  39 
II  faut  dire.  presentement  quoy  qu'on  dise  et  non  pas  . . .  die  qui 
s'est  dit  autrefois,  sur  tout  en  Poesie.  Peu  de  pers.  ont  dit  quoy 
qu'ils  dient,  quoy  que  v.  diiez  qui  estoient  deux  mots  insupportables. 

disse  *Palsg.  397;  *753; 

die  et  *dise  Palsg.  96;  397;  696;  *753;  Meigr.  132/22;  Meur.  10  v; 
*Cauc.  1570.  153;  *1586.  60r;  du  Viv.  III,  C  2r;  *G.  Nath.  48; 
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Fr.  Con.  1589.  D  4r;  Me  la  Noue  361;  *Cach.  215;  *du  Val  242; 
Heyns  62;  *Bern.  107;  *Maup.  1607.  246;  *1625.  239;  de  Sum. 
1,79;  *Mart.  1,117;  *de  Sum.  II,  262 ;  *Mart.  II,  195;  *Spa.  II 
(@d;ht&  b.  S3uc^e§);  *Oud.  173;  *Duez  1,277;  *Matr.  155;  *Ray. 
164;  *Duez  11,66;  *C.  K.  136;  *Stoer  1650;  *Clesse  50;  E.  A. 
1657.  88;  1679.  81;  *Gr.  G.  1671.  121;  *Duez  IH,  75;  *Irs.  70; 
*Piat  61;  *Telles  75;  *Gr.  G.  1667.  58;  *Mey  29;  *de  Fenne 
II,  186;  *Tep.  167;  *d'Aisy  I,  174;  *Berj.  77;  *Scheu.  285; 
*d'Aisy  11,57;  *Maug.  HI,  56;  *Steinbr.  142. 

Imperativus. 
3.  Singularis  und  Pluralis. 
d'ALL.  351  dise  et  non  pas  die.  —  Teyss.  70  dise  oder  die, 
aber  dise  ist  besser.  —  Dan.  1253  lüie  d' Allais. 

die   et  *dise  *Meigr.  127/27;   *Cauc.  1570. 153;  *1586.  59v;   *G. 

Nath.  47;  *Cacli.  213;  *Stoer  1603.  IXr;  *Doerg.  204;  *du  Val 

240;    *Soul.  31;    *Heyns  60;    *Maup.  1607.  246;    *1625.  239; 

*Cotg.  1660  c  3r;  *Enc.  83;  *Ps.  108;  *Oud.  1645. 175;  *March. 

28;   *d'Arsy  1663.  LI  Ir;   *Stoer  1650;   *de  la  Gr.  96;   E.  A. 

1657.  88;    1679.  81;    *Gr.  G.  1656.  112;   *1671.  121;    *Irs.  70; 

*Chif.  I,  82;  *Delaun.  40;  *Eaill.  1664. 242;  *Telles  75;  *de  Mir. 

99;  *de  Fenne  I,  82;  *Biju  1676.  74;  *Chif.  11,92;  *de  Fenne 

11,186;  *de  Coux  115;  *du  Bois  209;  *du  Buiss.  1,60;  Ciliar. 

1685.352;  *du  Buiss.  11,65;  *III,71;  *Maug.  111,56;  *Steinbr. 

142.1) 

2.  Pluralis. 
dices  et  dit^s  Sylv.  125.2) 

Imperfecti  Coniunctivus. 
disisse  et  disse  Palsg.  398;  Berlaim  C4v;  Iv  (deisse). 


Composita. 
A.  Praes.  ind.  mit  Ausnahme  der  II.  Plur. 

Maudire. 

Infinitivus. 
Clesse  1664.  73  Videtur  dici  melius  maiidir  secundae  Coni. 


I 


1)  dlnx  in  ber  3.  plur.  ^)  SSgl.  faire. 

Manz,  Verhum  noch  frz.  (}r;imm. 
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maudir  et  maudire  Ph.  Garn.  69;  Maup.  1607.  246;  1625.  239. 

1.  Pluralis. 
de  Miß.  100  maiidissons  et  non  mauäisons. 


B.  n.  Person.  Plural. 

OüD.  1623.  173  quelques  uns,  par  un  usage  corrumpu,  disent 
aussi  .  .  .  contredisez,  mesdisez  ce  que  les  doctes  n'aprouvent 
aucunement.  —  1645.  175  on  dit  aussi  contredisez,  mesdisez,  pre- 
disez.  —  Vaug.  II,  74  v.  mesdisez  et  non  pas  mesdites;  predisez 
et  non  pas  predites.  —  N.  FEANg.  74  on  dit  medisez,  non  pas 
medites.  —  Ge.  G.  1671.  208/9  In  conjug.  major  est  peccandi 
Campus;  aliqui  enim  dicunt  .  .  .  mesdites  pro  mesdisez.  —  de  Mie. 
96  dicimus  medises  et  non  medites.  —  Buu  58  contredisez,  medisez, 
predisez  alia  regulam  simplicis  sequuntur.  —  de  Foi.  191  ex  medire 
quidam  formant  medites,  at  dicendum  medisez.  —  Rich.  Dict.  1, 218 
dedisez  et  selon  quelques  uns  dedites.  —  Danet  1254  predisez  et 
non  pas  predites.  —  Th.  Coen.  II,  39  medisez  et  non  pas  medites. 

—  Andey  213  medisez  c'est  ainsi  qu'il  faut  dire.  Vous  medites 
n'est  pas  bon.  —  Tal.  78  on  n'a  pas  eu  deux  avis  sur  interdire, 
predire  et  medire;  mais  dedire  et  eontredire  ont  receu  plus  de 
difficulte  et  si  on  a  panche  davantage  pour  contredises  . .  .  que 
pour  contredites,  le  partage  est  demeure  sur  dedire  jusques-lä  que 
Ton  croit  devoir  dire  dedites  ä  tout  propos  et  en  interrogeant 
vous  en  dedises-vous  desja?  choisisses.  —  de  la  Tou.  1, 153  medire, 
interd.,  contred.,  pred.  fönt  medisez,  contredisez  ...  et  non  pas 
medites,  contredites  ...  —  Abe.  1699.  103  indisez  und  nicht  in- 
dites.  —  Regn.-Desm.  462  contred.,  desd.,  interd.,  redire  . . .  suivent 
. . .  la  Conj.  de  leur  primitif.  —  Eädl.  312  maudissez,  medisez, 
predisez;  die  übrigen  gehen  alle  wie  das  Simplex.  Ohngeachtet 
Richelet  in  seinem  Dict.  setzet  contredisez  und  einige  dedites.  — 
BuFF.  1729. 240  medisez,  maudissez  et  non  pas  medites,  maudites. 

—  Eich.  60  eontredire,  62  dedire  wie  dire  (im  Dict.  I,  175  aber 
contredisez).  —  de  Peat.  II,  140 ;  III,  83  (ut  dire)  sie  certo  (in 
eontredire)  redire.  Sic  etiam  apud  (II  Acad.  Gall.  Scribam)  (in 
D.  Desmarais)  dedire  (II  eontredire)  interdire  contra  (III  Trevoux), 
Richelet  et  reliquos,  qui  sec.  plur.  Praes.  Ind.  in  his  (II  tribus) 
(III  duobus)  ultimis  (III  Verbis)  conjugant  (II  contredisez)  dedisez, 
interdisez  quos  tuto  sequeris.  —  Roux  II,  115  lüie  dire  eontredire, 
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116  dedire,  11?  interdire.  —  III,  110  bey  dedire  sagen  die  meisten 
dedisez,  einige  aber  dedites.  - —  Gram.  1749.  93  die  Compos.  dedire 
und  redire  gehen  wie  dire. 

d^dises  oii  dedites  Dan.  1253;  du  Fourc  148; 

interdites  du  Fourc  148; 

mesdites  et  mesdisez  Stoer  1650;  Kn.  378. 

C.  Praesent.  con. 

de  la  NouE  fte^  dire  Praes.  Con.  —  Vaug.  II,  75  nous  ne 
dirons  pas  au  compose  quoy  qu'il  medie  ny  predie,  mais  . .  medise 
et  predise.  —  Dupl.  fie^  dire  Praes.  Con.  —  Ies.  70  on  ne  dit 
pas  7nedie  ny  predie.  —  de  Mir.  100  quam  vis  etiam  dicatur  quoy 
quHl  die,  non  tarnen  . . .  medie,  .  .  .  predie.  —  de  Fenne  II,  187 
dicitur  quoque  quoy  qu'il  predie,  sed  qtioy  qu'il  medise.  —  Patru 
II,  38  On  ne  dit  point  contredie,  medie,  mais  contredise,  medise 
quoi  qu'Amyot  dise  tousjours  contredie. 

D.  Pass6  defini. 

Men.  296  L'usage  veut  qu'on  dise  il  interdisit,  et  non  pas 
interdist,  comme  voudroit  la  reigle.  —  Th.  Corn.  II,  39  Quelques- 
uns  disent  il  Vinterdisit,  ils  Vinterdisirent  au  pret.  indef.  ^inter- 
dire-^ c'est  mal  parier,  il  faut  dire  il  interdit,  ils  interdirent.  — 
Andry  194  Mr.  Menage  se  trompe  quand  il  dit  que  l'usage  est 
pour  interdisit:  nos  meilleurs  Ecrivains  ne  le  disent  jamais.  — 
Tal.  79  ä  l'egard  de  l'aoriste  ou  parf.  simple  on  a  fort  eloigne 
interdisit,  predisit  comme  abominable.  —  de  la  Tou.  1, 153  il  ne 
faut  pas  dire  . .  .  interdisis,  mais  interdis.  —  2, 181  M.  Menage 
veut  que  l'usage  soit  pour  interdisit  au  lieu  öHnterdit;  mais  il  se 
trompe  asseurement  comme  on  le  voit  par  cet  exemple  tire  de  la 
Vie  de  St.  Ignace:  II  Ies  interdit  tous.  —  Abr.  1699.  103  im  Perf. 
simpl.  indisis.  —  Sarg.  377  im  Imperf.  2  heissts  nicht  interdisis, 
sondern  interdis. 

interdisis  Rieh.  Dict.  1, 435. 


(se)  Douloir. 

R.  St.  II,  54  V.  istud  declinatur  tantum  per  tertias  pers.  sing, 
et  plur.  —  Ram.  95  ebenfo.  —  Cauc.  1576.  182  quidam  autumant 

5* 
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solas  pers.  tertias  esse  recipiendas.  —  Wetz.  106  tüie  R.  St.  — ' 
Mart.  1, 112  rari  usus.  —  Oüd.  165;,  Ray.  1656.  193  on  se  peut 
encore  servir  de  l'Inf.  de  ce  V.,  toutefois  il  est  antique;  au  reste 
je  me  deuls  ou  deuils,  doulus,  doulu,  deuilleray  et  deuille  sont 
bannis  du  langage  moderne.  —  Lonch.  107  con  tutto  cio  non 
approvo  d'usarlo  fuori  del  part.  e  inf.  —  Duez  1, 278  das  gantze 
V.  wird  gar  selten  mehr  gebraucht  aussgenommen  der  inf.  — 
Clesse  1664.  70  obsol.  est  et  sumitur  tantum  reciproce.  — 
Gr.  G.  1656.  108  non  est  in  usu.  —  Scheu.  258  tüie  Duez  I. 

Infinitivus. 
H.  St.  35    quanvis   enim   douloir   et  douleur  dicamus,   non 
doloir  et  doleur  dicere  solemus. 

doloir  et  *douloir  *R.  St.  1, 55;  *II,  54;  Ram.  1562.  70;  *1572.  97; 
*Thev.  61;  *Serr.  1598.  94;  *Wetz.  106;  *Doerg.  192;  *Faye  I, 
K  6v;  *Gram.  1610.  60;  *Faye  II,  246;  *III,  278;  *Basf.  97. 

Futurum. 
deulerey  **Meigr.  124/28; 
deulrey  **Meigr.  124/28; 
deuldrey  **Meigr.  124/29; 
doulera  *Palsg.  420; 

deuilliray  Faye  II,  246 ;i)  III,  279;  Wo.  88; 
deurray  de  la  Noue  358;   Serr.  1629.  74;  du  Val  236;  Bern.  99; 

de  Sum.  11,246;   Basf.  97;   Ps.  85;    *Lonch.  1638.  107;    Chard. 

F5r  (r);  Caffa  83; 
deuilleray  *Palsg.  725;  R.  St.  I,  56;  II,  54;  Ram.  1572.  95;  Cauc. 

1586.  56  v;    Thev.  61;   Serr.  1598.  94;   Wetz.  106;   Doerg.  193; 

Maup.  1607.  259;    1625.  252;    Faye  I,  K  6v;    Gram.  1610.  60; 

Cotg.  1660  c  3r;  Mart.  1, 112;  II,  196;  IV,  151;  Mul.  50;  Chop. 

163;  *Lonch.  1638.107;  1664.98;  Duez  1,278;  Matr.  1642. 108; 

d'Arsy  75;2)  Kn.  364;  Mez  140;  Grav.  181;  Scheu.  287;  Chiar. 

1685.  352. 

Praes.  Indicativus. 
1.  Singularis.3) 

Meigr.  104/16   deuil,   veuil     M^s   aojourd'huy   nou'  dizons 
plu'  voul^ntiers  veu  ou  veus,  deul  ou  deuls. 

1)  igat  aber  dueilleroy.  ^)  23emerft  ha^n  parum  usitatum. 

^)  ®a§  regelm.  ift  deulx. 


deuils  Doerg.  193;  Faye  n,246;  HI,  279;  Loncli.  107;  Kn.  364;i) 
(leuille  Serr.  1618.  76;  1629.  73;  Ps.  84. 

2.  Singularis.2) 
deuils  Doerg.  193;  Faye  11,246;  Kn.  364;i) 
deuiUes  Ps.  84.3) 

1.  Pluralis. 
Meigr.  104/32  doulons,  -ez  ne  sont  pas  fort  ^n  uzaje  de 
Sorte  qe  gelles  qui  sont  formees  de  la  prem.  sing,  ^n  tournant  s 
de  deuls  en  ons  ^  ^n  ez  sont  mieus  regues:  come  deulons,  -ez. 

deulons  *Chop.  163; 

doulons    Palsg.  725;    Hüls.  1614.  ***8v;    Doerg.  193;    Mass.  26 

*Cotg.  1660  c  3r;  Faye  II,  246;  III,  279;  Mart.  1, 112;  *II,  196 

*IV,151;    Miü.  50;   *Duez  I,  278;   *Matr.  1668.  149;   Mesg.  65 

*Kn.  364;  Clesse  1664.  70;  *Mez  140;  *Grav.  181;  *Scheu.  287 

Chiar.  1685.  352; 
deuillons  Kam.  1562.  70;   Cauc.  1586.  56v;   Serr.  1629.  73;  Bern. 

99;  *Cotg.  1660c3r;  de  Sum.  11,244;  *Mart.  II,  196;  Wo.  88; 

Basf.  97;    Ps.  84;    *Mart.  IV,  151;    Lonch.  107;    *Chop.  163; 

*Duez  1,278;  Matr.  1642.  108;  *1668.  149;  Chard.  F  4v;  *Kn. 

364;  Caffa  83;  *Mez  140;  *Grav.  181;  *Scheu.  287. 

3.  Pluralis. 

doulent  *Palsg.  725;  Mesg.  65; 

deulent  11  *Palsg.  420;   Meigr.  104/33;  R.  St.  1,55;  11,54;  Serr. 

1598.  94;    Wetz.  106;    Doerg.  193;    Mass.  26;    Faye  I,  K6v; 

Gram.  1610.  60;  Cotg.  1660  c  3r;  *Mart.  II,  196;  Mul.  50;  Duez 

1,278;  Matr.  1642.  108;  *1668.  149;  *Kn.  364;  Mez  140;  CMar. 

1685.  352; 
deuillent   Ram.  1572.  95;    Cauc.  1586.  56  v;    Tliev.  61;   Bern.  99; 

de  Sum.  11,244;  *Mart.  11,196;  Wo.  88;  Ps.  84;  *Matr.  1668. 149; 

Chard.  F  4v;  *Kn.  364;  Caffa  83. 

Praes.  Coniunctivus. 
Meigr.  131/27  fiel^  vouloir. 
dueillons,  -ez  Doerg.  193;  Faye  II,  247. 


^)  (Sbenbicfelbc  (Seite  duels. 
2)  S)aS  rcßclm.  tft  deulx. 
•)  ®ie  3.  Pers.  detUt. 
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Imperativus. 
deulles  Meigr.  126/29; 
dueille  Faye  11,247;  eu  Ps.  85. 

Participium  I. 
doulant  *Doerg.  192;  Gram.  1610.  60;  Mesg.  65;  Scheu.  287; 
dolant  *Doerg.  192;  Faye  I,  K  6  v;  II,  246;  III,  279;  Ham.  29; 
dolent    R  St.  1,56;    11,54;    Kam.  97;    Thev.  61;    Serr.  1598.  94; 

Wetz.  106;  Cotg.  1660  c  3 r; 
deulant  *Maup.  1607.  259;  *1625.  252;  *du  Gres  82;  *Loncli.  1638. 

107;  *Kn.  365; 
deuillant  de  la  Noue  358;  Serr.  1629.  74;  du  Val  236;  Bern.  100; 

*Maup.  1607.  259;  *1625.  252;  de  Sum.  11,246;  Spa.  1,59;  Mul. 

50;  *du  Gres  82;  *Lonch.  1638.  107;  1664.98;  *Kn.365;  Chiar. 

1685.  352. 

Imperfectum. 
doulois    *K.  St.  1,55;   *II,  54;   *Ram.  1572.  97;   *Cauc.  1586.  56v; 

*Thev.  61;    *Serr.  1598.  94;    1629.74;    *Wetz.  106;    Bern.  99; 

*FayeI,K6v;  *Gr am.  1610.60;  *Cotg.  1660  c3r;  Faye  II,  246; 

111,279;    Mart.  1,112;  de  Sum.  II,  244 ;  Mul.  50;  Duez  I,  278; 

Chard.  F  5r;  *Kn.  364;  Chiar.  1685.  352; 
deuillois  *Cauc.  1586.  56  v;  *Thev.  61;  Wo.  88;  *Basf.  97;  Ps.  85; 

*Kn.  364; 
deulois   *E.  St.  1,55;  *II,  54;   *Eam.  1572.  97  11;   *Serr.  1598.  94; 

*Wetz.  106;  Maup.  1607.  259;  *Faye  I,  K  6v;  *Gram.  1610.  60; 

*Cotg.  1660c3r;  *Basf.  97  11. 

Passe  defini. 
Singularis. 
dolu(s)  Eam.  1572.  97;  Maup.  1607.  259  (bis); 
deulis  Cauc.  1570. 146; 
deuillis  de  la  Noue  358;  oue  Serr.  1629.  74;  du  Val  236;  Bern.  99; 

de  Sum.  11,246;   Spa.  1,59;   H,  193;   Basf.  97;   Ps.  85;  Lonch. 

107;  *Kn.  364;  Caffa  83; 
doulus  (reg.)  Cauc.  1586.  56  v;  Thev.  61;   Serr.  1598.  94;  Heyns 

78;   Maup.  1625.  252;   Faye  III,  279;   *Kn.  364;    le^te  Belege 

Gray.  181;  Scheu.  287;  Chiar.  1685.  352. 

3.  Pluralis. 
deuillirent  vel  deurrent  Ps.  85. 
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(P  Participium  11. 

dolii  et  *doulu  Kam.  1562.  70;  1572.  97;  Cauc.  1586.  56  v;  Thev. 
61;  *Doerg.  192;  Heyns  78;  *Faye  11,246;  *III,278;  Maup. 
1607.  259. 
Envoyer. 
Th.  Corn.  II,  76  Quelques-uns  disent  enverrai  ...  et  il  y  en 
a  mesme  qiü  l'escrivent.  Je  ne  s^ai  si  cette  prononciation  est 
recue  de  tout  le  monde;  mais  je  voudrois  tousjours  ecrire  enverrai. 

—  Andry  141  aujourd'huy  on  dit  enverray  et  non  envoyeray.  — 
de  la  Tou  1, 148  enverrai:  Quoi  que  le  v.  fasse  au  futur  envojerai, 
presque  tout  le  monde  prononce  aujourd'hui  enverrai  et  c'est  ainsi 
memes  que  l'ecrivent  plusieurs  bon  Auteurs.  II  y  a  beaucoup 
d'aparence  que  le  futur  du  v.  voir  verrai  qu'on  pronongoit  et 
qu'on  ecrivoit  autrefois  voirai  a  donne  lieu  ä  la  nouvelle  pro- 
nonciation de  f  envojerai.  —  de  Soule  148  ne  dites  point  en- 
verray ...  mais  envoyeray.  —  Billecoq  348  on  dit  envoyerai, 
envoyerois.^)  —  Buf.  1729.  245;  de  Grim.  II,  70  fait  depuis  un 
tems  enverrai  aussi  communement  que  fenvoierai;  mais  trouver 
ne  fait  pas  pour  cela  trouverrai  (Buf.  comme  plusieurs  le  disent). 

—  Mich.  41  Nota  quod  envoyer  duplex  fut.  habeat:  envoyerai  et 
enverrai.  —  Eoux  111,110  doch  machen  einige  Autores,  sonder- 
lich in  gemeinen  Reden  dessen  Fut.  u.  Imp.  II.  Con.  Irregulair 
u.  sagen:  enverrai  oder  envoirai  an  statt  envoyerai.  —  Cham.  120 
envoyerai  eUer  enverrai.  —  Jacqu.  357  enverrai  et  non  pas  en- 
voirai. 

envoi(y)erai  Cogn.  67;  165;  renv.  77;  Lac.  1, 139;  190. 


E(s)crire. 

Futurum. 
Cauc.  1586.  61  r  ecrirai  et  alias  ecrivrai 

Passe  defini. 
escrips  et  *escripvls  *Palsg.  396;  *785;  *Ray.  1656. 195. 


»)  5lug  Thurot  I,  387  genommen. 
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Escourre. 

Oxid.  173  ne  se  trouve  point  dans  les  bons  Autheurs,  ny 
parmy  le  langage  ordinaire  des  Cours. 

Praes.  Indicativus. 
escoussons  Chop.  169.i) 

Participium  IL 
escou  Chop.  169.2) 


Recourre. 


OuD.  178  ce  V.  n'est  point  compose  de  courre,  et  recourir 
ne  peut  estre  mis  a  son  lieu:  au  demeurant  il  n'y  a  que  le  vul- 
gaire  qui  se  serve  de  ses  temps;  les  habiles  ne  passent  que  son 
inf.  et  recoiix  (part.).  —  Duez  I,  290  von  den  gelehrten  wird 
jetzunder  das  gantze  v.  nicht  vil  mehr  gebraucht,  sondern  an 
dessen  statt  recouvrer  genommen  für  widerbekommen  u.  sauver 
für  erretten.  —  Stoee  1650  pro  quo  recouvrer  saepius  usurpatur. 
—  Kn.  387  jedoch  wird  von  dieser  gantzen  Flexion  nicht  mehr 
als  nur  der  Inf.  u.  das  Part.  Praet.  bey  den  vornembsten  Au- 
thoribus  gebraucht.  —  Clesse  1664.  74  melius  recouvrer  aut  se- 
courir.  —  Ge.  G.  1656.  115  nihil  habet  in  usu  nisi  part.  — 
de  MiE.  104  nihil  habet  in  usu  nisi  sup.,  dicitur  tamen  je  recoux, 
tu  r.,  il  recout  —  Buu  61  hoc  v.  non  est  compos.  ä  courre,  quid- 
quid  Sit,  vulgus  tantum  utitur  illo;  et  non  est  receptibile  apud 
uUos  alios  nisi  in  inf.  et  sup.  —  Geav.  187  itzo  recouvrer.  — 
Scheu.  323  tüte  Duez  I. 

Infinitivus. 
Men.  \\t^  beim  Part.  IL  —  de  la  Tou.  2, 80  quoi  qu'on  dise 
recourir  un  prisonnier  cependant  on  dit  fort  bien  recourre  une 
chose  perdüe. 

recourre  et  recourir  Mart.  11,214;  IV,  157;  3)  Matr.  141. 

Futurum. 
OuD.  179;  Eay.  171  recouray  et  non  recourray. 


0  ®a§  rcgelm.  ift  escouons. 

2)  escoux  b.  rcgelm.,  P.  d.  immer  escouis. 

2)  5(ber  1, 105  u.  III,  49  ttur  recourre. 
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Praes.  Indicativus. 
Cauc.  1570.  159  praes.  est  minus  frequens.  — -  Oüd.  179  le 
plurier  n'est  gueres  bon;  encore  moins  l'imparf.  —  Lonch.  114 
il  plur.  non  e  in  uso;  manco  l'imperf.  —  C.  K.  142  der  plur.  wird 
selten  gebraucht. 

recours  Piat  64  (1.  2.);i)  Scheu.  323  (1.  2.  3.).2) 

Partitipium  I. 
recourant  Kn.  387. 

Passe  defini. 
OuD.  179;  Ray.  171  recouis  et  non  recourus. 

recoiis  Clesse  1664.  74; 

recourus  et  *recou!s  (reg.)  Mart.  1, 105;  11,214;  111,50;  IV,  157 
*Lonch.  1638.  114;  Duez  I,  290;  Matr.  1642.  112;  1668.  141 
Duez  11,74;  111,82;  Harn.  32;  Caffa  90;  Piat  64;  Teiles  79 
Gr.  G.  1667.  62;  Grav.  187;  Spr.  134;  Scheu.  323. 

Participium  IL 
Makt.  1, 105  recous,  recoux,  poetice  recouru.  —  Oud.  179; 
Ray.  171  recoux  et  non  pas  recouru.  —  Duez  I,  290  recoux  oder 
besser  recous  u.  bey  etlichen  vom  gemeinen  mann  auch  recouru. 
—  Men.  334  quoiqu'on  dise  recourir  un  pris.  on  dit  un  pr.  recous 
et  non  pas  recouru.  —  de  la  Tou.  II,  81  on  ne  dit  point  un  pr. 
recouru  mais  . . .  recous. 

recoux  (reg.)  et  *recouru  *Mart.  11,214;  *IV,  157;  *Matr.  1668. 
141;  3)  *Grav.  187;  *Scheu.  324. 


Secourre. 


Oud.  179  n'est  plus  en  usage,  on  se  sert  de  secoüer  . . .  il 
faut  bannir  secouis  et  secoux  . . .  1645  fügt  nocf)  bei:  secourre  se 
trouve  en  quelques  Autheurs  pour  secourir.  —  Duez  I,  293  dieses 
wird  nach  recourre  gemacht;  aber  secouer  ist  jetzunder  vil  ge- 
bräuchlicher. —  II,  76  inflectitur  quasi  reguläre  secouer  et  melius 


0  2)tc  3.  recout. 

2)  Imper.  aber  recous. 

*)  1642. 112  nur  recoiuc. 
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etiam  sie  dicitur  atque  scribitur.  —  Buu  61  Non  est  am  plins  in 
usu,  utimur  loco  ipsius  secouer  . . .  secourre  reperitur  apud  aliquod 
authores  pro  secourir:  succurrere. 


E(s)pardre. 

OuD.  173  nous  n'avons  qvCespars  qui  puisse  passer. 

Praes.  Coniunctivus. 
esparse  et  esparde  Wo.  91. 

Passe  defini.i) 
espars  Serr.  1629.  75;  Wetz.  115;  Faye  I,  K  2v;  Gram.  1610.  46; 
Eay.  1656.  196. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
espardisse  et  esparsisse  Wo.  91. 

Participium  ID) 
epart  Eam.  1562.  65. 


E(s)quar(r)ir. 

Futurum. 
esquarreray  Bern.  116;  Barg.  Tab. 

Praes.  Indicativus. 
esquar(r)e,   -es,   -e,   -ons,   -ez,   -ent  Serr.  1629.  75;  Bern.  115; 
Basf.  109;  3)  Barg.  Tab. 

Passe  defini. 
esquarri  Bern.  116;  Basf.  109;  Barg.  Tab. 

Participium  IL 
esquarry  Barg.  Tab.; 
esquarre  Bern.  116;  Basf.  109. 


1)  S)a§  regelm.  ifl  espardis. 

2)  ^a§  regelm.  ifl  espars. 

')  ^ai  aber  in  b.  3.  pers.  anftatt  esquarre  esguart. 


75 

E(s)tre. 

Praes.  Indicativus. 
sum^s  vel  som^s  Sylv.  132. 

Praes.  Coniunctivus. 

1.  Singularis. 

DoEEG.  159  soy  vel  sois  vel  soye  et  aliquando  soyes.  — 
OüD.  123  soy  et  soye  ne  se  disent  point.  —  Ge.  G.  1656  soy  et 
soije  non  dicuntur. 

soye  Palsg.  125;  die  *Sylv.  133;  du  Wes.  993;  Berlaim  A  3r 
B  1  r;  C  2  v;  D  6 r;  R  St.  1, 41 ;  II,  39;  J.  Garn.  59;  Meur.  17  v 
Eam.  1572.  101;  duViv.  I,  30r;  Cauc.  1570.  122; i)  1586.  43 v 
Hol.  II,  57;  du  Yiv.  III,  B  Ir;  Tliev.  63;  *G.  Nath.  38;  Lumn 
C2r;  Fr.  Con.  1589,  B4r;  Hüls.  1596;  1602;  Serr.  1598.  72 
1629.56;  des  Maus  D3r;  Wetz.  82;  Pot.  20;  *Stoer  1603  VII  v 
Soul.  22;  Heyns  54;  Beruh.  87;  **Maup.  1625.  198;  Faye  I 
H  7r;  Gram.  1610.  32;  Faye  II,  216;  de  Sum.  I,  78;  Katich 
B  7r;  de  Sum.  II,  210;  *Basf.  77;  Giff.  9v;  38 r; 

SOI  *Sylv.  133;  **Maup.  1625.  198; 

sois  *G.  Nath.  38;  *Stoer  1603.  VII v;  **Maup.  1625.  198; 

soyes  *Basf.  77. 

2.  Singularis. 
soyes  die  *Sylv.  133;  *BerlaimBlr;  Iv; 
sois  dl  *Sylv.  133;  *Berlaim  C  2v. 

3.  Singularis. 
sdit  et  sdi^t  Sylv.  133; 

soye  Maug.  III,  41. 

3.  Pluralis. 
soeiet  ou  soet  Eam.  1562.  69. 


Imperativus. 
2.  Singularis. 


suys  Palsg.  125;  399; 
sdis  et  sdies  Sylv.  132: 
soy  des  Mans  D  3r. 


*)  121  beim  Optat.  soye  unb  sois. 
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3.  Singularis. 
sdit  et  soiH  Sylv.  132; 
soye  Maug.  III,  41. 

Imperfectum. 
Sylv.  132   Veteres  er,  ers,  ert  dicebant   ut   hodie   quoque 
Narbonenses. 

Temp.  composita. 

Cauc.  1586.  42v  quidam  Germanis  finitimi  dicunt  ^e  suis 
este.  —  de  la  Noue  349  II  y  a  encore  quelques  quartiers  en 
France,  oü  on  en  uze  ainsy  (sc.  je  suis  este)  mais  on  s'en  moque 
comme  entre  autres  des  Bas-Bretons  quand  ilz  disent  je  seray 
este  pour  fauray  este.  —  Doerg.  155  Walones  Germanos  ali- 
quando  imitantur  et  dicunt  je  suis  este;  sed  hos  tu  cave,  si  vere 
Gallus  esse  velis.  —  Oud.  122  qu'on  prenne  garde  de  ne  pas 
user  du  terme  de  quelques  uns  qui  disent  je  suis  este.  —  Gr. 
1676.  114  Je  suis  este  ce  qu'imitent  les  Wallons  qui  parlent  mal 
FrauQois. 

PoT.  19  je  suis  este;    20  estoy  este;  estre  este;  fusse  este. 

de  SuM.  I,  46  j^auray  este  vel  seray  este. 


Faillir. 

Flexion. 

d'ARSY.  74  ut  assaillir. 

Gebrauch. 

DuEz  I,  279  es  ist  so  gar  gebräuchl.  nicht.  —  II,  68  pro 
hoc  V.  saepe  usurpatur  manquer.  —  III,  76  vor  dieses  v.  wird 
offt  gebraucht  das  manquer,  welches  viel  besser  ist.  —  Mez  141 
tüie  Duez  L  —  Sie.  78  Dessen  Temp.  Simpl.  seynd  nicht  so  ge- 
bräuchl. als  seine  Compos.  —  d'ALL.  364  ce  v.  ne  se  dit  point 
au  tems  Pres,  ni  a  l'Imparf.  —  du  Buiss.  III,  72  es  ist  kein 
Sing.  —  Boy.  104;  B.  &  M.  109  This  V.  is  seldom  used  in  the 
Pres,  and  Imp.  Tenses. 

Infinitivus. 
fallir  Biju  47; 
faillir  ou  falir  Can.  IL  104. 
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Futurum. 

Beenh.  116  failliray,  non  faudray.  —  Mart.  II,  199  failliray, 
faiUeray  et  crebrius  faudray.  —  IV,  151  faudray  raro  failliray; 
152  Sam.  Bern,  negat  dici  faudray . . .,  at  refellitur  bis  authori- 
tatibus . . .  (Zitate  aug  Bellay,  Kons;  Desportes).  —  Oud.  1632. 158 
failliray  et  non  faudray.  —  1645.  164  failliray  et  faudra  selon 
aucuns.  —  du  Gees  78  faillirai  vel  melius  faudrai.  —  Eay. 
1656.  197  failliray  et  ut  aliqui  volunt  faudray.  —  Vaug.  421 
Quand  deux  v.  se  ressemblent,  il  est  aise  de  confondre  les  con- 
jugaisons,  si  Ton  n'a  apris  ä  les  demesler;  et  pour  en  donner 
un  exemple . . .  on  dit  en  Normandie  il  faillira,  failliroit  pour  dire 
faudra,  faudroit.  —  Gr.  G.  1656.  103  failliray  et  aliqui  dicunt 
faudray.  —  Caefa  93  failliray,  non  faudray,  quia  3.  Pers.  sing, 
confunderetur  cum  impers.  il  faudra.  —  Paeiv.  43  faudray  etiam 
reperitur  apud  bonos  autliores.  —  Buu  47  falliray  habet  faudra  (!) 
in  sec.  pers.  secundum  aliquos.  —  Dan.  1253  faillirai  selon 
Richelet:  mais  l'Acad.  dit  faudrai.  —  Th.  Coen.  423  II  failli- 
roit (!)  faire,  il  failliroit  envoyer  qui  se  disent  en  Normandie  pour 
il  faudra,  il  faudroit,  sont  insupportables.  —  Mal.  156  faudrai 
niz  faillirai. 

falllrai  Biju  47;  Eoy  II,  156; 

faillerai  *Huls.  1614  ***8  v;  *Mass.  27;  Mul.  52;  **Matr.  1668. 142; 
de  Trou  36; 


failliray  *Meigr.  124/34;  *de  la 
Noue  355;  *Cacli.  243;  *duyal 
233;  *Maup.  1607. 248;  *1625. 
240;  *Spa.  I,  57;  *Mart.III,47; 
*Cugn.  23;  Chop.  158;  *Duez 
1,279;  *Matr.l642.104;**1668. 
142;  Ray.  148;  C.  K.  149; 
*Mesg.  56;  *Kn.  351;  *Pour. 
86;  Maug.  1,118;  Chif.  I,  78; 
Bey.  57;  *Mez  141;  Piel.  121; 
Smith  46;  *Sib.  78;  du  Buiss. 
1,61;  *Scheu.  291;  Chiar.1685. 
354;  du  Buiss.  11,66;  Berault 
71;  du  Buiss.  III,  72;  Maug. 
11,100;  Intr.  1696.  93;  Besel 
1,239;  Jans.  135;  *Abr.  1699. 


faudray    Palsg.  543;     *Meigr. 
124/35;    Cauc.  1586.  52  v;   G. 
Nath.  46;    *Huls.  1614  ***8v; 
*de  la  Noue  355 ;  Serr.  1629. 76 ; 
Wetz.  120;  *Cach.  243;  Stoer 
1603.  VIII  v;  Doerg.193;  *du 
Val233;  Soul.  33;  *Mass.  27 
*Maup.  1607.248;  *1625.240: 
Faye  I,  K  3  r;  Gram.  1610. 46 
Cotg.  1660  c  2  v;  Faye  II,  304: 
111,331;   Mart.  1,106;   *Spa 
1,57;  Enc.82;  *Mart.  III,  47 
Ps.  75 ;  *Cugn.  23 ;  *Duez  1, 279 
Barg.  Tab.;  *Matr.  1642.  104 
**1668. 142;  DuezII,68;*Mesg 
56;     Stoer  1650;    *Kn.  351 
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85;  *Boy.  104;  de  Lima  117;        *Pour.  86;    Clesse  46;    Duez 
*B.  &  M.  109;  du  Fourc  139.  III,  76;  Teiles  76;  *Mez  141: 

Gr.  G.  1667.  59;  Grav.  182 
Spr.  120;  Duez  IV,  148;  *Sib 
78;  *Scheu.  291;  Chiar.  Tab. 
*Abr.  1699.  85;  *Boy.  104 
*B.  &  M.  109. 


Praes.  Indicativus. 
1.  Singularis. 
d'AisY  I,  156  faule  est  peu  usite;  on  ne  dit  point  fauls. 

faule  et  *faulx  (reg.)  *Luinn.  C  4r;  *Mass.  27;   de  Trou  36;  du 

Buiss.  I,  61 ; 
faillis   Chiar.  1685.  76  (pag.  354  aber  faux-,   öergl.  sailUr);   Kra. 
I,  143. 

3.  Singularis. 
Mart.  IV,  152   Negant  etiam  nonnuUi  dici  faut . .,  sed  hoc 
exemplum  proverbiale  ignorantiam  arguit:  de  tout  s'advise  ä  qui 
r)ain  faut. 

1.  Pluralis. 
Eam.  1562.  67  faillons  e  non  pa'  falons  ni  falisons. 

Imperativus. 
faille  *Huls.  1614***8  v;i)  Ps.  75;')  *Mass.  27;  Fayell,  304;0 

Duez  I,  279;  0    Pour.  86;    Duez  III,  76;  0    Mez  141;  i)    Gr.  G. 

1667.  59;  0   Spr.  120;  i)   le  Poug.  322;   du  Buiss.  I,  61;   Scheu. 

291  ;i) 
fauls  (x)   Meigr.  126/34;  *Huls.  1614  ***8v;  *Mass.  27;  Bey.  57; 

Piel.  122;  Smith  46. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
Palsg.  543  faillisse,  but  que  je  faulsisse  is  more  in  use. 

Participium  II. 
Vaüg.  421  Feu  s'en  est  falu,  c'est  ainsi  que  l'üsage  veut 
C[ue  l'on  parle,  mais  la  raison  ne  le  voudroit  pas;  eile  voudroit 
que  Ton  dist  peu  s'en  est  failli.   —   Büffet  72    Ten  s'en  est 


^)  Praes.  Ind.  i^boä)  faulx  (s). 
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fatly  (!)...  Ott  peu  s*en  est  fallu;  l'usage  veut  que  ce  soit  j^eu 
s'en  est  fallii.  —  Th.  Cokn.  423  il  faut  dire  peu  s'en  est  fallu  et 
ainsi  des  autres  temps,  sans  se  mettre  en  peine  si  on  le  dit  au 
lieu  de  peti  s'en  est  failli.  —  Acad.  s.  V.  423  M.  de  Vaug.  a  raison 
de  dire  . . .  que  peu  s*en  est  fallu  est  la  mesme  cliose  que  si  on 
disoit  peu  s'en  est  manque;  mais  il  ne  s'ensuit  pas  que  la  raison 
voudroit  qu'on  dist  peu  s'en  est  failli  ...  On  a  tousjours  escrit 
ou  tousjours  dit  peu  s'en  est  fallu  et  ce  partic.  fallu  vient 
certainement  du  v.  falloir. 


defaillerai  Jacqu.  351. 


Defaillir. 

Futurum.i) 


Faire. 

Futurum. 
Maet.  III   feray,    non    verö    fairay,    ut    perperam    innuit 
Spalt  p.  60. 

fairay  et  *feray  Mul.  51;  Chop.  164;  Lonch.  112;  *Mesg.  62;  Gr.  G. 
1656.113;^)  1671.  122;2)  Piat.  62;  de  Mir.  101;  Smith  51;») 
Teyss.  71;^)  Maug.  III,  57.4) 

Praes.  Indicativus. 
2.  Pluralis. 
Cauc.  1586.39  V  fte^  dire. 

faict^z  **Palsg.  97; 
faictez  **Palsg.  94; 
faites  **Palg.  617. 

Praes.  Coniunctivus. 
Singularis. 
faice  Berlaim  C  2  v  (1.  2.  3.  5.  6.);  3r  (1.— 6.). 


^)  JRegclm.  defaudrai. 

*)  ?lut  Seite  93  iebod^  feray  n.  feroy. 

^)  S'lur  im  Coiid. 

')  5lu^  Coiul. 
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Pluralis. 
faisions,  -iez  Tliom.  79. 

Imperativus. 
3.  Singularis 
faice  Berlaim  B  8  v  (bis). 

2.  Pluralis. 
falces  et  faites  Sylv.  125; 

faict^z  Palsg.  100. 

3.  Pluralis. 
faicent,  facent  Berlaim  C  1  r.i) 

Imperfectum. 
fasoye  Berlaim  D  4  v.^) 


Falloir. 

Gray.  176  dialoir.    Nach  diesem  V.  wird  auch  conjug.  . . . 
faloir. 

failloir  Thev.  61;  Faye  11,247;  111,279;  351. 

Praesentis  Coniunctivus. 
du  Gees  82  fäle  vel  faule  melius. 
fale  et  faule  Maup.  1625.  253; s)  Mart.  11,200;  Matr.  1642.  108. 

Participium  I. 
falant  et  faillant  Maup.  1625.  253. 

Imperfectum. 
de  la  Tou.  1, 152  II  y  a  quelques  Pers.  qui  prononcent  ä 
rimparf.  il  faiUoit  au  lieu  de  faloit;  cette  prononciation  est  tres 
mauvaise. 
failloit  Kam.  97;*)  Thev.  61;  Faye  II,  247.^) 


1)  ^id)i  betemanber  ftel^ettb. 

2)  (Sonft  nur  -ais-. 

')  (ödörcibt  imper.  pres.  opt.  (!) 

^)  3n  b.  Umfdiretbung  o^ne  l  mouülee\  1587  jebodö  mit  l  m. 

*)  ©benba  faülust-,  111,279  falloü  it.  faülust;  351  nur  -ill 
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Imperfecti  Coniunctivus. 
faulsist  Palsg.  398;  *413;  419; 
falust  *Palsg.  413. 

Participium  IL 
faillu  Faye  IL  247;  III,  279;  351. 


Parcir. 


CoTG.  1660  c  2  V  ^at  farcer,  aber  bei  ben  ^Serben  ber  -ir  Conj. 
fte^enb;  Praes.  1.  Sing,  fars;  1.  Plur.  farrom. 


Perir. 


Meige.  112/7  fiers,  -s,  4:  mes  il'  ne  sont  pas  fort  en  uzaje; 
113/31  qant  a  ferir  l'uzaj'  ^n  fet  si  peu  de  conte  q'il  ne  luy  (sc. 
Praes.  Plur.)  ^n  a  point  balle,  si  toutefoes  il  en  doet  avoer,  il 
fero^t  ferons]  122/26  qe  v.  n'et  pas  toutefoes  fort  ^n  uzaje,  si  qe 
n'et  entre  les  po^tes.  —  Cach.  245  Usus  multa  huius  v.  tempora 
repudiavit:  vix  enim  imperf.  et  fut.  apud  probatos  autores  usur- 
pari  reperias,  habemus  tarnen  adhuc  praet.  usitata.  —  Maup. 
1607.  252  fierant  ce  part.  et  ces  (!)  temps  analogiques  sont  peu 
en  usage.  —  1625.  241  les  temps  composez  sont  plus  en  usage 
que  les  simples.  —  Maet.  1, 106  poeticum  est  et  obsoletum  pene; 
utere  frapper.  —  II,  202  obs.  pene,  poetis  adhuc  usitatum,  pro 
quo  utere  fr.  —  IV,  152  antiquum  est.  —  Oud.  158;  Lonch.  102; 
Ray.  148  il  n'y  a  plus  rien  de  ce  v.  que  fern;  car  fiers,  ferus, 
fierray  ne  sont  point  du  tout  en  usage.  —  Duez  I,  281  es  wird 
nunmehr  nichts  davon  gebraucht  als  der  inf.  —  Mate.  1642. 104 
ist  nicht  gebräuchl.,  dafür  sagt  man  fr.  —  1668.  142  ist  veraltet, 
brauche  fr.  —  d'AEsy.  74  praeter  part.  vix  in  usu  est.  —  Kn.  351 
hiervon  ist  nur  gebräuchl.  fern.  —  de  la  Ge.  121  solus  inf.  est 
in  usu.  —  Clesse  1664.  67  melius  fr.  —  de  Teou  36  obsol.  est. 

—  J.  Mae.  264  au  Part.  Pass.  ü  a  fern,  mais  il  ne  se  trouve 
gueres  dans  les  ecrits  des  savans  et  des  polis  dans  la  Langue. 

—  ScH.  295  tüte  Duez  L 

Futurum. 
ferray  Palsg.  723; 

feriray  Cauc.  1576. 176;  Ph.  Garn.  64;  *Cotg.  1660  c  2v;  Mul.  52; 
Barg.  Tab.;  Chiar.  1685.  353; 

Manz,  Verbuin  nach   frz.  Gramm.  G 
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fierray  G.  Nath.  46;  Tab.  6v;  Wetz.  120;  Stoer  1603.  VIII v; 
Bernh.  116;  *Cotg.  1660  c  2v;  (r)  Faye  II,  275; i)  304;  (r) 
111,305;  331  ;i)  Enc.  82;  Ps.  75. 

Praes.  Indicativiis. 
Meige.  fie^  oben.  —  Cugn.  23  plur.  inusitatum. 

1.  Pluralis. 
ferons  (Meigr.  113/31)  Serr.  1618.  78;  1629.  76; 
ferious  Miü.  51;  Chiar.  1685.  353; 2) 
fierons  Palsg.  723;  E.  St.  1,68;  n,66;  Kam.  1562.  71;   1572.  113; 

Cauc.  1586.  53r;  Thev.  68;  G.  Natli.  42;  Serr.  1598. 113;  Wetz. 

110;   Cach.  245;   Stoer  1603.  VIII r;  Ph.  Garn.  62;   Cotg.  1660 

c  2v;  Faye  II,  274;  304;  III,  305;  331;  rr  Basf.  109;  Enc.  75; 

Ps.  75;    Mart.  IV,152;    Duez  1,281:    Barg.  Tab.;    Grav.  183; 

Spr.  120;  Scheu.  295. 

3.  Pluralis. 
ferent  Serr.  1618.  78.») 

Praes.  Coniunctivus. 
fierions,  fieriez  Faye  II,  275. 

Participium  I. 
ferant  *Faye  II,  274;  *III,  305; 
ferissant  Hüls.  1596;  1602; 

fierant  Doerg.  194;  Maup.  1607.  252;  1625.  241;  *Faye  II,  304; 
*III,  331;  Spa.  1,57. 

Imperfectum. 
feroy  Chiar.  1685.  353; 
ferioy  Mul.  51; 
fleroy  Faye  II,  274;  304;  III,  305;  331. 

Passe  defini. 
CoTG.  1660  c  2  V  fern  or  according  to  Cauc.  feris. 
feris   Meigr.  122/26;   Cauc.  1570.  141;  Serr.  1629.  76;  Wetz.  118; 
Cach.  246;    Doerg.  194;   Heyns  77;  Bernh.  116:  Ph.  Garn.  63; 


1)  8{ucö  Cond. 

^)  SBä^renb  Mul.  axxä)  feriez  ^at,  [teilt  bei  Chiar.  ferez. 

3)  1629.  76  l^Qii  feront  (^rucffcljler). 
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*Maup.  1607. 252;  *1625.24]:  FayeIL274;  304;  111,305;  331; 
Spa.  1,57;   Basf.  109;   Ps.  75;  *Mart.  IV,  152;  Mul.  52;  *Duez 
I.  281;  *Grav.  183;  *Spr.  121;  *Scheu.  295;  Chiar.  1685.  353. 
ferus  Palsg.  723;  739;   Cacli.  246;  *Maup.  1607.  252;  *1625.  241 
Mart.  1,106;  11,202;  Cugn.  23;  *Mart.  IV,  152;  *Duez  1,281 
Barg.  Tab.;  Matr.  1642.  104;  1668.  142;  *Grav.  183;  *Spr.  121 
*Sclieu.  295. 

Participium  II.i) 
fery  Hüls.  1596;  1602. 


Aiferir. 

Futurum. 
affiera  rr  Tab.  6v;  Maup.  1625.  265. 

Imperfectura. 

Palsg.  413  I  have  noted  sythe  in  Johan  le  Mayre  il  affeoyt 
and  afferoit  and  affeans. 

affieroit  Maup.  1625.  265. 


Pourcher. 

Mal.  155  fourchu  Sup.  irregulne  od  regularnego  fovrcher. 
Mowi  sie  Je  chemm  fourchi  drogä  krzyzowa. 


Prire. 

du  Val  239  quant  au  v.  fr.,  il  manque  de  plusieurs  temps, 
au  lieu  desquels  nous  nous  servons  de  son  Inf.  avec  le  v.  faire. 
—  Maup.  1607.  252  friant  le  part.  ni  ses  temps  analogiques  ne 
sont  gueres  usitez;  nous  nous  servons  du  v.  fricasser  ou  cetui-cy 
manque.  —  Mart.  II,  202  gibt  bie  1.  Sing.  Praes.,  P.  d.,  P.  ind., 
Fut.  caetera  supplenda  sunt  per  regul.  fric.  —  Oud.  174;  Lonch. 
112  ce  V.  ...  n'a  que  le  sing,  du  pres.  et  le  part.  (Oud.:  il  se 
taut  servir  du  V.  frica.  ä  la(!)  place.  Or  il  me  souvient  d'avoir 
veu  aux  premieres  impressions  du  livre  de  mon  autheur  Bloisien 

*)  ^a»  rcgc(m.  feru. 
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frisom  .  .  .  qu'il  a  oste  depuis.)  —  Duez  II,  69  saepius  iisurpatur 
fric.  —  S^nlid)  111,77;  Mesg.  62;  Kn.  381;  Caffa  88;  Spr.  132; 
Berj.  78.  --  J.  Mae.  304  ce  v.  n'a  que  le  Sing,  du  Pres,  de  ITnd., 
le  plur.  ne  se  trouve  pas.  Saepius  usurpatur  fric. —  Can.  1,102; 
des  Pepl.  1689. 117  an  statt  dieses  V.  wird  gar  offt  fric.  gebraucht. 
—  des  Hayes  G  6  r  dieses  V.  ausserhalben  dessen  Inf.  und  Sup. 
ist  nicht  wol  zu  gebrauchen  und  ist  fric.  vielmehr  in  usu.  — 
Mal.  167  Cz^sciey  sie  za  niego  uzywa  fric. 

Praes.  Indicativus.i) 
frisons  Mart.  IV,  153;  Grav.  183; 

frissons  de  Foi.  172;  Can.  1, 102;  des  Pepl.  1689.  117;  des  Hayes 
G6r;  Can.  II,  117. 

Praes.  Coniunctivus. 
Mte  Wo.  94.2) 

Imperativus. 
frise  et  f risse  des  Hayes  G  6  r. 

Participium  I. 
Meige.  141/12  Combien  aosi  qe  fr.  fasse  friant,  nous  uzur- 
pons  plus  voul^ntiers  fricassant  ^n  Qete  sinificacion  e  de  friant 
pour  un  qi  ^yme  le'  delicas  vins  e  viandes. 

friant  et  frissant  Doerg.  194;  Faye  II,  275;^) 
frisant  et  frissant  des  Hayes  G  6  r. 

Imperfecti  Indicativus. 
frisois  et  frissois  des  Hayes  G  6  r. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
fritisse  Wo.  94. 

Participium  IL 
fry  Mass.  27;  Faye  II,  275;  Clesse  1655.  50;  1664.  73; 
fris  Mal.  167. 


^)  ®ag  regelm.  frions. 

2)  Slber  Ind.  frions. 

3)  froissant  ift  2)ruc!fe]^ler. 
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Puir. 

Infinitivus. 

Vaug.  II,  482    Fo'tur   pour   fuyr   iie    vaut   rien,    quo}-   que 
plusieiirs  le  disent  ä  la  Cour. 

fuire  et  *fuir  *Maup.  1607.  249;  *1625.  240;  Mul.  52. 

Participium  IL 

Bernh.  116  fay  fuyt  et  suis  fuyt  —  Mul.  52  fay  fuis  aut 
je  m'en  suis  fiiy. 

fuit  Berault  69. 


Geindre. 


Beünh.  104  geindre  pro  gemir,  qiiod  usitatius.  —  Geav.  183 
geindre  oder  gemir. 


Gesir. 


Faye  III,  332  wird  das  V.  allein  von  den  6  wucheren  ge- 
redt. —  Base.  103  heteroclitum.  —  Oud.  1632.  158;  Ray.  149  g. 
est  un  mot  de  Champaigne,  le  commun  peuple  s'en  sert  icy  en 
signification  d'accoucher.  Nous  avons  git  et  gisant,  dont  on  use; 
mais  gire  (Oud.  1645.  164;  Ray.  gir\  gerray,  gesir ay  (1645. 164  et 
gistray)  gen  et  la  gesant  pour  VaccoueJwe  sont  de  fort  mauvais 
mots.  —  du  Gkes  78  Vix  unquam  usurpamus  hoc  v.  nisi  in  solo 
praes.  et  in  imperf.  ind.  .  . .  Part.  act.  est  etiam  in  usu.  — 
Duez  I,  282  darvon  wird  fast  nichts  mehr  gebraucht  als  gist, 
gisoit,  gisaut;  jedoch  findet  man  gerra  et  gira  in  etlichen  epita- 
phiis.  —  de  Troü  36  gi,  giray,  gisant  alia  temp.  non  sunt  in 
usu.  —  Ham.  28  gesir  ou  gisir  non  est  in  usu  exe.  gist.  —  Mez 
143  tüie  Duez  I  (bi^:  jeboc^).  —  Spr.  120  dieses  wird  wenig  gebraucht. 

—  du  Büiss.  I,  61  gtt,  gissoit,  gissant  haec  tantum  sunt  in  usu. 

—  Mal.  157  Mowi  sie  za  niego  etre  coucM.  —  Vall.  308  on  dit 
encore  aujourd'hui  gissons,  -e^i,  -ent;  gissois;  309  ce  v.  n'est  plus 
gu^re  usite  qu'aux  troisi^mes  pers. 

Infinitivus. 
Meigr.  112/29  l'inf.  jir  inuzit^.  —  Cauc.  1586.  53  v  gesir,  gir 
ipsum  nondum  penitus  est  ab  omnibus  repudiatum.  —  Mart.  1, 106 
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f/esir  et  de  puerpera  vulgo  gire.  —  II,  203  gcsir,  nonimllis  dicitur 
gire.  —  IV,  153  ges.  et  vulgo  gire. 

gesir   et   gire   Beruh.  108;    Basf.  103;   Enc.  67;   Matr.  1642.  104; 

1668.  143;  Pour.  86;  Eoy  II,  157; 
gessir  du  Buiss.  I,  61; 
gisir  Teiles  76. 

Futurum, 
de  la  NouE  6  gerra  On  dit  aussi  glra  et  peut  estre  est-ce 
le  nieilleur.  —  Glesse  46  girap  obsoletum  est. 

gesiray  *Maup.  1607.  252;  *1625.  241;  Cotg.  1660  c  2v;  Wo.  85; 

='=Mul.  52;  *(Jliop.  159;  *Cliiar.  1685.  354; 
gyseray  Hüls.  1614.  *=i^**ir;  Mass.  27; 
giray   de  la  Noue  357;    Serr.  1629.  77;    (Jacli.  247;    du  Val  234; 

Bernh.  108;    Faye  I,  K  3r;    Gram.  1610.  47;   *Mart.  II,  203; 

Basf.  103;    Ps.  76;    *Mart.  lY,  153;    Loncli.  1664.  94;    *Matr. 

1642.  104;  ='1668.  143;  Pour.  86;  de  Trou  36;  *Mez  143; 
gerray   Palsg.  610;   Meigr.  126/13;   Tab.  6v;   *Maup.  1607.  252; 

n625.  241;    *Mart.  II,  203;    *IV,  153;    *Mul.  52;     'Chop.  159; 

*Matr.  1642.  104;   n668.  143;   *Mez  143;   Gray.  183;   *Chiar. 

1685.  354. 

Praes.  Indicativus. 
gissons  Serr.  1618.  79:  1629.  77;  Faye  I,  K  3r; 
gesons  Chop.  159; 
gissent  Pour.  86;  de  Vayr.  329;  Vall.  308. 

Praes.  Coniunctivus. 
gisse  Palsg.  610; 
gisise  Wo.  86.  i) 

Imperativus. 
A¥o.  85  (ßi^U  gewiss,  some  say  gisskse  ou  gi^^e,  both  naiight. 

Participium  I. 
gissant  Pour.  86;-^)  du  Buiss.  I,  61;^)  de  Vayr.  329.-) 

Passe  defini. 
Cauc.  1586.  53  v  gesy  et  si  quidam  dicant  geu  sive  ju.  — 
Bernh.  108   perf.   simp.    caret.    —   Maltp.  1607.  252;    1625.  241 

0  3lur  nocf)  bie  2.  pers.  mit  /;  bic  1.  Flur,  gesision.s. 
'-')  Ö'-Iuniio  bic  3.  Sing.  Imperf.  mit  s^\ 
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Ancieiiement  aiissi  poiir  les  deux  preter.  on  a  dit  je  gen  et  fay 
gen  maintenant  hors  d'usage.  —  Cotg.  1660  c  2  v  according  to 
Cauc.  gesy,  but.  Steph.  et  Serr.  will  have  it  to  be  jeu.  —  Mart. 
II,  203  Praeterita  in  uullo  authore  reperi;  supplenda  sunt  per 
phrasin  estre  gisant.  —  ©benfo  Matr.  1642.  104. 

gisi  (z)  *de  la  Noue  357;  Wo.  85  ;i) 

gesy  *Doerg.l94;  *du  Val.  234;  Maup.  1607. 252 ;  1625.241;  Faye 

II,  305;  III,  332;  Spa.  1.57;  Mul.  52;  Chop.  159;  *du  Gres  78; 

Ciliar.  1685.  354; 
geu(s)   (ju|s])   Palsg-.  610:   Meigr.  122/29;   Ram.  1562.  70;   Hüls. 

1614.***nr;  Serr.  1629.  77 ;  Cacli.247;  *Doerg.  194;  Heyns  77; 

Mass.  27;    Faye  I,  K  3r;    Gram.  1610.  47;    Basf.  103;    Ps.  76; 

Cugn.  23; 
gl  ^'de  la  Noue  357;  *du  Val  234; 
gesii  '^du  Gres  78. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
gisisise  Palsg.  398;  610. 

Participium  IL 
gis  Hüls.  1596;  1602; 
gesy  *Doerg.  194;  Maup.  1607.  252;  1625.241;  *Cotg.  1660  c  2v; 

*FayeIL305;   *III,  332;   Spa.  1,57;    Wo.  85;   Mul.  52;  Ohop. 

159;  Grav.  183;  Chiar.  1685.  354; 
geil    Qu)    Palsg.  610;    Meigr.  122/28;    Hüls.  1614.  ***nr;    Serr. 

1629.77;  Cacli.  247;   *Doerg.  194;  Heyns  77;  Mass.  27;  Faye 

I,  K  3r;    Gram.  1610.  47;    *Cotg.  1660  c  2v;    *Faye  II,  305; 

*III,  332;  Basf.  103;  Ps.  76. 


Guerir. 


DüEz  1,282;  Scheu.  298  ist  gantz  regulär  (Scheu,  irreguläre!), 
aussgen.  die  3.  Pers.  des  Sing,  in  dem  Imper.  und  in  dem  Praes. 
con.,  welche  haben  guerisse  und  guerk. 

Hair. 

DoEKG.  195  In  hoc  v.  quoties  y  non  est  inter  duas  vocales, 
legitur  ai  ut  monosyllabum  vel  dissillabum  et  propterea  aliquando 

0  5lur  nod)  in  b.  2.  pers.  mit  /;  I)at  aiiclj  ijeslsse. 


duobus  in  apice  puiictis  notatur  hoc  pacto:  hdiray  aliquando  vero 
non,  ut  liairay  et  sie  per  totum.  —  Raill.  4  omnia  tempora  v. 
Mir  pronunciantur  in  hac  diphthongo  in  duabus  vocibus  ut  tu 
hats;  aulici  tarnen  dicunt  je  M.  —  Haas  216  die  Grammatici 
führen  zwar  das  hmr  als  ein  Anomalon  an;  ist  aber  durchaus 
ein  reguläre. 

Infinitivus. 

haire  Wo.  86; 

heir  Kam.  1562.  58;  1572.  111  ;i) 

hair  et  *liair  R  St.  1,69;  II,  67;  Hüls.  1614.  ^^***lr;  *Serr.  1629 
77;  Wetz.  118;  Doerg.  195;  PL  Garn.  43;  Gram.  1610.  47 
Fayell,  306;  111,333;  *Mart.  II,  204;  *IV,153;  Loncli.  1664 
94;  *Matr.  1668.  143;  C.  K.  150;  Mesg.  56;  *Pour.  86;  Gr.  G 
1656.  103;  Piat  62;  2)  de  Fenne  I,  79;  Grav.  183;  Spr.  121 
Scheu.  298;  Chiar.  1685.  354. 

Futurum. 
Cauc.  1570.  140;  1586.  52  v  ...  exceptis  quatuor,  quae  Ind. 
futurum  ä  suo  praes.  deducunt,  non  ab  inf.  fuiray,  hairay,  puray, 
oray  .  . .  sunt  dissylaba.  —  Cach.  239  hairay  est  enim  non  tri- 
syllabum,  sed  dissyllabum.  —  Doeeg.  195  fie^  oben.  —  Oud.  159; 
DuEZ  1, 282;  Ray.  149  hdiray  et  non  hairay.  —  Mez  143  Iviarayi}) 
und  nicht  hdiray. 

herray  *Palsg.  579; 

hayeray  *Palsg.  579; 

hairay  et  *hairay  *Maup.  1625.  241;  *Mart.  11,204;  *Matr.  1642. 

105;  *1668.  143:  du  Buiss.  III,  73;  des  Pepl.  1689.  107;  Intr. 

1696.  94. 

Praes.  Indicativus. 
Cauc.  1570.  139  hay  aut  regulariter  hdi  secundum  quosdam. 
—  1586.51V  hay,  liectitur  etiam  regul.  —  Oud.  158;  Ray.  149 
hay  et  non  hdis.  —  Vaug.  75  Ce  v.  se  conjugue  ainsi  au  pres. 
de  l'ind.  je  hais  .  .  .  n.  hdissmis  .  .  .  en  faisant  les  trois  pers.  du 
sing,  d'une  syll.  et  les  trois  du  plur.  de  trois  syll.  Ce  que  je  dis 
parce  que  plusieurs  conjuguent  je  hais,  tu  hais,  il  hdit  faisant 
hdis  et  höht  de  deux  syll.  et  qu'il  y  en  a  d'autres  qui  fönt  bien 


^)  9^ur  in  b.  Umfc^reibung. 
^)  Dl^ne  jctjl.  Xrema. 
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eucore  pis  eii  conjuguant  et  pronongant  fhais  comme  si  Vh  eii 
ce  V.  n'estoit  pas  aspiree  ...  au  plur.  il  faut  conj.  comme  nous 
avons  dit,  et  non  pas  liayons  .  .  .  comme  fönt  plusieurs  mesme  a 
la  Cour  et  tres-mal.  —  Eatll.  4  fie^  oben;  174  multi  pronunciant 
je  he,  tu  Ms,  iJ  het  —  Men.  407  Joach.  Du-Bellay  aiant  dit  dans 
une  de  ses  Ödes  . . .  hay  ...  en  a  este  repris  par  Charles  Fonteine 
dans  son  Quintil  Censeur  en  ces  termes:  „la  prem.  du  v.  Jmr  qui 
est  je  hay  que  tu  fais  monosjdl.  est  de  deux  syll.  divisees,  sans 
diphthongue;  comme  il  appert  par  le  pari  Jiai  et  l'inf.  hdir  qui 
sont  divisez:  et  ainsi  par  tous  ses  temps  et  pers."  Ce  qui  fait 
voir  que  du  temps  de  J.  Du-B.  (il  mourut  le  I.  jour  de  l'annee 
1559)  on  pronongait  ä  Paris  je  hat  et  non  pas  hay:  car  ce  Ch. 
Font,  estoit  Parisien.  Oeux  qui  disoient  je  hay  conjuguoient  ce 
V.  ainsi:  je  hay.  .  .  .  hayons,  -ez,  -enf.  Et  c'est  comme  nous  le 
conjugons  dans  nos  Provinces.  Mais  ceux  qui  disoient  je  hm,  le 
conjuguoient  de  cette  autre  fagon  ha'i,  hais,  hau,  haissons.  M.  de 
Vaug.  veut  qu'on  dise  je  hais  ...  en  prenant  le  sing,  de  ce  V. 
de  la  conjug.  des  Provinciaux  et  le  plur.  de  celle  des  Parisiens. 
Et  je  suis  en  cela  de  son  avis;  ä  la  reserve  de  la  prem.  pers. 
du  sing.  II  est  sans  doute  qu'il  faut  dire  je  hay  et  non  pas  hays 
ou  hais.  (Test  comme  tout  le  monde  parle  et  a  la  Cour  et  ä 
Paris  et  dans  les  Provinces.  II  faut  au  reste  prononcer  htm-  et 
non  pas  hayir.  —  Th.  Corn.  371  on  pronongoit  autrefois  je  hais, 
en  deux  syll.,  comme  quelques -uns  le  prononcent  encore  aujour- 
d'hui.  —  Kba.  1, 146  je  hais,  und  nicht  hais.  —  Mal.  157  hais 
älbo  hoMs,  halt  älbo  hau,  hayons  albo  haissons  y  daley  iäk  dwoiäko. 
Przypomniy  sobie  ze  dwie  kropki  näd  iotta  to  czyni^,  aby  sie 
jottä  znastepui^cj^  liter?^  wi^zaia. 

1.  Singularis. 

hai  et  *liay  *Sylv.  14  (häi  &  he);  56,  120  (häi):  *Cauc.  1570.  139; 
n586.  51  v;  *G.  Nath.  41:  *Stoer  1603.  Vlllr;  Cotg.  1660  c  2  v: 
Wo.  86;i)  Kn.  352;  de  la  Grue  121  ;2)  Eaill.  174;^)  *Mauc. 
1678.  171:  *Princ.  1684.  150;  *du  Buiss.  II,  67;^)  de  Prat.  I,  71; 
*duBuiss.lII,73;0  Perg.81;'^)  *Intr.  1696.  94;  la  Roche  I,  d5r; 
Rieh.  65;  Jirc.  64. 


1)  gfhir  b.  1.  u.  2.  pers. 
»)  9^ur  b.  2.  u.  3.  pers. 
')  23etner!t  311  hai  Abi.  Eich.;  511  hais  Mauc. 
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3.  Singularis. 
Enc.  75  la  tercera  pers.  se  pronuncia  lo  mas  ordinario  como 
el  mismo  inf.  sin  diphtongo  como  hau  y  no  het. 

1.  Pluralis. 
Meigr.  113/6  f^t  hmjons,  aosi  bien  qe  haissons.  —  Maet. 
l.  106   haissons    et    quibusdam   hayons.    —   Oud.  158;    Ray.  149 
hmssons,  et  non  hmons.  —  Vaug.,  Men..  Mal.  fte^  oben. 

heons  Eani.  1572.  lll;i) 

heions  *Eam.  1562.  58; 

heisons  *Eani.  1562.  58: 

hayons  Palsg.  579;  R.  St.  1,69;  11,67;  Meur.  6v;2)  (Rani.  1572. 
111;)  **Caiic.  1570.  139;  ^1586.  51 V;  Thev.  67;  *G.  Natli.  41 
*Huls.  1614.  ***nr;  *SeiT.  1629.  77;  *Cach.  238;  *Stoer  1603 
Vlllr;  *Doerg.l95;  *Mass.27;  *FayeIK3r;  *Gram.  1610.  47 
^'^Cotg.  1660c2v;  *Mart.  11,204;  Basf.  110;  *Enc.  75;  Ps.  71 
*Mart.  TV,  153;  *Matr.  1642.  105;  *1668.  143;  ^Mesg.  56 
Tour.  86; 

haissons  J.  Garn.  84;  *='Oauc.  1570.  139;  *1586.  51  v;  *Huls.  1614. 
**=''*lr;  *Serr.  1629.  77;  *Cacli.  238; 3)  =^Stoer  1603.  Vlllr; 
^Doerg.  195;  *Mass.  27;  ^Gram.  1610.  47;  *Cotg.  1660  c  2v; 
Lonch.  103;  *Mesg.  56;  *Pour.  86;  Grav.  183;  Spr.  121; 

haissons  **Canc.  1570.  139;  *G.  Natli.  41;  *Faye  I,  K  3r;  *Mart. 
II,  204;  *Enc.  75;  *Mart.  IV,  153;  *Matr.  1642.  105;  ^'1668. 143. 

3.  Pluralis. 
heent  Palsg.  579. 

Praes.  Coniunctivus. 
haye  Palsg.  579. 

Imperativus. 

2.  Singularis. 

hais  Thom.  73;  du  Buiss.  II,  66;  Intr.  1696.  94;  Vaerni.  181; 
Jirc.  64. 

3.  Singularis. 
haye  Tab.  49  v. 

^)  3u  b.  Umfc^reibung. 

'0  m§  2.  Pliir.  be§  Imper. 

")  ^cigt  p.  41,  ha^  Impf.  u.  Prs.  Cou.  ^toeifilbig  [iitb. 
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Participium  I. 
Malh.  IV,  313  Juiyant;  je  dirai  hdissant  (öergl  p.  306). 
layaut  et  haissant  Doerg-.  195;  Maup.  1607.  251;  1625.  241. 

Imperfectum. 
heeyt  Palsg.  579. 

Passe  defini. 
hay  (is)  Palsg-.  579;   8err.  1629.  77;    Wetz.  118;   Mass.  27;   Faye 

111,333;  Wo.  86;i)  Basf.  110;  Mul.  52;  Lonch.  103;  Mesg.  56; 

Raul.  174:  Chiar.  1685.  354; 
liei  Rani.  1562.  58. 

Participium  IL 
J.  Mak.  265  hat  et  liay,  le  preinier  est  meilleur. 

hay  et  *hai  Palsg.  579;  Herr.  1629.  77;  Wetz.  118;  Doerg.  195; 
Mass.  27;  Faye  111,333;  Basf.  110:  Mul.  52;  Lonch.  108:  *Duez 
L  282;  ^^11,  69;  i  Mesg.  56;  *Duez  III,  77;  Gr.  G.  1656.  103; 
RailL  174;  -Mez  143;  *Gr.  G.  1667.  59;  *Duez  IV,  74;  'le  Poug. 
322;  Scheu.  298;  Chiar.  1685.  354. 


Instruire. 

Faye  II,  275;  III,  306  instruoy,  ä  nonnullis  imtruisoy. 

Issir. 

Meigk.  110/26  itre  n'a  point  de  sing,  aosi  n'a  tUrc:  vrey  ^t 
qe  itre  ne  Isslr  ne  sont  pas  fort  recus.  —  119/28  itre  ^.  titre.  ne 
formet  pas  leur  inf.  pret.;  car  il'  sont  formez  de  issir  ^  de  üssir. 
—  de  la  NouE  358  C'est  un  vieus  v.,  qui  n'est  pas  fort  uzite  en 
quelque  tempz,  comme  es  prezents  et  imparf.  Es  parf.  il  est 
assez  familier,  comme  aussy  tout  son  passif.  —  Serr.  1598.  115 
fiet)  tollir.  —  Cach.  248  issir  raro  extra  praet.  reperitur  . . . 
Reperias  (!)  tarnen  aliquando  plur.  num.  praes.  Ind.  usurpatum.  — 
CoTG.  1660  c  2  V  Instead  of  this  V.  we  commonly  use  sortir.  — 
OuD.  159  nous  n'avons  qu'is^<?^f  qui  soit  bon:  istre,  fis,  istray  ne 
sont  aucunement  usitez. 


')  3n  t>.  2.  pers.  Xrcma;  in  b.  :5.  uncbcr  uicl}t. 
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Infinitiviis. 
Cauc.  1570.  159    sie    et   pro   istre   usitatum    est   issir.    — 
1586.  65  V  itre  .  .  .  nudum  tliema  est  et  pene  antiquatum,  eins 
loco   utimur  issw,  —  Mart.  11,204;   Mate.  1642.  105;   1668.143 
issir  et  poetice  istre. 

istre  et  issir  Maup.  1607.  251;  1625.  241. 

Futurum. 
istray  Palsg.  593;  *Maup.  1607.  251;  *1625.  241; 
issiray  *Maup.  1607.  251;  *1625.  241;  Chop.  159. 

Praes.  Indicativus. 
35ergL  oben.  —  Cotg.  1660  c  2  v  issis  (howbeit  Cauc.  saith  it 
wanteth  the  sing,  number)  ississons  or  as  Cauc.  and  some  others 
issons. 

Participium  IL 
issy  et  issu  Palsg.  593. 


Lire, 
lige^,  ligoie,  ligant  Sylv.  11;  20;  69. 

Passe  defini. 
lis  et  lisis  Palsg.  681. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
lysisse  Palsg.  398;  681. 


Delire. 


Maup.  1625.  242  tok  Ure  combien  que  nostre  populaire  forme 
ce  dernier  d'ime  autre  sorte  comme  je  deli  et  delisi  (P.  d.);  fay 
delit;  delissant  Et  est  assez  en  usage  de  ceste  sorte.  —  de  Trou 
41  delire  non  sequitur  simplex:  delisis  (P.d.);  delissant;  deli  (Part. II). 


Eslire. 

Praes.  Coniunctivus. 
eslie  et  eslyse  Palsg.  483. 
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Imperfecti  Coniunctivus. 
eslysisse  et  eslusse  Palsg.  483. 


Loisir. 


du  Wes  1005  ü  loise,  loisoit,  loisit,  loysera,  loyse  this  v.  may 
be  turned  xxxvi  wayes  accordyng  to  the  fyrst  conjug.  —  Maup. 
1607.  267;  1625.264  loist  est  un  impers.  [1625  bien]  frequent  en 
nos  livres  coutumiers  .  je  n'en  ay  trouve  autre  temps  ni  inflexion 
sinon  il  loist,  loisoit  [1625  qnHl  loise];  le  surplus  manqiie  oii  m'est 
inconnu. 


Manger. 


Palsg.  102  je  menge,  whiche  through  al  his  other  tenses 
beyng  conjugate  like  je  parle  maketli  for  his  indiffinit  tenses  je 
mengus,  whiche  I  fynde  written  je  mengeus  and  qiie  je  mengusse 
or  mengeusse  conjugate  like  the  thyrde  conjugation,  where,  if  he 
folowed  the  rule,  he  shulde  make  je  mengay  or  mangeay,  and 
mengasse  or  mengeasse.  —  400  as  for  je  mangue  . . .  is  thus  conj.: 
indiffynite  pres.  je  mange  and  mangue,  je  mangeiis  and  mangeay, 
que  je  madige  or  mangeiie,  que  je  mangeusse  or  mangeasse  and  in 
his  declynacion  personall  he  foloweth  the  exemple  of  je  aime 
savyng  that,  in  his  pres.  indyc.  I  fynde  ih  mangeussenf  where 
we  shulde  make  ih  mangent  or  mangeiient. 


Manoir. 
mandir  Sylv.  139. 


Remaindre. 

Cauc.  1576.  182;  1586.  64  r  nee  memini  extra  praes.  tertiam 
sing.  pers.  legere:  Beaucoiip  remaint  de  ce  que  fol  pense.  —  Abr. 
1699.  95  Dieses  V.  ist  längst  gantz  abgangen.  Praes.  remane; 
Impf,  remanois;  P.  d.  remansis;  Fut.  remanoiray;  Imp.  qu'il 
remagne. 
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Mettre. 
Cauc.  1586.  65  r  metent,  non  niont  ut  barbari  loquuntur. 


Meudre. 


de  Teou  42  vel  potius  emeudre.    Prs.  mends;  P.  d.  meudy; 
meudray;  meudant;  meuds  Part.  II. 


Mordre. 

Participium  IL 
Meige.  119/15  combien  q'on  estime  mors  melteur,  mordu 
toutefoes  ^t  suyvant  la  regle.  —  Cauc.  1586.  63  v  mors,  hie  non 
imitabere  mordu,  tordu.  —  Cach.  222  mords  cum  regulariter 
habere  debeant  mordu,  tordu  licet  utrumque  vitiose  a  nonnuUis 
retineantur,  quod  tarnen  non  imitaberis.  —  Faye  11,277;  111,307 
niad)t  folgenben  Unterfdiieb:  fay  mordu  oder  mors;  je  sui  mordu.  — 
OuD.  175  mors  pour  mordu  n'est  gueres  recevable.  —  Eay.  167 
mors  für  mordu  wird  nicht  wol  passiert.  —  Men.  79  On  disoit 
autrefois  je  vous  ay  mords  pour  dire  .  . .  mordu  on  ne  le  dit  plus 
presentement.  —  d'AisY  II,  164  on  ne  dit  plus  mors  pour  mordu. 

mort  Palsg.  456  (amort);  Berlaim  D  7v; 

mordis  Serr.  1618.  81;  1629.  79; 

mors  et  *mordu  (reg.)  R.  St.  11,85;  Cauc.  1570. 158;  G.Nath.45; 

*Huls.l614.***nr;  Stoer  1603.  VIII v;  *Doerg.  196;  Heyns  79; 

*Mass.  28;  *Ph.Garn.84;  *Maup.  1607.  262;  *1625.257;  *Mart. 

1, 116;  *II,  206;  Enc.  81;  *Ps.  96.  97;  *Mart.  IV,  146;  *Mul.  53; 

*Matr.  1642.  114:  n668.  158:  *Grav.  175:  *Chiar.  1685.  355. 


Moudre. 


OuD.  175;  Eay.  167;  ny  moudons  ny  moulons  ne  sont  gueres 
a  propos;  il  vaut  mieux  user  de  circonlocution  de  mesme  ä  l'im- 
parf.  et  parf.  def.  oü  Ton  peut  dire  moulus;  moidant  ne  se  dit 
point.  —  DuEz  I,  284  von  diesem  v.  ist  zu  mercken,  dass  etliche 
Grammatici  sagen,  dass  man  den  plur.  des  praes.  ind.  nimmermehr 
gebraucht  . . .  und  dass  man  darfür  etliche  circumlocutiones  lieber 
gebrauchen  soll  als  nous  faisons  moudre  . . .  und  andre  dergleichen. 
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Es  ist  eine  lautere  ungegründte  und  falsche  einbildung;  denn  es 
ist  gar  gewiss,  dass  die  meiste  leute  in  den  mülilen  und  under 
dem  gemeinen  mann  anders  nicht  reden  und  bekümmern  sich 
nicht  vil  umb  dergleichen  circumlocutiones.  —  Gr.  G.  1656.  114 
parum  est  in  usu,  melius  dicitur  faire  farine.  Haec  tamen  possunt 
dici  (Pres.  1.2.3.;  F.d.;  Part.  II).  —  J.  Mar.  307  (Praes.  Ind.; 
P.  d.;  Imper.;  Praes.  &  Impf.  Con.)  rejette  de  beaucoup  de  Pers. 
delicates  et  epurees  dans  la  Langue;  fay  moiilu  et  moudrai  sont 
receus  sans  contestation.  —  Scheu.  306  \vk  Duez  I.  —  Ruau  94 
je  mouls  sine  plur.  et  sine  aliis  temporibus,  exceptis  fay  moulii 
et  moudrai.  —  Besel  244  man  sagt  besser  von  den  Leuten  faire 
m.  als  m.  —  Haas  222  man  sagt  heute  zu  Tage  besser  je  fais  m. 
als  je  mouds. 

Infinitivus. 
meudre    et    nioudre    Meigr.  109/11;    E.  St.  1,64;    11,62;   Ram. 
1562.71;    1572.  105;    Cauc.  1570.  158;    1586.  64r;    Thev.  65 
G.  Nath.  49;    Hüls.  1614.  ^^^Hy-,    Serr.  1598.  106;    1629.  79 
Cach.226;  Mass.  28;  Maup.  1607.  262;  1625.258;  FayeI,K3v 
Gram.  1610.  48;  Faye  II,  278;  III,  307. 

Futurum. 
mouldray  vel  moulray  Ps.  104; 
meudray  et  moudray  Cauc.  1586.  64  r;  Doerg.  196. 

Praes.  Indicativus. 
Singularis. 
nieu[l][d]s  et  mou[l][d]s  R.  St.  1,64;  11,62;  Ram.  1562.  70;  1572. 
105;    Cauc.  1570.  158;    1586.  64r;    Thev.  65;    Serr.  1598.  106; 
Cach.  226;  Maup.  1607.  262;  1625.  258;  (Mg.  1660  c  3v;  Basf. 
104;  Chop.  168. 

Pluralis. 
C.  K.  140  der  plurier  wird  nicht  leicht  gebraucht.  —  Stoer 
1650:  melius  hie  plur.  per  circumlocutiones  exprimitur. 

1.  Pluralis. 

Jacqü.  363  ceux  qui  preferent  moudons  ne  fönt  pas  attention 

aux  mots  moniin  et  moiäinet  qui  sont  formes  de  moulons  et  non 

pas  de  moudons,  autrement  il  faudroit  dire  un  moudin  pour  moulin. 

H  sera  plus  ä  propos  de  conjuguer  ce  V.  avec  le  secours  du  V.  faire. 
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mulons  Meigr.  109/17; 

moudous  Ph.  Garn.  81;  de  Soule  170; 

molons  **Cauc.  1576.  183;  **1586.  64  r; 

meulons  et  moulons  R  St  1,64;  II,  62;  Kam.  1562.  71;  1572. 105; 

Cauc.  1570. 159;  ='^*1576. 183;  =^*1586.64r;  Thev.65;  Serr.  1598. 

106;  Cach.  226;  Basf.  104. 

3.  Pluralis. 
Eegn.-Desm.  458  plusieurs  Grammairiens  pretendent  qu'on 
peut  dire  aussi  . .  .  metilent  .  . .  il  est  cependant  constant  que  le 
plus  grand  iisage  est  pour  la  formation  . .  .  teile  qu'elle  a  este 
marquee  d'abord  (sc.  moulent).  —  Eädl.  319  Einige  sagen  meulent 
an  statt  moulent.  —  de  Vayr.  399  diversos  Gramaticos  dan  al 
plur.  del  Tiempo  pres.  del  Ind.  de  moudre  .  .  .  meulent  .  .  .  creo 
que  la  primera  forma  (sc.  moulent)  de  Conjug.  deva  ser  preferida 
ä  la  segunda.  —  Ehrenr.  453  die  Grammatici  sind  nicht  eins 
über  die  3.  pers.  plur.  Praes.  Ind.,  Imp.  &  subj.  Einige  wollen 
haben  dass  man  sage  moulent,  andere  aber  moudent,  aber  moulent 
ist  gebräuchlicher  als  moudent. 

molent  **Cauc.  1586.  64  r; 

moudent  *du  Buiss.  III,  1697.  88;  *Greif.  240; i)  *Prov.  150;i) 

moulent    (reg.)    *E.  St.  I,  64;     meulent  Meigr.  109/18;  *E.  St. 


*II,  62;  *Eam.  1562. 71 ;  *Cauc. 
1570.159;  **1586.64r;  *Serr. 
1598.  106;  *Cach.  226;  *Bern. 
109;  *Basf.  104;  *Ps.  104; 
*Duez  I,  284;  *Scheu.  305; 
*du  Buiss.  II,  68 ;  *III,  1689. 74 ; 
*1697.  78;  *Intr.  1696.  95; 
*Greif.  240;  *Prov.  150. 


mouent  *Ps.  104. 


1,64;  *II,62;  *Eam.  1562.  71 
1572. 105;2)  *Cauc.  1570.159: 
**1586.  64r;  Thev.  65;2)  Hüls 
1614.  -***lr;  *Serr.  1598. 106 
*Cach.  226;  Mass.  28;  *Bern 
109;  *Basf.l04;  *Duez  1,284 
Eay.  1656.  202;  March.  30 
Kn.  383;  de  la  Gr.  130;  Maug 
1,141;  Miege  106;  Ham.  31 
Bey.  63;  Smith  54;  Sib.  96 
du  Buiss.  I,  62;  *Scheu.  305 
*du  Buiss.  II,  68 ;  *III,  1689. 74 
Maug.  II,  113;  *Intr.  1696. 95 
Besel  244;  Abr.  1699.  106 
Haas  222. 


^)  tiefes  in  klammern. 

^)  §aben  meulons,  -ez,  -ent  vel  mouUons,  -ez,  meullent]  tool^I  ©rurffel^Ier? 
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Praes.  Coniunctivus. 
moude   Rieh.  D.  II,  53;    du  Buiss.  III,  1697.  98;    de  Lima  215; 

*Elirenr.  452  ;i) 
moule  *Bem.l09;  *Diiez  1,284;     meule    *Bern.  109;    Wo.  90;2) 
*Kn.  383 ;  *Scheu.  305 ;  *Ehrenr.         *Duez  1, 284 ;  *Kn.  383 ;  Maug. 
452;  *Haas  222;  1,141;    Miege  107;   Bey.  63 

Smith  54;  du  Buiss.  I,  62 
*Scheu.  305;  Maug.  II,  113 
d.  f.  Spr.  M.  74;  Rogiss.  122 
*Haas  222; 

Imperativus. 

2.  Singularis. 
meu  Maug.  I,  141;  Bey.  63;  Maug.  II,  113. 

3.  Singularis. 

moude  du  Buiss.  II,  68 ;  III,  1689.     meule  Maug.  1, 141 ;  Miege  107 ; 

74;  1697.  98;   Intr.   1696.  95;         Bey.  63;  Maug.  II,  113;  d.  f. 

*Besel  244;  *Ehrenr.  451.  Spr.  M.  74;  *Besel  244;  Rogiss. 

122;  *Haas  222. 
moule  *Ehrenr.  451;  *Haas  222. 

3.  Pluralis. 
moudent  du  Buiss.  III,  1697.  98;  *Ehrenr.  451; 
moulent  *du  Buiss.  II,  68;  *III,  1689.  74;  *Ehreiir.  451; 
meulent  Maug.  I,  141;    Miege  107;    Bey.  63;    *du  Buiss.  II,  68; 

*III,  1689.  74;    Maug.  II,  113;    d.  f.  Spr.  M.  74;    Intr.  1696.  95; 

Besel  244. 

Participium  I. 
moudaut  de  Trou  41; 
meulaut  et  moulant  Maup.  1605.  262;  1627.  258. 

Passe  defini. 
moulu(s)  Pill.  1550.  44  r;  *Cauc.  1586.  64  r;  *Ph.  Garn.  82; 
molu(s)  Meigr.  120/13;  *Cauc.  1586.  64 r; 
mouli(s)  Pill.  1561.147;  1575.  76  v;  Wetz.  114;  Doerg.  196;  Faye 

II,  278;  III,  308; 
moudy(i)  *Ph.  Garn.  82;  de  Trou  41. 


0  9'lur  in  b.  3.  pliir. 

*)  ^at  and)  meulions  unb  meuUez. 

Manz,  Verbum  uach  frz.  Gramm. 
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Participium  IL 
G.  Nath.  45  moulu,  non  moudu  —  @benfo  Stoer  1603.  VIII  v; 
Enc.  81;i) 

molu  et  moulu  Ram.  1562.  71;  *Cauc.  1586.  64  r. 


Emoudre. 

Eich.  Dict.  1, 277  Plusieurs  couteliers  de  Paris  disent  emeudre 
pour  emoudre,  quoi  qu'ils  disent  un  rasoir  emoulu,  mais  d'autres 
se  servent  ^^ emoudre  et  condannent  emeudre.  On  croit  que  ceux- 
ci  ont  raison  et  qu'il  faut  dire  emoudre  avec  eux  et  avec  tous  les 
honnetes  gens  et  non  pas  emeudre. 

Jacqu.  356  ceux  qui  preferent  emoudons  ne  fönt  pas  attention 
au  mot  emouleur  qui  vient  de  emoulons  et  non  pas  de  emoudons. 

Participium  IL 
emolu  Tab.  211  r. 


Mourir. 

Futurum  und  Conditionnel. 
Wo.  86  mourir ay,  some  use  also  mourray.  —  Ray.  150  mourray, 
nit  mourir  ay.  —  Tep.  169  mourrai  melius  quam  mourirai;  mourrois, 
non  mourirois. 

mouriray,  -oy  Pot.  38;  Lub.  48;  2) 
meurray  vel  mourray  Ps.  76. 

Praes.  Indicativus. 
meurons  Ram.  1562.  70. 

Praes.  Coniunctivus. 
meurions,  -ez  Doerg.  196.  ^) 

Passe  defini. 
mouru  vel  mouri  Pot.  38; 4)  Lub.  48; 4) 
moururent,  mourir ent  Wo.  86. 


0  SSergl.  coudre. 

*)  SSergl.  coimr. 

*)  SSergl.  douloir,  acquerir. 

V  ©bcnfo  2)opi3eIformcn  im  Impf.  Con. 
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Participium  IL 
nioiini  vel  mort  Pot.  38;  Lub.  48. 


Mouvoir. 

Maup.  1625.  249  mouver  .  .  .  signifient  (!)  de  mesme  bien  que 
differans  en  usage,  entant  que  mouvoir  est  employe  aux  meta- 
phores  ...  et  mouver  es  agitations  corporelles.  —  Oud.  165  pour 
le  V.  mouver  je  ne  le  croy  nullement  bon,  encoreque  mon  Gram- 
mairien  aye  creu  descouvrir  un  grand  secret  en  le  couchant  dans 
son  livre. 

meuvoir  et  mouvoir  Maup.  1607.  257;  1625.  248. 

Futurum. 
Parisot  81  mouvray  vel  mouver ay,  quod  in  idem  recidit.  — 

OüD.  165  mouvray  et  non  meuvray. 

mourray  *Enc.  82; 

meurray  *Serr.  1629.  79;  *Bern.  100;  *de  Sum.  II,  246; 

meuveray  *Rani.  1572.  93  ;i) 

meuvray  *Thev.  59;i)  *Maup.  1607.  257;  *1625.  248;   *Chop.  163 

mouveray  Palsg.641;  *Sylv.l88;  Meigr.  125/6;  *R.  St.  1,57;  *II,  55 
*Cauc.  1570.  147;  *1586.  56r;  *a  Nath.  46;  Hüls.  1614.  ****lr 
*Serr.  1598.  95;  *  Wetz.  120;  *Stoer  1603.  VIII  v;  Doerg.  196 
*du  Val  238;  Mass.  28;  *Bern.  100;  *Maup.  1625.  248;  Faye 
11,248;  111,280;  *de  Sum.  II,  246;  *Basf.97;  *Enc.  82,  Mul.  53; 
*Chop.  163;  *du  Gres  83;  Lonch.  1664.  98;  Barg.  Tab;  Raul.  176; 
Berault  74;  des  Hayes  G  Ir;  Jans.  141;  Regn.-Desm.  419;^) 
Roux  I,  97;  de  Vayr.  347;  Roux  II,  111;  Choff.  1,  401; 

mouvray  (reg.)  *Sylv.  138;  *R.  St.  I,  57;  *II,  55;  *Ram.  1572.  93  ;i) 
*Cauc.  1570.  147;  *1586.  56r;  *Thev.  59;i)  *G.  Nath.  46;  *Serr. 
1598.95;  *1629.79;  *Wetz.l20;  *Stoer  1603.  VIII  v;  *duVal238; 
*Maup.  1607.  257;  *Basf.  97;  *du  Gres  83. 

Praes.  Indicativus. 
Singularis. 
mus  Klü.  143;  3) 
meu  **Palsg.  641;  *Doerg.  196;^)  *Wo.  88;^) 

^)  3ttl  Cond.  meuveroye  unb  mouver oye. 

*)  «Sagt  aber  le  futur  se  forme  corame  ceux  des  V.  devoir  et  recevoir. 

*)  (^benfo  in  b.  2;  3.  pers.  mut. 

*)  3n  b.  2.  meus;  3.  pers.  meut. 
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meuve  **Palsg.  635; 

mouve  **Palsg.  635;  *Doerg.  196  (aud^  al§  3.  pers;  2.  pers.  mouves); 

moues  *Wo.  88.1) 

1.  Pluralis. 
meuvons  Palsg.  641. 

3.  Pluralis. 
mouventet*meuventSylv.  138;  *R  St.  1,56;  *II,55;  *Ram.  1562. 

71;  *1572.93;  *Thev.  59;  *Serr.  1598.  94;  *1629.  79;  *Cach.208; 

*Doerg.  196;  *du  Val  238;  Bern.  100;  *FayeI,  K3v;   Gram. 

1610.  49;   *Cotg.  1660  c  3r;  Wo.  88;  Stoer  1650;  Gr.  G.  1671. 

116;  Perg.  88; 
muvent  Klü.  143. 

Praes.  Coniunctivus. 
Singularis. 
mouve  et  *meuve  *Sylv.  138;  *Doerg.  196;  *Faye  11,248;  *Wo. 
88;  Ps.  86.2) 

Pluralis. 
meiivions,  meuviez  Doerg.  196;  3)  Faye  II,  248.^) 

Imperativus. 

2.  Singularis. 
meuve  Faye  II,  248. 

3.  Singularis. 

mouve  Tab.  95 r;^)  Ps.  86;  Mul.  53;  Chiar.  1685.  355. 

1.  und  2.  Pluralis. 
meuvons^  -ez  Faye  II,  248. 

Participium  I. 
mouvant  et  meuvant  Maup.  1607.  257;  1625.  248. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
meusse  et  mouvisse  du  Val  238.6) 

^)  ®benfo  in  b.  2;  3.  pers.  moue. 

2)  Sn  ber  3.  Plur.-eu-. 

')  SSergl.  mourir. 

^)  ^ai  fogar  nodö  mouvons. 

^)  5ludö  ttod^  promouve,  aber  p.  95  v  meuve;  bergl.  pleuvoir. 

^)  2llg  Optat.;  beim  Con.  nur  meusse. 
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Emouvoir. 
Ray.  1656.  196  esmouvray  non  esmeuvray. 

e(s)mouverai  Mauc.  176;  Thom.  75;  Princ.  1684. 154;  de  Prat.  I,  75; 
Roux  1,97;  11,111. 


Nai(s)tre. 

Cach.  250  f)at  neben  naistre  nasquir  [nasquissons,  nasqidssoy, 
nasqui,  nasqui  (Part.  II),  nasquir ay]  nnb  fogt:  nasquir  idem  quod 
naistre,  cuius  praet.  prius  in  usu  non  est. 

Infinitivus. 
Cauc.  1586.  53  v  naquir  pro  quo  naitre  dicitur.  —  Maup.  1625. 
257  naquir  non  tant  usite. 

nai(s)treetiia{s)quirSylv.44.45;  Rani.1562.59  (nacir);  1572.115; 
Thev.  69;  Serr.  1598.  114;  Maup.  1607.  262. 

Futurum. 
Cauc.  1586.  65  r  naitrai  alij  a  naquir  trahunt  naquir ai.  — 
Maup.  1625.  257  naquiray  moins  en  usage. 

naistray  et  naquiray  Doerg.  196;  Faye  II,  278;  III,  308;  Kn.  383. 

Imperfectum. 
iiassoy  du  Viv.  III,  C  1  r;  unter  §intt)ei§  barouf  H.  St.  214  quis  tarnen 
Gallus  nassoy  pro  naissoy  . . .  dicit? 

Passe  defini. 
Singularis. 
Wo.  92  }msqui  some  say  naissi. 
nai(s)quis  Basf.  104;  Enc.  78. 

Pluralis. 
nasquirent  et  naistrent  Wo.  92. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
Wo.  92  naisse,  naisses,  naist  some  say  naquisse  naught. 

Participium  IL 
naquis  Hüls.  1596;  1602. 
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Occire. 

Gebrauch. 

Cach.  237  nisi  quod  occir  in  praes.  plur.  vix  in  usu  re- 
periatur;  pro  quo  utimur  hier  . . .  invenies  tarnen  je  veiix  que  les 
occiez,  V.  V.  occiez  de  dueil  —  Faye  II,  279;  III,  309  utere  tuer.  — 
Mart.  I,  107  est  obsoletum;  remansit  apud  Theologos  de  sacrificiis 
loquentes;  utere  tuer.  —  Wo.  87  the  v.  tuer  is  more  in  use.  — 
OuD.  159  on  ne  sert  en  tout  que  d'occis  (Part.  II).  —  Duez  I,  285 
von  diesem  v.  ist  nichts  mehr  im  Gebrauch  als  ...  occir  und . . . 
occis.  —  C.  K.  151  hiervon  .  .  .  nur  occis  (part)  ...  —  Clesse 
1664. 68.  occir  obsoletum  est,  eins  loco  dicimus  tuer.  —  de  Trou  36. 
Praes.  fut.  et  tempora  ä  passivo  usitantur.  —  Scheu.  310  tüie 
Duez  I. 

Flexion. 

Mart.  IV,  155  oc.  ut  circoncire. 

Infinitivus. 
occir  et  *occire  Pillot  1561;  1575.  62r;i)  J.  Garn.  1558.  65:  1591. 
50;  Cauc.  1586.  52 r;  Hüls  1596  &  1602;  Wetz.  118;  Cach.  237. 
Stoer  1603.  VIII v;  Heyns  77;  *Bern.  107;  *Maup.  1607.253; 
1625.  243;  Faye  I,  K  3v;  *II,  307  (resp.  279);  *III,  334  (resp. 
309);  *Mart  I,  107;  II,  207;  *Wo.  87;  *Basf.  104;  Enc.  80. 
Oud.  159;  Lonch.  103;  Duez  I,  285;  Matr.  1642. 105;  1668. 143; 
C.  K  151;  Pour.  87;  de  la  Gr.  121;  Clesse  1664.  68;  de  Trou  36; 
Biju  48;  Scheu.  309. 

Praes.  Indicativus. 
occissoiis  Wo.  87; 
occisons  *Cotg.  1660  c  3v; 
occions  *Cotg.  1660  c  3v;  Faye  I,  K  3v;  Mart.  1,  107;  Ps.  111. 

Praes.  Coniunctivus. 
Wo.  87  occise  some  say  occie  naught. 
occie  et  occise  Palsg.  598. 

Imperfectum. 
Wo.  87  occise  some  put  the  double  ss  and  also  in  the  opt.  pres. 


')  mtx  1550.  34  r  occire. 
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Participium  I. 
Maup.  1607.  253  occiant  peu  usite  que  je  sgache  au  part. 
occiant  et  occisant  Maup.  1625.  243.i) 

Imperfecti  Coniunctivus. 
occisisse  Palsg.  398.  598. 

Participium  IL 
Marx.  I,  107  de  Serres  dicit  in  plur.  foem.  occies. 

occi  et  *occis  (reg.)  Palsg.  598;  Pil.  1550.  34r.;  Wetz.  118;  Heyns 
77;  *Mart.  II,  208;  Wo.  87;  Basf.  104;  *Matr.  1642. 105;  *1668. 
143;  Pour.  87. 


(s*)Orgueillir. 

Praes.  Indicativus. 

orgueille  Cauc.  1570.  138;  G.  Nath.  40;  Stoer.  1603.  VIII  r;  En- 
carn.  73;  2) 


Ouir. 

DuEz  I,  286  man  braucht  es  nicht  vil  mehr  als  in  dem  inf. 
mir,  in  dem  perf.  otiis  und  in  dem  Sup.  omj.  —  II,  71  saepius 
usurpatur  entendre.  —  Miege  87  this  V.  grows  out  of  date,  instead 
of  which  ent  is  the  usual  word.  —  Kaill.  1664.  218  loco  huius 
V.  utimur  v.  ent  in  praes.  ind.  et  in  imperf.  —  Mez  146  tvk 
Duez  I.  —  d'AisY  I,  158  il  n'est  gueres  usite  qu'  au  Def.  et  aux 
Composes  avec  le  Part,  oni  Car  foy,  oyois,  oiCiray  ou  orray  sont 
du  vieux  Langage.  Oyant  se  dit  en  fait  de  Comptes  et  de  Finances. 
—  des  Pepl.  79  dieses  V.  wird  gar  selten  gebraucht  ausser  denen 
Temp.  compos.  samt  dem  V.  dire.  —  de  la  Tou.  1,150  n'est  guere 
en  usage  que  dans  le  Pari  def.  dans  le  premier  Imp.  du  conjonct. 
et  dans  les  Tems  composes.  II  se  dit  proprement  de  quelque  son 
qui  dure  peu.  Ent.  se  dit  d'un  discours  ou  d'un  bruit  qui  dure 
quelque  tems.  —  Boy.  106  this  v.  is  now  seldom  used  exe.  in  the 
Perf.  Def.  and  the  sec.  Imperf.  of  the  Conj.  and  in  the  Compound 
Tenses;  but  instead  of  it  we  make  use  of  the  V.  ent.  —  Regn.- 


0  SScrgl.  circonrire. 
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Desm.  408  011  ne  se  sert  maintenant  de  . .  .  oim,  ou'isse  et  . . . 
oiä.  —  RoGiss.  98  ce  v.  est  un  peu  rüde  en  quelques-uns  de  ses 
tems.  —  de  Vall.  241  n'est  plus  en  usage  que  dans  les  Tems  comp. 

Infinitivus. 

auir  **Sylv.  16.  17; 

onir  **Sylv.  16.  17; 

öir**Sylv.l6.17;  oiMeigr.  100/6;  111.34;  126.2;  oiRain.1562.58; 

oüir  et  otiyer  (!)  Matr.  1668.  144; 

ouyir  Piat  63. 

Futurum. 
PiL.  1550. 35  r  potius  orrai^  quam  ouiray  dicimus.  —  Been.  117 
Olliray,  pro  quo  liodie  dicimus  orray.  —  Oud.  160;  Ray  1643.  150 
oiray  et  non  orray  (1656.  204  fügt  bei  vel  ouiray).  —  du  Gees  79 
oirai  melius  orrai  —  Ge.  G.  1656. 104  ouiray  non  autem  orray.  — 
de  MiE.  88  ouiray  et  non  orray.  —  Buu  49  oyray  non  vero  orray.  — 
Men.  155  ^miir  on  a  dit  aussi  ouiray,  oueray  et  orray. 

ouiray  *Serr.  1618.  83  i;  *1629.  80;  *Faye  I,  K  4r  i;  *Gr.  1610. 49; 
*Cotg.  1660  c  2v;  *de  Sum.  II,  274;  *Enc.  82 i;  *Cugn.  24  i; 
*Chop.  158;  Chard.  F8r;  *Mesg.  57;  *Miege  87i;  Chi.  I,  78; 
Raill.  177 i;  de  Fenne  I,  80;  A.  C.  M.  202;  Duez  IV,  87 i; 
J.Marin  269ü;  Chiar.  1685.  355;  1687.  Tab;  *d'Aisy  II,  49i;  Can. 
I,  94;  des  Pepl.  1689.  108;  1729.  79 ü;  Roy  II,  158 i;  desHayes 
F  6r;  Kra  I,  151  i;  Boy.  106  i';  de  Ven.  141;  *Mal.  158  ü; 
Herbau  87  i;  Jirc.  66  i;  *du  Fourc  138; 

oiray  *Meigr.  126/2;  du  Viv.  I  23  v;  G.  Nath.  46;  des  Maus  C  6v 
de  laNoue  357;i)  *Stoer  1603  VIIIv;  du  Val  235;  *Soul.  34 
*Heyns  62;  2)  *Maup.  1607.  248;  *1625.  243;  *Faye  II,  309 
*III,335;  *Mart.  1,107;  *II,208;  *III,47;  *Ps.76;  *Mart.IV,155 
*Duez  I,  286;  *Matr.  1642. 106;  *1668. 144;  March.  18;  C.  K.  151 
d'Arsy  74;  *Kn.  355;  de  la  Gr.  122;  de  Trou  37;  Maug.  I,  119 
Ham.  28;  Bey.  58;  Delau.  36;  Piat  63;  *Mez  146;  Mey  35 
de  Fenne  II,  151;  *Grav.  1S5;  Smith  48;  Sib.  80;  du  Buiss.  I 
63;  Scheu.  311  i;  Teyss.  65i;  Rieh.  Dict.  II,  103;  Dan.  1254 
Berault  77;  de  Soule  172;  Abr.  1699. 87;  Duch.  93;  Anon.  1716 
92;  Rogiss.  98. 


1)  pag.  6  aber  orra. 
'^)  oiroy. 
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orray  Palsg.  583;    *Meigr.  126/3;    Caiic.  1570.  140;    1586.  52v;a 
St.Vinc.  105;  Tab.Ov;  Franz.  Conj.  A  6v;  Lent.61;  Serr.  1598. 
116;    *1618.  83;    *1629.  80;    Wetz.  120;    Cach.  241;    Pot.  37 
*Stoer  1603.  VIII V;  *Doerg.  197;  Lub.47;  *Soul.34;  Heyns  60 
*Maup.  1607.  248;  *1625.  243;  *Faye  I,K  4r;  *Gram.  1610.49 
*Cotg.  1660  c  2v;  *Faye  II,  309;  *III,  335;  *Mart.  1,107;  *de 
Sum.  II,  274;    *Mart.  II,  208;    Wo.  60;    Basf.  110;    *Enc.  82 
*Mart.  III,  47;    *Ps.  76;    *Cugn.  24;    *Mart.  IV,  155;    Mul.  53 
*Chop.  158;  *Duez  1,286;  Barg. Tab.;  *Matr.  1642. 106;  *1668.144 
Duez  II,  71;  *Mesgn  57;  *Kn.  355;  Pour.  87;  Stoer  1650;  Clesse 
46;  Barn.  119;  Duez  III,  79;  *Miege  87;  Caffa  94;  Teiles  77; 
*Mez  146;    Gr.  G.  1667.  60;    *Grav.  185;    Spr.  121;    Berj.  81; 
*Scheu.  311;   *d'Aisy  II,  49;   Maug.  II,  101;   de  f.  Spr.  M.  68;i) 
de  la  Tou.  1,  145;  Jans.  137;  *Mal.  158;  *du  Fourc  138. 

Praes.  Indicativus. 
Kam.  1562.  58  la  figurativ^  d^  la  rasine  et  ^  en  aucuns  e  1^ 
pret  e'  de  la  seconde  :  come  oiq,  oions,  oi;  ofr§,  ofrons,  ofri 

OS,  ot  Palsg.  583; 

ouy,  ouis,  ouit  Piat  63. 

Participium  I. 
ouyant  de  Mir.  87;  de  Coux  98. 

Imperfectum. 
oyoyons  Palsg.  583. 

Passe  defini. 
Vaug.  257  oiiir,  et  Jia'ir  . . .  sont  de  deux  syllabes  a  l'inf., 
au  pret.  def.  et  au  pret.  indef.  et  ne  sont  que  d'une  syllabe  au 
pres.  de  l'ind. 
oi  Kam.  1562.  58. 

Kra.  1, 150  ^at:  Prs.  Ind:  ois  oder  oy,  dis,  öit,  öions;  151  Cond. 
oyrois  oder  ouirois;  151  Prs.  Con.  oye  oder  öie\  Impf.  Con.  oysse 
oder  öisse\  Part.  II,  oy  oder  oui. 

Paistre. 

DoEEG.  197  \)aX  junäd)ft  regelm.  biefe^  SS.  in  b.  S3ebeutung  come- 
dere,  pascere;  bann  p.  =  pascere  ut  un  arbre  paissu^  depasta  arbor, 


*)  Cond.  iebodö  oirois. 
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(ßie  les  bestes  ont  paissu,  quam  bestiae  depastae  sunt  ...  —  Faye 
n,  280;  ni,  309  regelm.  paistre  =  „pascere",  bann  paistre  verö  . . . 
paissu  „depascere"  significat  arhre  paissu,  das  die  Thiere  haben 
verderbt  und  geropfft.  —  IsIkrtA^IH  peu,  at paissi*  abgeweydet. 
—  Barg.  Tab.  composita  ä  paistre  faciunt  peu  &  repeu. 

Passe  defini. 
paissi  Wetz.  114;  Doerg,; 
paissu  Faye  II,  280;  HI,  309;  Ps.  111;  Barg.  Tab. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
Wo.  94  peusse,  or  a  lik  with  Op.  pres.  (paisse). 

Participium  IL 
paissu  Wetz.  114;   Doerg.  197;    Faye  II,  280;   III,  309;   Ps.  111; 
Barg.  Tab. 


Paroi(s)tre. 

Sylv.  137  saepius  g-h  senible.  —  Cauc.  1586.  56  v  imper- 
sonalium  more  flectitur.  Capitur  et  personaliter  je  pers  . . .  n. 
perons.  —  Doerg.  197  impers.  saepius  capitur  . . .  aliquando  ^jers  . . . 

—  Maup.  1607.  256  quant  ä  l'impersonnel  il  pert,  appert  il  y  a 
quelques  temps  differens;  voicy  la  forme:  il  pert,  parut,  a  paru, 
paroir  &  paroistre,  perra  &  paroistra.  —  1625.  249  on  l'employe 
aussi  en  impersonnel,  mais  avec  quelque  variete:  il  pert,  appert, 
paroist,  apparoist,  parut,  apparut,  perra,  apperra,  paroistra,  appta- 
roistra,  apparoir,  apparoissant.  —  Faye  II  &  III  junäd)ft  paroir 
=  scheinen,  gedüncken  (bie  baju  gel}örigen  formen  ftnb  mit  §  öer^ 
fe^en);  bann  ^^aroir  =  erscheinen  (nur  bie  regelm.  gönnen).  —  Spa 
1, 59  j^aroir  =  scheinen,  ^arois^rc  =  sich  sehen  lassen.  —  Ouu.  176; 
LoNCH.  113  pert,  apperra  et  perra  ne  sont  pas  en  usage. 

Infinitivus. 

de  la  Noue  359  Paroir  .  .  .  je  parois  dont  cestuy-cy  est  inf. 

aussy  bien  que  paroistre.  —  du  Val  236  paroir  et  ses  composes  . . . 

se  trouveront  cy  apres  aux  verbes  en-oistre,  pour  ce  qu'ils  ont  les 

deux  terminaisons.  —  Mart.  II,  209  paroistre  quod  et  paroir  dicitur. 

—  OuD.  176;  LoNCH.  1664.  103;  Ray.  168;  C.  K.  134  paroistre, 
apparoistre,  comparoistre  et  disparoistre  . . .  s'escrivent  aussi  jparoir, 
apparoir,  comparoir,  disparoir.  —  du  Gres  83  Paroir  quod  non 
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adeö  f requens  est  in  usu  ac  paroistre.  —  Buu.  59  paroistre,  appa- 
roistre  . .  .  scribuntur  ut  tertiae  conj.  videlicet  paroir,  apparoir. 

paroiret*paroi(s)treSylv.l37;  Palsg.433;  *Meigr.  125/29;  Cauc. 
1586.  56  v;  *de  la  Noue  107.  228;  *Serr.  1629.81;  *Doerg.  197; 
*Maup.  1607.  256;  1625.  249;  *Faye  I,  K  4r;  *Gram.  1610.  50; 
*Faye  11,  248.  281;  *III,  280.  301;  *Mart.  I,  115;  Mart.  III,  50; 
*Matr.  1642.  115;  1668.  159. 

Futurum. 
Maup.  1625.  249  paroistray  et  perray  moins  en  usage. 

perra  Sylv.  137  (1);  Palsg.  433;  Cauc.  1586.  57  r;  Tab.  6v;  de  la 
Noue  6;  Doerg.  197;  Faye  11,  248 §;  III,  280 §;  Mart.  I,  115; 
11,209;  111,50;  IV,  156;  Matr.  1642. 115;  1668.159;  Grav.  185. 

Praes.  Indicativus. 
1.  Singularis. 
per  Sylv.  137;  *Doerg.  197; 
paroy  *Doerg.  197;  Heyns  80  ou  apper. 

3.  Singularis 
du  Gkes  83  pert  melius  appert  quia  pert  vix  est  in  usu 
dicimus  etiam  et  quidem  frequentius  paroist,  apparoist.  —  Duez 
II,  72  paroit  vel  pert  et  usitatius  appert.  —  ©benfo  III,  79;  Ge.  G. 
1667.  60;  Scheu.  313.  —  Geav.  185  es  werden  auch  diese  aus  der 
Art  schlagende  temp.  gefunden  pert,  appert. 

pert  Cauc.  158  6.57  r;  Doerg.  197;  Faye  II,248§;  III,  281  §;  Mart. 
I,  115;  II,  209;  III,  50;  IV,  156;  Duez  I,  1643.  56;  Matr.  1642. 
115;  1668.  159;  Pour.  94;i)  Stoer  1650. 

Praes.  Coniunctivus. 
pere  et  *pare  *Cauc.  1586.  57  r;   *Doerg.  197;  *Faye  II,  248  §; 
Mart.  II,  209;  IV,  156;  Matr.  1642.  115;   1668.  159;  Grav.  185. 

Partieipium  I. 
perant  Sylv.  137. 

3.  Imperativus. 
pare,  perre  Faye  II,  249  §. 


0  praesertim  impers. 
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Imperfectum. 
paroit  Faye  II,  248  §;  III,  281  §. 


peru  Sylv.  137. 
peru  Sylv.  137. 


Passe  defini.i) 
Participium  II.i) 


Apparoi(s)tre  et  Disparoi(s)tre. 

Thev.  58  apparoy  appareo,  apper  pateo.  —  du  Val  236 
apparoir  duquel  nous  tirons  appert  qui  est  frequent  . . .  mais  les 
autres  pers.  sont  moins  usitees  et  faudroit  qu'il  se  conjugast 
f  apper,  tu  apper s,  il  appert,  nous  apper ons  on  dict  plustost  appa- 
roissons.  —  Oud.  176;  Lonch  113  ...  il  n'y  a  en  tout  qu'  appert 
qui  soit  bon.  —  Sib.  92;  Abb.  1699.  101  apparoir^  welches  als  ein 
Impers.  gebraucht  heisst  il  appert  (Abr.  fügt  Bei:  ist  curialisch). 
—  Fuchs  120  apparoir  ist  nur  im  stilo  forensi  und  zwar  im  infin. 
und  in  3.  sing,  praes.  ind.,  welche  appert  heisset,  gebräuchl.  — 
Saeg.  372  aparoir  ist  nur  im  Inf.  und  3.  sing.  Praes.  zu  finden: 
de  lä  il  aparoit  (apert)  daraus  erhellet ;  faire  aparoir  zeigen,  dafür 
paroitre. 

Infinitivus. 
Cauc.  1586.  57  r  apparoir,  quod  et  quarto  ordine  app)aroitre 
dicitur.  —  Wo.  87  apparoir  or  better  apparoistre.  —  de  Tßou.  42 
haec  obsoleta  sunt  apparoir,  disparoir,  comparoir.  —  Pakiv.  50 
apparoitre,  comparoitre  quod  et  apjparoir,  comparoir.  —  du  Buiss. 
III,  1697.  84  aparoir  ist  aus  dem  Gebrauch. 

apparoir  et  *apparoi(s)tre  *Palsg.  433;  *Meigr.  116/3;  R.  St.  1, 54; 

II,  52;   Ram.  1572.  89;    Thev.  58;   *G.  Nath.  49;   Lumn.  C  3r; 

*de  la  Noue  228.  107;   Serr.  1598.  92;  *1629.  67;  *Stoer  1603. 

IXr;   Doerg.  186;    du  Val  236;    Soul.  30;    *Heyns  78;   *Faye 

I,  J  8v;  *Gram.  1610.  40;  *Cotg.  1660.  c  2v;    *Faye  III,  271; 

*Basf.  95;   *Enc.  67;   *Ray.  1656.  180;   *Sib.  92;   *Scheu.  260; 

*Abr.  1699.  101; 
disparoir  et  disparoi(s)tre  de  la  Noue  228.  107;    Sib.  92;    Abr. 

1699.  101. 


^)  @ie]^  (x\xii  apparoistre. 


109 

Futurum. 
apparray  Palsg.  433; 

apperra  Palsg.  433;   Tab.  6v;    Mart.  I,  115;   IL  209;   Matr.  1642. 

115;  1668.  159;  Gray.  185. 

Praes.  Indicativus. 
1.  Singularis. 
Cauc.  1586.  57  r  apparoir  quod  . . .  (fte^  Inf.)  in  praes.  Ind. 
etiam  reguläre  est. 

apper(s)  et  *apparoy  Palsg.  104.  433;  *R.  St.  I,  54;  *II,  52;  Eam. 
1562.60;  *1572.  89;  *Thev.  58;  *G.  Nath.  49;  Lumn.  C  3r; 
*Serr.l598.92;  *Stoerl603IXr;  *Doerg.l86;  *Soul.30;Heyns80; 
*Cotg.  1660  c  2  v;  *Basf.  95;  *Enc.  67. 

3.  Singularis. 
SSergl.  jt:>er^.  —  de  Tkou  42  il  appert  pro  apparoit  s^pius. 

appert  et  *apparoit  au^er  ben  oben  angeführten  Faye  I,  K  6v;') 
Gram.  1610.  60;  0  Mart.  I,  115;  11,209;  IV,  156;  Matr.  1642. 
115;  1668.  159. 

1.  Pluralis. 
apperons  et  apparoissons  R  St.  I,  54;  II,  52.  53;  Ram.  1562.  60; 
1572.89;  Thev.  58;  G.  Nath.  49;  Serr.  1598.92;  Cotg.  1660c2v; 
Basf.  95;  Enc.  67. 

Praes.  Coniunctivus. 
appare  *Palsg.  403; 

appere  *Palsg.  104;  Mart.  II,  209;  Matr.  1642.  115;^)  1668. 159;2) 
Grav.  185.2) 

2.  Imperativus. 
appars  Palsg.  433. 

Imperfectum. 
apparissoye  *Palsg.  433 ; 
apparoye  *Palsg.  104;  *Cotg.  1660  c  2v; 
apparoissoye  *Cotg.  1660  c  2v; 

apperoye  et  apparoissoye  R.  St.  I,  54;  II,  52.  53;  Rani.  1572.  89; 
Thev.  58;  G.  Nath.  49;  Serr.  1598.  92.  93;  Stoer  1603.  IX r. 


^)  ?5w0t  bei  liquet. 
2)  Sflur  als  3.  sing. 
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Passe  defini. 
paru  *Cotg.  1660  c  2v; 
peru  *Basf.  95; 
apparu  *Rain.  1572.  89; 0  *Thev.  1590.  58;  *Serr.  1598.93;  *Cotg. 

1600  c  2v;2)  *Basf.  96; 
apperu  *Eam.  1572.  89; 0  *Thev.  1590.  58;  *Serr.  1598.  93. 

Participium  IL 
peru  *R  St.  I,  1557.  54;^)  *n,  1558.  52;3)  *Basf.  95; 
apperu  *R.  St.  I,  1569.  63;  3)  *II,  1569.  59;  3) 
apparu *R. St.  1,1557. 54; 2)  *1569.63;2)  *II,  1558.53;^)  *1569.59;2) 
*Basf.  96. 


Comparoir. 

Palsg.  433  comparoir  and  ofte  tymes  comparoistre  lyke  his 

symple,  because  comparoir  may  stände  for  to  abye.  —  Mart. 

II,  191  comparoistre  quod  et  comparoir  dicitur.  —  de  Trou  42; 

öergl.   apparoistre.  —   du  Buiss.  III,  1697.  87   comparoir  besser 

comparoitre. 

comparoir  et  *coraparoi(s)tre  Palsg.  415;  E.  St.  I,  55;  II,  53 
Eam.  1572.89;  Cauc.  1586.  57r;  Thev.  58;  *de  la  Noue  228. 107 
Serr.  1598.  93;  *1629. 69;  *Doerg.  191;  Heyns  78;  *Faye  I,  K 1  r 
*Gram.  1610.42;  *Faye  11,244;  *III,277;  *Basf.97;  *Matr.l59 
*Eay.  1656. 185;  de  Mir.  94;  *Sib.92;  *Scheu.271;  *Abr.  1699. 101 

Futurum, 
de  la  Noue  6  perra,  aperra.    Es  autres  composez  comme 
äisparoir  et  comparoir  on  n'  en  uze  point  et  ne  se  dit  pas  dis- 
perra  ni  comperra:    En  leur  lieu  on  se  sert  de  comparoistre  et 
disparoistre. 

comperray  *Palsg.  415; 
comparray  *Palsg.  433;  Basf.  97; 
compareray  Cauc.  1576.  183;  1586.  57 r. 

Praes.  Indicativus. 
compare  Palsg.  415.  433;    E.  St.  I,  55;    II,  53;    Eam.  1572.  89; 
Thev.  58;  Serr.  1598.  93;  Heyns  78;  Basf.  97.*) 

^)  ^ann,  ba  o^ne  Slngabe  and)  Part.  II  jcin. 

^)  @eprt  äu  apparoy. 

^)  (Seprt  gu  apper. 

*)  igat  1.  Plur.  comparons. 
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Partir. 

(Composita.) 
Maet.  I,  107  departir  habet  quoque  je  depars.  —  II,  209  de- 
partir  pro  dividere  est  et  reguläre  et  anomalum.  —  IV,  156  dep. 
vulgo  sequitur  anomali  partir.  —  Oud.  160  dep.  ne  faict  pas  de- 
partisse  et  departissons,  mais  departe  et  departons  et  s'il  y  en  a 
qui  soient  de  ce  genre  de  reguliers,  il  faut  que  ce  soit  compartir 
et  my-partir;  pour  moi  je  me  serviray  plustot  du  v.  partager  en 
ceste  signification.  —  Duez  I,  286.  Wann  aber  p.  so  vil  bedeutet 
als  theilen  oder  abth.  und  zerth.,  wie  es  dann  auch  oift  darfür 
genommen  wird,  so  ist  es  gantz  regulär  mit  allen  seinen  compos. 
despartir,  comp.,  mip.;  wiewohl  etliche  auch  sagen  desparte  und 
despartons  für  despartisse  und  despartissons,  jedoch  wird  das  wort 
partager  vil  mehr  in  solcher  bedeutung  gebraucht.  —  Mate. 
1668.  144  departir  scheiden  item  ausstheilen  und  in  der  letzten 
Bedeutung  ists  beyde  Eegulare  und  Anomalum.  —  Düez  II,  72 
quando  partir  idem  significat  ac  partiri,  regul.  inflectitur;  ita 
etiam  departir  et  compartir.  —  @benfo  III,  80.  —  Mez  147  wann 
aber  p.  theilen  oder  abth.  bedeutet,  so  ist  es  gantz  regulär  mit 
allen  seinen  Compositis.  —  Chi.  II,  88  p.  pour  partager  et  son 
compose  mipartir  sont  reguliers.  —  (^benfo  de  Fenne  II,  154.  — 
Geav.  185  dep.  ausstheilen  folgt  insgemein  den  temporibus  des 
Irreg.  partir:  Bleu  depart  ses  dons  diver sement.  —  Duez  IV,  88 
wann  p.  ebensoviel  bedeutet  als  theilen,  wird  es  nach  der  ge- 
meinen Regel  conjugirt  als  auch  comp.  —  du  Buiss.  I,  63  dep. 
aussth.  reguläre  est.  —  Scheu.  314  tt)ie  Duez  I.  —  d'ALL.  332 
on  dit  plutöt  departons  que  departissons,  departois  que  depar- 
tissois.  —  Abe.  1699.  87  comp,  ist  regulär. 


Pleuvoir. 

Infinitivus. 
Maet.  II,  210  pleuvoir  et  olim  plouvoir.  —  Oud.  165  pleuv. 
et  non  plouvoir.  —  VAua.  229  il  faut  dire  pleuvoir,  et  non  pas 
plouvoir.  —  N.  Feanq.  108  on  dit  pleuv.,  non  pas  plouvoir.  —  de 
Fenne  II,  28  recta  pronuntiatio:  pleuv.;  corrupta  plouvoir.  —  le 
PouG.  178  plouvoir  al§  „falsche  Schreibart  u.  Aussprache"  bejetd^net. 
—  AcAD.  s.  V.  230  il  n'y  a  que  pleuvoir  qui  soit  en  usage. 

plouvoir  Palsg. 678;  *Meigr.  117/15, 107/11;  Doerg.198;  Heyns 72; 
d'Arsy.  75. 
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pluvoir  *Meigr.  117/15;  Cauc.  1570. 146, 160;  1586.  56 r;  *G.Nath. 

51;  Stoerl603.IXv;  Can.1,97;  11,110;  Kra.  1,153;  *Cur.l739. 

220;  *1749.  240; 
pleuvoir  *a  Natli.  40;  *Cur.  1739.  220;  *1749.  240. 

Futurum. 
Roux  I,  98;  II,  111;  i)  pleuvera  aliis  pleuvra. 
ploiivera  Palsg.  678;  Heyns  72; 
plouvra  Franz.  Conj.  1589.  D  Iv; 
pluvra   Meigr.  125/7;    Cauc.  1570.  161;    1586.  56  r;    Can.  I,  97;2) 

II,  110;  des  Pepl.  1689.  112; 
pleuvera  Harn.  35;  Teiles  78;  du  Buiss.  lU,  76;  des  Hayes  G  lr;3) 

Jans.  142;  3)  Regn.  Desm.  431;  de  Vayr.  352;»)  Kra.  II,  50; 
pleüera  Harriet  217  (bis). 

Praes.  Indicativus. 
pluuons  (!),  -ez  -et,  ou  pleuuons,  -ez,  -et  Meigr.  107/20. 

Imperativus. 
plouve  Tab.  95  r.^) 

Participium  L 
plouvant  Tab.  193  r; 
pluvant  Can.  1,97;  11,110. 

Imperfectum. 
plouvoit  Heyns  72; 
pluvoit  Palsg.  678;  Cauc.  1586.  56 r;  Can.  II,  110.^«) 


Poindre. 

Futurum. 
Wo.  93  poigniray,  poindray  also  good. 

Participium  IL 
poigny  Wo.  93. 

PoUuer. 

Participium  II. 
Mart.  II,  210  pro  .  . .  polhie  etiam  dicitur  pollu.  —  IV,  156 
poUu  pro  regul.  polliie.  —  Oud.  153;  Lonch.  100  pollu  et  non  pas 


^)  ^ai  nur  pleuvra  in  III,  112. 

2)  Cond.  jebod^  pleuvroit 

2)  ©benfo  Cond. 

^)  Slber  p.  95  V  pleuve;  öergl.  mouvoir. 

^)  I,  97  ithod)  pleuvoit. 
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pollm.  —  DuEz  I,  287  polh(  und  gar  selten  polhie.  —  C.  K.  127; 
Kn.  335  poUii  und  nicht  pollue.  —  d'ARSY.  1663  LI  5  v  poUüe  (!) 
et  pohi,  ce  dernier  est  plus  usite.  —  de  la  Git.  118;  Buu  45 
pollu  et  non  pollue.  —  Pariv.  40  pollu,  nonnuUi  etiam  scribunt 
pollue.  —  Scheu.  316  \mt  Duez  I.  —  Besel  I,  247  polluer  hat 
polne,  polu  ist  ein  Nom.  adj. 

pollu  et  pollue  Mart.  I,  103;    Matr.  1668.  140;    d'Arsy  1650.  73; 
de  Trou  35;  Sib.  76;  Abr.  1699.  83. 


Pondre. 

Flexion. 

Eegelm:  Pot.  27;')  Lub.  33;0  d'Arsy  78;  Piat  64;  Raill. 
1664.230;  Teiles  78;  Mey  26;  de  Fenne  11,201;  Tronch.  48;  de 
Coux  120;  Chiar.  Tab.;  des  Pepl.  1729.  86;  Jans.  153.  —  Men.  79/80. 
Fondre  se  doit  conjuguer  comme  fondre  .  .  . 

Infinitivus. 
Fate  II,  284  pondre  vel  ponre  ä  nonnullis. 

ponre   et   pondre   Kam.  1562.  66;    1572.  109;    Cauc.  1586.  64r; 
Thev.  66;  Doerg.  198;  Faye  III,  312. 

Futurum. 
ponray  *Cauc.  1586.  64r;  *Basf.  105;  *Clesse  1664.  74; 
ponneray  *Huls.  1614.  ****lv;  *Masset  1606.  29;  1613.  135. 
pondray  *Cauc.  1586.  64 r;  *Huls.  1614.  ****lv;  *Masset  1606.29; 
*Basf.  105;  *Clesse  1664.  74. 

Praes.  Indicativus. 
Meigr.  109/23  les  uns  dizet  ponons  ...  les  aotres  dizet 
pondons.  —  Cauc.  1586.  64  r  ponons  vel  ut  alijs  placet  pondons. 
—  CoTG.  1660  c  3  V  ponnons  or  pondons  which  is  lesse  in  use.  — 
Wo.  94  pondons  some  say  ponons.  —  Oud.  177  nostre  vulgaire 
dit  ponnons;  dise  qui  voudra  pondons.  —  Duez  I,  287  ponnons 
und  selten  pondons.  —  Ray.  170  der  mag  sagen  pondons,  wer 
wil.  —  Clesse  1664.  li  ponnons,  Ydiio  pondons.  —  Tep.  171  pondons 
obsolevit,  at  pro  nn  possumus  simplici  n  uti. 


1)  ®a  bei  respondre  aufgefü'^rt. 

Mauz,  Verbum  nach  frz.  Gramm. 
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pondons  *R  St.  I,  64;     *II,  62 
*RaTn.  1562.  66;     *1572.  109 
*Cauc.  1570.  158;     *Thev.  66 
Hüls.  1614.  ='^***lv;  *Serr.l598 
106;  *Cach.226;  *Doerg.  198 
*Mass.29;  *Ph.Garn.81;*Faye 
I,K4r;  *Gram.l610.51;  Faye 
II,  284;  1)   *Mart.  I,  116;0  II, 
171;  Spa.I,59;*Mart.IV,156; 
Chop.  167;  Lonch.  114;  *Barg. 
Tab.;i)    *DuezII,  73;   *de  la 
Gr.  131;  *DuezIIL81;  *Ham. 
32;  Bey.  1681;  62;  *Caffa  89 
Delau.  41;     de  Fenne  I,  83 
*Gr.  G.  1667.  61;    *Biju  60 
*Grav.  186;  Berj.  83;  Tom.  80 
d.  f.  Spr.  M.  72;    *Kra.  I,  153 
*Kich.  70. 


poiinons  Palsg.  601 ;  *R.  St.  1, 64 
*II,  62;  *Ram.  1562.  66  (n) 
*1572.  109  (n);  *Cauc.  1570 
158  (n);  *Thev.  66(n);  *Serr, 
1598. 106 (n);  1629.82;  *Cach 
226(n);  *Doerg.l98(n);  *Mass 
29;  Bern.  110;  *Ph.  Garn.81 
*FayeI,K4r;  *Gram.l610.51 
*Mart.1, 116;0  Basf.105;  Ps 
96;  *Mart.  IV,  156;  Mul.  54 
*Barg.  Tab.;')  *Duez  II,  73: 
C.  K.  141  ;Stoer  1650  ;Kn.  385: 
*de  la  Gr.  131;  Gr.  G.  1656 
115;  Barn.  120;  *Duez  111,81 
*Hani.32;  Bey.1661.62;  *Caffa 
89;  Mezl48;  *Gr.G.1667.61; 
Pv.  55;  *Biju  60;  *Grav.  186; 
Spr.  133;  (du  Buiss.  I,  64;)2) 
Scheu.  316;  Chiar.  1685.  356; 
*Kra.I,153;  laRocheI,d7v(n); 
*Rich.  70;  Haas  229. 

Praes.  Coniunctivus. 

ponne  et  *ponde  de  la  Noue  365;    du  Val  247;    *Faye  II,  284; 

*Oud.  1632.  178;  *Lonch.  114;  *Ray.  1632.  170;  *C.  K.  141. 

Imperativus. 
Cauc.  1586.  64  r  ponne  usitatius  quam  ponde. 

ponne  et  *ponde  Tab.  67  v;  *Oud.  1645. 178;  *Ray.  1656.  207;  *Kn. 
385;  *Gr.  G.  1656.  115. 

Participium  I. 
DüEz  I,  288  ponnant  und  selten  pondant 

ponnantduVal247;  *Maup.  1607. 263;  *1625.259;  *FayeII,284(n); 
pondant  Hüls.  1596.  1602;   *Maup.  1607.  263;  *1625.  259;   *Faye 
II,  284;  III,  312. 

Imperfectum. 
Wo.  94  ^at  pondoy,  jebod^  pondoyent  unb  ponnoyent 

»)  SSlnx  3.  Plur. 

^)  9^ur  Imp.  3  unb  ponant  angegeben. 


115 

Passe  defini. 
Cauc.  1586.  64  r  nescio   an  Determinato  recte  satis  dicamus 
2Joms.  —  CoTG.  1660  c  3  v  some  say  ponn(o)is  whence  commeth 
the  3  Plur.  pondrent. 

poimis  Palsg.  601;  *Doerg.  198  (n);  Mass.  1606.  29;  **Maup.  1607. 
263;  **1625.  259;  Faye  II,  284  (n);  **Mul.54;  **Chop.l67;  Barg. 
Tab.;  Clesse  1664.  74;  **Chiar.  1685.  356; 

ponnus  Meigr.  121/21  (n);  Hills.  1614.  ****l  v;  de  la  Noue  364 
Serr.  1629.  82  (n);  du  Val  247;  Heyns  79  (n);  Mass.  1613. 135 
Bernh.  110;  *Ph.  Garn.  83;  **Maup.  1607.  263;  **1625.  259 
Faye  I,  K  4r  (n);  Gram.  1610.  51  (n);  *Cotg.  1660  c  3  v;  Mart 
1,116;  Basf.105;  Ps.96;  **MuL54;  **Chop.  167(n);  Duez  1,288 
11,73;  de  la  Gr.  131;  *Gr.  G.  1656. 115;  Barn.  120;  DuezIII,81 
Harn.  32;  Bey.  1661.  62;  Caffa  89;  Mez  148;  Gr.  G.  1667.  61 
Tep.  171;  Spr.  133;  Berj.  83;  Scheu.  316;  **Chiar.  1685.  356 
Kra.  I,  153;  Rieh.  70;  Haas  229; 

pondis  Ram.  1562.  66;  AVetz.  114;  *Doerg.  198;  *Ph.  Garn.  83; 
**Maup.  1607.  263;  **1625.  259;  Faye  II,  284;  Wo.  94  ;i)  Oud. 
177;  **Mul.  54;  **Chop.  167;  Lonch.  114;  Ray.  170;  C.  K.  141; 
Kn.  385;  Delau.  41;  de  Fenne  I,  83;  du  Buiss.  I,  64;  Rieh.  D. 
II,  189;  **Chiar.  1685.  356; 

pondus  *Cotg.  1660  c  3  v;  *Gr.  G.  1656. 115;  Bey.  1681.  62;  Thom. 
80;  d.  f.  Spr.  M.  72. 

Participium  IL 
Meige.  121/20  ponu  ^  non  pas  pondu.  —  Cauc.  1586.  64  r 
pu  (! !)  vel  ponu.  —  Cotg.  1660  c  3  v  ponnu.  Cauc.  will  have  pu 
which  is  very  irregulär.  —  Duez  II,  73  ponnu  et  pondu,  sed 
primum  melius  est  atque  usitatius.  —  (Sbenfo  Duez  III,  81 ;  Ge.  G. 
1667.  61;  RiCH.  70.  —  Men.  79.  Nous  disons  en  Anjou:  la  poulle 
a  ponds.  Rab.  1.  1.  eh.  6.  a  dit  Castor  et  Follux  de  la  coque  d'un 
muf  ponds  et  eclos  par  Leda  et  1.  5.  eh.  11.  les  coques  des  deux 
oeiifs  jadis  ponnus  et  eclos  p.  L.  On  dit  a  Paris  la  poulle  a  pondu, 
un  oeuf  pondu  et  c'est  comme  il  faut  parier. 

ponnu  Palsg.  601;  *Ram.  1562.  pondu  *Ram.  1562.  66;  Hüls. 
66  (n);  1572.  109  (n);  Thev.  1596. 1602;  Wetz  114;  *Doerg. 
66  (n);  Tab.  211  v;  Hüls.  1614.         198;  **Maup.  1607.263;  **1625. 


^)  §at  in  b.  3.  Plur.  pondirent  imh  ponirent  ebenfo  2)oppelf.  in  b.  3.  Plur. 
Imp.  Con^  hl  b.  1.  Sing,  aber  pondisse. 

8* 
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259;  *FayeII,284;  *III,312; 
Wo.  94;  *Mart.  IV,  156;  *Oud. 
178;  **Mul.  54;  *Loncli.  114; 
*Barg.Tab.;  *Kay.l70;  *C.K. 
141;  *Kn.385.386;  *de  la  Gr. 
131;  *Ham.32;  Bey.1681.62; 
*Pv.  55;  *Biju  60;  du  Buiss. 
1,64;  Scheu.  317;  Thom.  80; 
Rieh.  D.  II,  189 ;  **Chiar.  1685. 
356;d.f.Spr.M.72;*Kra.I,153; 
Curas  244. 


****lv;  delaNoue365;  Serr. 
1629.  82  (n);  *Doerg.  198  (n); 
du  Val  247;  Heyns  79  (n); 
Mass.  29;  Bern.  110;  *Ph. 
Garn.  84;  **Maup.  1607.  263; 
**1625.259;  Faye  I,  K  4 r  (n) ; 
Gram.  1610.  51  (n);  *Faye  II, 
284  (n);  *III,  312  (n);  Mart. 
I,  116;  Basf.  105;  *Mart.  IV, 
156;  *Oud.  178;  **Mul.  54; 
**Chop.l67;  *Lonch.ll4;  Duez 
1,288;  *Barg.Tab.;  *Ray.l70; 
*C.  K.  141;  Stoer  1650;  *Kn. 
385.386;  *delaGr.l31;  Clesse 
1664.  74;  Gr.  G.  1656.  115; 
Barn.l20;*Ham.32;Bey.l661. 
62;  Mezl48;  *Pv.55;  *Biju60; 
Gray.  186;  Tep.171;  Spr.133; 
Berj.  83;  **Chiar.  1685.  356; 
*Kra.  1,153;  laRoche  I,  d8r; 
Haas  229. 

pondi  **Chop.  167;  **Chiar.  1685.  356; 

ponds  **Maup.  1607.  263;  **1625.  259;  **Mul.  54;  **Chop.  167: 

pond  *Ph.  Garn.  84;  Delaun.  41 ;  de  Fenne  I,  83. 


Pouvoir. 

Futurum. 
Cauc.  1586. 58  v  sed  non  imitaberis  pouvrai  et  etiam  potwerai. 
—  Cach.  206  Cavendum,  ne  cum  quibusdam  incongrue  dicamus 
pouvray  vel  pouveray. 

porra  ou  poüra  Meur.  25  v;^)  (ebenfo  nod^  bie  3.  Plur.  Fut.  unb  Cond.); 
poiidray  Ps.  87  (auc^  Cond.). 

Praes.  Indicativus. 
1.  Singularis. 
Meigr.  107/12  combien  qe  nou'  puissions  dire  . .  .  peus  . . ., 
nou'  dizon'  plus  comunement  puy  ou  puys.  —  Cach.  206  peux 


^)  SSergl.  avoir  Futur. 


117 

aliqul  dicunt  j)?«*.?.  —  ^Yo.  68  some  say  2)eux,  but  naught.  — 
OuD.  166;  Eay.  157  non  ^^ci^^r.  —  Vaug.  143  Plusieurs  disent  et 
escrivent  peux  et  M.  Coeffeteau  le  met  toujours  ainsi.  Je  ne  pense 
pas  qu'il  le  faule  tout  ä  fait  condamner;  mais  je  scay  bien  que 
ptiis  est  beaucoup  mieux  dit  et  plus  en  iisage  ...  —  N.  Fran^.  121 
je  puis  faire  cela,  non  pas  je  peus,  q^oy  que  Coeffeteau  employe 
toujours  ce  dernier.  —  Büffet  37  Un  nombre  de  gens  manque 
dans  cette  rencontre  ne  scachant  pas  faire  cette  distinction,  on 
dira  je  ne  peux  faire  teile  chose,  il  faut  dire,  je  ne  puis.  —  Tep.  171 
puis  vix  iam  peux.  —  Menud.  338  nicht  peus.  —  Th.  Coen.  143 
Sur  ce  que  M.  de  Vaug.  dit  dans  cette  rem.,  que  M.  Coeff.  a  tous- 
jours  ecrit  je  peux,  M.  Chapelain  a  mis  ces  mots  ä  la  marge,  mal 
et  tousjours  condamnable.  II  conclut  par-lä  qu'il  faut  tousjours 
dire  je  puis.  C'est  asseurement  le  mieux;  mais  je  ne  croi  pas 
que  je  peux  soit  entierement  hors  d'usage,  sur-tout  en  Poesie, 
oü  quelquefois  il  peut  etre  commode  pour  la  rime.  Je  ne  SQai 
meme  si  je  peux  ne  doit  pas  etre  prefere  en  certains  endroits, 
comme  en  cet  exemple  Si  je  peux  hii  nuire  ...  II  semble  qu'il 
y  a  quelque  chose  de  plus  rüde  dans  si  je  puis  lui  nuire  a  cause 
de  ces  deux  mots  lui  nuire,  dont  la  prononciation  est  pareille  ä 
Celle  de  je  puis.  —  du  Buiss.  III,  76  nicht  j9e^(^.  —  de  la  Tou.  1,152 
On  dit  puis  et  peux,  mais  le  premier  est  incomparablement  le 
meilleur.  —  Besel  I,  248  \vk  du  Buiss.  III.  —  Boy.  112  puis  and 
peux  are  both  in  use,  but  the  first  is  much  the  better  of  the 
two.  —  AcAD.  s.  V.  143  Je  peux  pour  je  puis  a  este  condamne 
et  mesme  en  Poesie.  —  Eegn.-Desm.  420  a  present  puis  est  le 
seul  qui  soit  en  usage.  —  RXdl.  322  p^eux  ...  ist  nicht  mehr  im 
Brauch.  ~  B.  &  M.  118  tüie  Boy  er.  —  Neu.  20S  puis,  etliche  sagen 
peux,  ist  aber  obsolet.  —  Rest.  303  puis  ou  quelquefois  j:>ei(j;.  — 
Chof.  1,406  puis  (zuweilen  petix). 

2.  und  3.  Singularis. 
Palsg.  402  Thougue  tu  puis  be  moste  comenly  used  in  the 
seconde  pers.  pres.  indyc.  yet  I  fynde  in  John  le  Mayre  que  pteux 
tu  ...  —  Meigr.  107/15  puy  ou  puys  en  la  prem.  p^rs.  seulement: 
car  qant  a  la  seconde  il  ne  seroet  pas  re^u.  Ao  regard  de  la 
tierse  puyt,  eil'  ^t  totallement  inuzitee.  —  Mart.  IV,  157  cave 
tibi  a  grammaticastris  qui  puis  et  puit  pro  potes,  potest  et  peuve 
pro  possim  dici  docent.  —  Büffet  37  On  dira  encore  il  ne  vous 
puis  servir  dans  cette  affaire,  pour  dire  il  ne  vous  peuf  serrir. 
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puis  et  *peux  *Ph.  Garn.  75;  *Kra.  I,  153;  Harriet  107  ;0 
puit  et  peut  Ph.  Garn.  75. 

1.  und  2.  Pluralis. 
povons,  povez  Palsg.  105; 
poüons,  poüez  Meur.  24  v. 

3.  Pluralis. 
Palsg.  402  for  ih  peuvent  .  .  .  Jolian  le  Mayre  in  liis  tliirde 
boke  ih  ])^'^^slent,  whiche  I  wolde  nat  use.  —  Pel.  121  quand 
les  uns  diset  peuuet,  les  autres  2^euet,  e  ancores  les  autres  peulef, 
si  n'i  ä  il  celui  qui  ne  sache  bien  sans  autre  avertissement  que 
c'et  la  tierce  p^rs.  plur.  du  v.  je  puis  combien  qu'il  n'i  ^t  que 
Tun  des  tro^s  qui  so^t  le  vrei  mot. 

peulent  et  •peüent  11  Berlaim.  D  Iv  (bis);  *Meur.  24 v. 

Praes.  Coniunctivus. 
de  la  NouE  139  peuve  au  lieu  de  puisse.    II  est  vieux  mot 
et  rüde  aux  oreilles  d'  aujourd'lmy.    Au  besoing  pourtant  on 
s'en  peut  servir.  —  Mart.  IV^  157  fief)  Praes.  Ind.  2.  Sing. 

peusse  et  puisse  Serr.  1629.  82;  Soul.  29;  Faye  I,  K  4v;  Gram. 

1610.  51; 
peuve  et  *puisse  *Ps.  87;  Oud.  1632  u.  1633.  166;  Ray.  1643.  157. 

Imperativus. 

2.  Singularis.  (!) 
puis  Ph.  Garn.  78;  *Teyss.  66;  *Barin  209; 
peux  Mul.  54;  *Teyss.  66;  *Barin  209; 
puisse  Faye  II,  251;  III,  382;  es  Barg.  G.  Ir. 

3.  Singularis. 
Oud.  1645.  170;    Ray.  1656.  207  puisse  et  non  peuve.  — 
Pariv.  46  qu'il  peuve  n'est  plus  en  usage.  —  Tep.  171  tüie  Oudin. 

peuve  et  *puisse  *Ps.  87;  Mul.  54;  2)  du  Gres  83;  *de  Trou  38; 
*Barin  210.^) 

Imperfectum. 
povoye  Palsg.  105; 
poüoye  Meur.  24  v. 


0  ^ai  al§  3.  Pers.  put\ 

2)  3ni  Con.  Praes  aber  puisse. 


"■)  ^at  iiod)  pulssions,  -es  ou  pouvons,  -es;  puissent  ou  peuvent 
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Imperfecti  Coniunctiviis. 
Palsg.  105  The  indiff.  shulde  make  peiisse  and  so  Alayn 
Chartier  and  Frossart  useth  theym;  but  I  fynde  more  in  use 
Xyuysse  .  .  . 

peusisse  ou  peusse  Meur.  25  v ; 
peusit  ou  peut  Meur.  25  v; 
puist  or  piiisse  Palsg.  105; 
peiisent  or  peiisissent  Meur.  25  v. 


Prendre. 

Infinitivus  und  Futurum. 
Meige.  121/4   pr^ndrey    combien   q'aocuns    dizet   pr(}}ire   ^ 
pr^nrey. 

Praes.  Indicativus. 
1.  Pluralis. 
prennous  et  *preuons  Palsg.  94;    (appr.  606);    (eno)  746;    Hüls. 
1596;    *Mart.  II,  211;    *III,  50;    Mul.  54;    *Matr.  1642.  115; 
*1668.  159; 
reprendons  Berl.  D  7  v. 

3.  Pluralis. 
OuD.  17 S  prennent  Grardez-vous  de  dir e  prcynent.  —  Kay.  170 
nicht  pregnenf.  —  Pariv.  51  pregnent  ab  idiotis  usurpatur. 

preneiit  Kam.  1572.  109;    Cauc.  1570.  158;   Thev.  66;   Serr.  1598. 
106;  Mass.  28;  Wo.  89;  Chard.  F  7  v. 

Praes.  Coniunctivus  und  Imperativus. 
DoERG.  187 1)  Irregularitas  est  hie  ...  per  totum  sec.  praes. 
propter  geminum  nn.  —  Faye  II,  286  Anomalia  est  in  hoc  v.  in 
tertia  plur.  Ind.  praes.  et  in  Imperf.  sec.  Ind.  tertia  plur.    Dein 
in  toto  Subj.:  Partie,  enim  Activ.  tan  tum  unum  N  est. 


de  la  NouE  80  a'ußie,  eigne.    On  y  peut  adjouster  la  prem. 
et  tierce  pers.  sing,  du  pres.  conj.  du  v.  prendre  et  ses  composez 

*)  ®iefc  S3cmerfmuj  ftc^t  bei  apprendre. 
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lequel  ores  qu'il  face  regulierement  prenne.  II  peut  aussi  faire 
pr eigne.  —  Maet.  II,  211  prenne  et  paucis  pr eigne.  —  Wo.  89 
some  say  appr eigne,  naught.  —  Mart.  IV,  157  prenne  et  irre- 
gulariter  Eonsard  et  Montagne  pr  eigne.  —  Oud.  178  prenne  et 
non  pregne.  —  VAua.  143  C'est  une  faute  familiere  aux  Courtisans, 
hommes  et  femmes  de  dire  preigne  pour  prenne  ...  et  vieigne 
pour  vienne.  —  N.  Feanq.  114  ebenjo.  —  Büffet  52  d'autres  disent 
qu'il  pregne  pour  prenne,  qui  est  mieux.  —  de  Fenne  II,  28  recta 
pronunt.:  ptrenne;  corrupta:  preigne.  —  le  Poug.  179  preigne  al§ 
„falsche  Schreibart  und  Aussprache"  be^ei^net.  —  Th.  Coen.  144 
beaucoup  de  femmes  disent  encore^Jre/^/we  ^owc  prenne.  M.  Chapelain 
appelle  cette  faute  barbare.  On  doit  prendre  soin  de  l'eviter.  — 
AcAD.  s.  V.  144  M.  de  Vaug.  condamne  avec  beaucoup  de  raison 
ceux  qui  disent  preigne  et  vieigne. 

preigne  Palsg.  96.  97.  746;  Tab.  63r  (+  appreigne); 

preignons  Palsg.  96; 

prennions  Doerg.  199;  (apprennions  187);  Faye  II,  286. 

Passe  defini. 
Singularis. 

Sapprint  \  [  apprit 

print       l  de      P'^^t 
reprint    |  [  reprit 

Toutesfois  aucuns  dient  qu'elle  se  doit  ainsi  terminer,  les  autres 
non,  ce  sera  ä  la  discretion  de  celuy  qui  en  aura  affaire.  —  de 
la  NouE  364  je  prins,  entreprins.  il  est  permis  d'en  uzer  en  rime, 
autrement  non.  —  du  Val  246  les  Poetes  seuls  se  donnent  cette 
licence  et  rarement  de  terminer  les  prem.  Pret.  de  ces  v.  en-ins 
comme  je  prins  .  .  .  c'est  pourquoy  l'on  en  abuse  en  prose.  —  du 
Gees  74  i^m  vel  prins  secundum  veteres.  —  Duez  I,  288  prin 
und  besser  pris.  —  Vaug.  183  fte^  unten  beim  Plur.  —  (Sbenjo 
N.  Feanq.  115.  —  de  Fenne  II,  28  recta  pronunt.:  prit,  prirent; 
corrupta:  print,  prindrent.  —  Men.  442  M.  de  Vaug.  . . .  a  aussi 
fort  bien  decide  que  print  qui  avoit  este  bon  autrefois,  ne  Festoit 
plus  aujourdhuy.  Mais  il  s'est  trompe  en  ce  qu'il  a  ajoute  qu'il 
faloit  dire  prit.  II  faut  dire  prit  avec  un  accent  circonfl.  L'i 
tout  seul,  en  ce  mot,  feroit  la  syllabe  breve  qui  doit  estre  longue. 
—  Tep.  172  Quod  quidam  addunt  n  personis  (P.  d;  Part.  II)  mo- 
dernae  repugnat  orthographiae.  —  le  Poug.  179  print,  prindrent 
aU  „falsche  Schreibart  und  Aussprache"  bejetd^net.  —  de  Fol  191 
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qiiidam  formant  je  prins,  at  dicendum  pris.  —  Th.  Corn.  183  fiel) 
tenir.  Part.  II.  —  Acad.  s.  V.  183  {Frint,  prindrenf,  prinrent)  Ces 
mots  qui  ont  este  employez  autrefois  par  de  bons  Autlieurs  ne 
sont  plus  d'aucim  usage.    II  faut  dire  il  prit,  ils  prirent. 
prinset*prisPalsg-.94.746;  Meigr.  121/9;  Pill.  1550. 44 v;')  Eam. 
1562.  68;  1572.  109;  *Cauc.  1586.  64  r;  du  Viv.  III,  C  Ir;  Tliev. 
66;  *G.  Nath.  44;  Hüls.  1596;  *1614.  ****!  v;  *Serr.  1598.  106; 
*1629.  83;  Wetz.  116;  *Cach.  225;  *Stoer  1603.  8  v;  *Doerg.  199; 
Heyns  79;  *Bernh.  111;  *Maup.  1607.  261;  n625.  257;  =Taye 
I,  K  4v;    *Gram.  1610.  51;    *Cotg.  1600  c  3v;    *Faye  II,  285 
*III,  313;  *Mart.  1 115;  *II,  211;  Wo.  89;  *Basf.  105;  *Enc.  78 
*Mart.  III,  50;  *IV,  157;  *Mul.  54;  *Chop.  167;  *Duez  I,  1643 
56;    Barg.  Tab.;    *Matr.  1642.  115;    *Duez  II,  73;    *Mesg.  63 
*Stoer  1650;  Pour.95;  E.A.1657.95;  *DuezIIL81;  *Caffa90 
*Telles78;  *Gr.  Gl.  1667.61;  *Grav.l86;  *Spr.l34;  *Sclieu.319 
*Chiar.  1685.  356. 

Pluralis. 
•Meige.  121/13  primes,  printes  ^  prittes  . . .  combien  qe  prittes 
^  priret  .  .  .  sont  beaocoup  mieus  reguz.  —  Oud.  178;  Ray.  170 
prirent  et  non  prindrent.  —  Vaug.  183  print,  prindrent,  prinrent 
ne  valent  rien;  ils  ont  este  bons  autresfois  et  M.  de  Malherbe 
en  use  toujours  .  .  .  mais  aujourd'huy  l'on  dit  seulement  prit 
et  prirent  qui  sont  bien  plus  doux.  —  N.  Franq.  115  print, 
prindrent,  prinrent  ne  valent  rien:  il  faut  dire  prit,  prirent.  — 
de  Fenne  II,  28  fte^  oben  Sing.  —  Men.  441.  M.  de  Yang,  a  fort 
bien  decide  que  prinrent  et  prindrent  estoient  hors  d'usage  et 
qu'on  ne  disoit  plus  presentement  que  prirent.  —  Tep.  172  prin- 
rent quod  et  prirent  scribitur.  —  le  Poug.  179;  Acad.  s.  V.  183 
fiel)  Passe  def.  Singular. 

prismes,  prenismes,  prennismes  Palsg.  746; 

prinrent^)  **Meigr.  121/14;  *Ram.l562.68;  *1572.109;  *Tliev.66; 

*Serr.  1598.  106;  Loncli.  1638.  114;  1664.  104; 
prindrent^)  **Meigr.  121/14;  Hüls.  1596;  Doerg.199;  *Maup.l607. 

261;  *1625.  257;  Cotg.  1660  c  4v;  FayeII,285;  111,313;  Mart. 

I,  115;  *II,  211;  Wo.  89;  Mart.  III,  50;  IV,  157;  Duez  I,  1643. 

56;    *1662.  288;     Matr.  1642.  115;    *Duez  H,  73;    *d'Arsy  63; 

Pour.  95;  E.  A.  1657.  95;   1679.  89;  *Duez  III,  81;  *Telles  78; 

*Gr.  G.  1667.  61;  Grav.  186;  Spr.  134;  *Scheu.  319. 

')  9lber  1651.  147  pris. 

')  ^ie  mit  *  öcrfel^cnen  l)aben  aucf)  prirent 
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Imperfecti  Coniunctivus. 
preiiisse,  prennisse  Palsg.  746. 

Participium  IL 
OuD.  178;  Eay.  170  pris  et  non  prins.  —  Duez  I,  288;  II,  73 
prins  und  besser  pris.  —  III,  81;  Ge.  G.  1667.  61;  pris,  prins; 
aber  das  erste  ist  besser.  —  Th.  Corn.  183  On  disoit  autrefois 
II  a  prins  et  quelques -uns  l'escrivent  en  Province.  C'est  une 
grande  faute:  il  faut  toujours  dire  il  a  pris. 

prins  et  *pris  *3Ieigr.  141/30;  Pill.  1550.44v;i)  repr.  Berl.D  7  v; 
J.  Garn.  81;  *Cauc.  1586.  64  r;  du  Viv.  III.  C  Ir;  *G.Nath.45; 
*Lumn.  C  3v;  Hüls.  1596;  *1614.  ****lv;  *Cach.  225;  *Pot.  29; 
*Doerg.  199;  *Stoer.  1603.  8v;  *Lub.  37;  Heyns  79;  *Maup. 
1607.  261;  *1625.  257;  Cotg.  1660  c  3v;2)  *Faye  II,  285;  *III, 
313;  *Mart.  1,115;  *II,211;  Wo.  89;  *Enc.81;  Fabro  160.162; 
*Mart.  III,  50;  *IV,  157;  *Mul.  54;  *Cliop.  167;  *Duez  I,  1643. 
57;  Chard.  F7v;  *Stoer  1650;  *Pour.  95;  *E.  A.  1657.  95; 
*1679.  89;  *Telles  78;  *Spr.  134;  *Cliiar.  1685.  356. 


Puir. 

OuD.  1645.  66  le  pres.  est  en  usage,  item  Fimparf.,  le  fut, 
rimper.,  le  second  imparf.  de  l'opt. . . .  son  inf.  n'est  point  usite.  — 
Duez  I,  1643.  45  dafür  braucht  man  offt  sentir  maiivais.  —  II,  74 
pro  quo  saepius  usurpatur  s.  m,.  —  Mesg.  57  lionestius  loquemur, 
si  dixerimus  loco  puir  s.  m.  —  Stoer  1650  tüie  Duez  II.  —  de 
la  Gr.  122  gibt  Praes.  Imperf.  Fut.  Cond.  unb  Imper:  reliqua  tem- 
pora  simul  et  inf.  non  sunt  in  usu.  —  Gr.  G.  1671.  112  tüie  de  la 
Grue.  —  de  Trou  37  praeter,  simpl.  inusitatum  est.  —  Miege  89 
puir  it  seif  is  hardly  in  use  in  the  Inf.,  however  you  niay  say 
(Praes.  Fut.  Imperf.  Imp.) ;  the  Compound  tenses  are  not  in  use.  — 
Caffa  94  tüie  Duez  II.  —  de  Mir.  89  wk  de  la  Grue.  —  Chip. 
II,  1680.  88^)  il  est  inusite  ä  l'inf.  —  d'AiSY  I,  158  pa'ir  ou  puer 
inusite  ä  ITnf.  —  du  Buiss.  I,  65  eius  loco  s.  m.  est  usurpandum.  — 
J.  Marin  271  tüte  Chif.  II,  1680.  —  Scheu.  320  an  statt  jptwV  wird 
meistentheils  s.  m.  gebraucht.  —  du  Bois  181  si  puo  dire  cela  put, 


^)  1561. 147  aber  pris. 

^)  c  3v  nur  pris;  c  3r  aber  appritis. 

^)  SSergl.  iebodj  b.  Inf.  23emerfung. 
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2}iioit,  pura.  —  (I'All.  333  ce  v.  ne  se  dit  gueres  qu'au  present 
de  rind.;  quelquefois  au  sing,  de  Tlmparf.  et  au  Partie,  en  ant  .  .  . 

—  de  la  Tou.  1.  150  ce  v.  ne  se  dit  point  dans  les  Tems  par- 
faits.  —  Besel  I,  249  puer  ist  nicht  gebräuchl.  als  in  Sup.  puant. 

—  Boy.  106  This  v.  is  only  used  in  tlie  Ind.  Pres.,  sometimes  in 
tlie  Sing,  of  tlie  Imperf.  and  the  Part.  Pres.  Piier  is  more  in  use 
than  Puir  in  the  Inf.,  but  instead  of  either  we  generally  use  ctre 
puant  or  s.  m.  —  Rauc.  326  ptär  vel  puer  quod  ultimum  est 
melius  . .  .  utendum  esset  potius  s.  m.,  sed  si  quis  his  non  assen- 
tiatur,  haec  de  isto  v.  retineat  ...  —  B.  &  M.  112  puer  is  more 
in  use  than  puir,  but  instead  ...  tüie  Boyer.  —  Neup.  202  wird 
nicht  viel  gebraucht.  —  Palai.  150  iuie  B.  &  M.  —  Fuchs  127 
von  diesem  v.  ist  das  perf.  simpl.  nicht  üblich,  wiewol  man  überall 
lieber  s.  m.  davor  gebrauchet. 

Infinitivus. 
Chi.  II,  1691.  11  M.  l'abbe  d'Anet  dit  j)uer  ä  l'Inf.  et  en 
eftet  je  le  trouve  plus  en  usage.  —  de  Fenne  II,  155  piitr  melius 
puer.  —  Men.  154  j;i«?>-  et  puer,  ce  dernier  se  trouve  dans  la 
Gram.  Lat.  de  Jean  Meslier:  puir  se  trouve  dans  les  Essais  de 
Montagne.  —  Rich.  Dict.  II,  230  puir  ne  se  dit  point  ä  l'inf.  et 
il  n'y  a  que  puer  qui  soit  en  usage  ä  l'inf.  —  des  Hayes  F  6v; 
puir  &  besser  puer.  —  de  la  Tou.  1,  150  puir  ou  puer,  ce  dernier 
est  le  plus  usite  ä  l'inf.  —  Boy;  Rauc;  B.  &  M;  Palai.  pe^  oben. 

puire  Piat  64; 

puer  et  *puir  (reg.)  Lonch.  1664.  95;0  *Tep.  173;  *Duez  IV,  89; 

Menü.  Tab.;  *du  Bois  181;  d'Aisy  II,  45;  du  Buiss.  II,  70;  III, 

77;  Abr.  1699.  83;  *Charb.  I,  399;   *II,  326;  Regn.-Desm.  396; 

*Herbau  89;     Buff.  1729.  242;     *Neup.  202;    Roux  III,  121; 

Fuchs  127.2) 

Futurum. 

piiiray  *Serr.  1629.83;  du  Val  235;  *Bernh.ll8i;  *Ps.77;  Lonch. 
1638.  104;  *Clesse  46i;  Barn.  120;  *Mez  149;  Piel.  137;  Maug. 
111,45;  Scha.  166. 

puray  Cauc.  1570.  140;  1586.  pueray  Palsg.  736;  de  la  Noue 
52  v;  Serr.  1598.  116;  Cach.  357;  *Serr.  1629.  83;  *Bernh. 
241;    Mass.  29;    Maup.  1607.         118;  Cotg.  1660c2v;  deSum. 


0  Slber  hti  ben  -ir  ä^erben  ftcl^enb. 
*)  ^n  klammern  puir. 
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11,278;  *Ps.  77;  Oiid.  1645. 
166;  Lonch.  1664.  95;  Duez 
I,  1643.  45;  *1662.  289;  Barg. 
Tab.;  Ray.  1656.209;  Duez  II, 
74;  *Mesg.57;  d'Arsy74;  *Kn. 
356;  Stoerl650;  de  la  Gr.  122; 
^'^Clesse  46;  Gr.  G.  1656.  105; 
Duez  III,  82;  Caffa94;  Piat 
64;  Teiles  79;  de  Mir.  89;  *Mez 
149;  Gr.  G.  1667.61;  Biju  49; 
Tep.  173;  Spr.  122;  d'Aisy  L 
158;  Duez  IV,  89;  Berj.  84; 
*Scheu.  320 ;  d'Aisy  II,  45 ;  de  la 
Tou.  1,145;  Jans.  138;  Herbau 
89:  Rieh.  71. 


250;  1625.243;  FayeI,K4v; 
Gram.  1610.  52;  Faye  II,  310; 
111,336;  Mart.  1,107;  11,212; 
111,47;  IV,  157;  Mul.  55;  du 
Gres  79;  *Duez  I,  289;  Matr. 
1642.106;  1668.144;  *Mesgn. 
57;  *Kn.  356;Pour.87;Gr.G. 
1671. 112;  de  Trou  37;  Miege 
89;  Pv.44;  Chi.  1,79;  Delaun. 
36;  de  Fenne  1,80;  Chi.  II,  88; 
Mey36;  A.  CM.  203;  de  Fenne 
II,  155;  Grav.  186;  le  Poug. 
325;  du  Buiss  I,  65;  J.  Marin 
271;  *Scheu.  320;  Rieh.  D.  II, 
230;  du  Bois  181;  Dan.  1254; 
Chiar.  1685.357;  1687.  Tab; 
de  la  Fayo.  274;  du  Buiss.  II, 
70;  Can.1,94;  des  Pepl.  1689. 
109;  du  Buiss.  III,  77;  des 
Hayes  F  6  v;  Introd.  1696.  99; 
Charb.  1,399;  11,326.  Mal.  158. 

Praes.  Indicativus. 
pus,  put,  puons  (regelm.); 
piie  Lonch.  1664.  95. 

Praes.  Coniunctivus. 
puye  Mez  149. 

Imperativus. 

2.  Singularis. 

pue  Ray.  1656.  209;  de  la  Gr.  122;  Gr.  G.  1671.  112;  de  Mir.  89; 

Biju  49; 
puis  Barn.  120;  Mez  149  i. 

3.  Singularis. 
puye  Barn.  120. 

Participium  I. 

puyant  Hüls  1596.  1602. 

Passe  defini.i) 
pu  Doerg.  172.  176.  199;  Cotg.  1660  c  2v;  Faye  II,  310;  III,  336; 
Mesg.  57;  2)  Piat  64;  Mal.  158. 

1)  puts  (uy)  ba§  regelm. 

2)  3n  b.  2.  aber  puis. 
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puay  Loncli.  1664.  95. 

Participinm  IL 

pu  Cauc.  1586.  52  v;  Doerg.  199;  Faye  II,  310;  III,  336;  Piat  64; 
Teiles  79; 

pii^  et  *pui  (reg.)  Tep.  173;  Eich.  D.  II,  230;  Dan.  1254;  du  Buiss. 
II,  70;  III,  77;  des  Hayes  F6v;  *Introd.  1696.99;  de  Prat.II, 
126;  *Neup.  202;  Roiix  III,  121;i)  *Fuchs  127. 


Querir. 

OüD.  160   le  simple  (sc.  querir)  n'est  gueres  en  usage  qu'a 
l'inf.  —  LoNCH.  104  querir  e  qtierre  non  sono  in  uso  che  nell'Inf. 

Infinitivus. 
Meigr.  112/1  qerir  ^  q^rre  qi  et  aosi  en  uzaje.  —  Doerg.  199 
Invenitur  aliquando  in  inf.  qiierre,  sed  apud  doctos  non  vidi.  — 
Mart.  IV,  157  querir,  olim  querre.  —  Oud.  161  querre  n'est  pas  rece- 
vable.  —  Ray.  1656.  210  querre  non  est  in  usu.  —  Mal.  159 
Mawiälo  sie  tez  wtemie  querre.    Pochodzacychod  siebie  nie  ma. 

querir  et  querre  Palsg.  708;  R.  St.  I,  69;  II,  67;  Cauc.  1586.  64  v; 
G.  Nath.  49;  Serr.  1598. 114;  1629. 83;  Stoer  1603.  IXr;  du  Val 
234.249;  Heyns  78;  Bern.  111;  Maup.  1607.  247;  1625.243; 
Faye  I,  K  4v;  Gram.  1610.  52;  Cotg.  1660  c  2  v;  Mart.  I,  107; 
Basf.  105;  Enc.  67;  Mart.  III,  50;  Barg.  F  4r;  Matr.  1642. 115; 
1668.  144;  Mesg.  57;  Pour.  87. 

Futurum. 
Meigr.  125/36  q§rrey  e  non  pas  qeriray.  —  Wo.  95  queray 
not  much  in  use. 

quereray  du  Wes  1008; 

queurray  Cotg.  1660  c  2v; 

quierray  Duez  I,  1643.  46;  d'Arsy  74;  Spr.  122. 

Praes.  Indicativus. 
Wo.  95  quiers,  some  say  querre. 

quierons  du  Wes  1007  ;0  d'Arsy  74;  Teiles  79; 

querent  Cauc.  1570.  141;  Soul.  34;  Wo.  95;  Duez  I,  1643.  46.^) 


^)  3n  klammern  pul 

2)  3nt  Imper.  2  querez. 

»)  3m  Con.  uw't)  Imper.  jebod^  -ie. 
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Praes.  Coniunctivus. 
querre  Wo.  95. 

Imperfectum. 
qiiieroy  Faye  II,  310;  III,  337.i) 

Passe  defini. 
Wo.  95  queri  seldome  so. 

Imperfecti  Coniunctivus. 

querrisse  Wo.  95. 

Participium  IL 

quy  Faye  II,  310;  III,  337. 


Acquerir.     Conquerir.     Requerir. 

Infinitivus. 
conquerre  Palsg.  494;  du  Val  249. 

Futurum. 
Andey  16  On  est  souvent  en  peine  de  s^avoir  comment 
fait  le  Fut.  de  ce  v.  si  c'est  acquerray  ou  acquerreray.  Plusieurs 
pers.  qui  se  picquent  de  politesse  croyent  que  cela  est  indifferent, 
d'autres  pensent  qu'on  doit  dire  acquerreray.  —  Tal.  150  acquerray 
et  non  pas  acquereray  qui  seroit  tout  ä  fait  barbare  n'ayant  ny 
la  raison  ny  l'usage  pour  luy. 

acquereray  rr  Barg.  Tab.;  Dan.  1252  (bis);  Koger  285; 2) 
acquierray  Jans.  133;-) 
aquiereray  Kra.  II,  44.3) 

Praes.  Indicativus. 

Singularis. 
acquers  de  Foi.  170; 
acquert  et  *acquiert  de  Foi  170;  *Besel  I,  225  (c). 

Pluralis. 
acquerent  et  *acqmerent  Wo.  95;   Ray.  151;^)   Kn.  356;   Maug. 


^)  Sebodö  querons. 
"")  ®benfo  Cond. 

^)  ©benfo  bie  ^l^onetifdöc  Umfdöveibung ;  im  Cond.  1.  u.  2.  Pers.  Sing,  ebenfo; 
bie  übrigen  aber  -erer. 

*)  Praes.  Con.  iebod&  -ie. 
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1, 113;    Delau.  35;    de  Fenne  T,  78;   d'Aisy  I,  153;   Smith  45; 

de  Fol.  170;   *du  Biiiss.  I,  56;    Dan.  1252;i)   Berault  51;   Intr. 

1696.  99;  *Besel  I,  225; 
aquirent  Kia.  II,  42;  2) 
conquerent  Dan.  1252 ;») 
enquerent,  requerent  Wo.  95. 

Praes.  Coniunctivus. 
Singularis. 
Palsg.  397  where  I  fynde  in  Alayne  Chartier  in  his  Hos- 
pitall  que  je  acquierge,  he  hath  so  done  for  is  ryme  whiche  we 
shall  nat  followe.  —  Vaug.  II,  23  11  ne  tient  qu'ä  luy,  dit  quelqu' 
un  de  nos  meilleurs  Ecrivains,  qu''il  ne  conqiiere  ...  Je  ne  crois 
pas  que  ce  mot  soit  bon  en  ce  temps  la  . .  .  quand  il  se  conju- 
gueroit  au  temps,  dont  est  conqiiere,  il  me  semble  qu'il  faudroit 
dire  conquiere  .  . .  comme  nous  disons  . . .  ils  conquierent  et  non 
pas  conquerent.  —  N.  Fean^.  28  conqu.  n'a  point  conqiiere  ä  la 
troizieme  pers.  de  l'ind.  (!),  il  faudroit  plutot  dire  conquiere; 
mais  il  est  anomal.  —  Th.  Corn.  II,  24  il  faut  dire  conquiere  et 
non  pas  conquere. 

acquere  Lonch.  1638.104;  1664.96;  Maug.  1,114;  Smith  45;  Intr. 

1696.  99;  4) 
aquise  Wo.  95; 
conquise  Palsg.  494 ; 
enquise  *Wo.  95; 
enquerre,  requerre  *Wo.  95.  96. 

Pluralis. 
acquierions,  iez  Doerg.  186. 

Imperativus. 
requerre,  requise  (!)  Wo.  96; 
acquere  Maug.  I,  114;  Smith.  45;  Berault  51; 
aquereut  et  *aquierent  Kn.  357;  Maug.  I,  114;  *Smith.  45;  Dan. 
1252;  Berault  51. 

Imperfectum. 
acquierois  Kn.  357. 


^)  ^at  icbod^  s' acquierent. 
2)  ©benfo  bie  iJ^onct.  Umfc^rift. 
^)  ^(xi  aber  1253  enquierent 
*)  3m  Imp.  ieboc^  -ie. 
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Passe  defini. 
Cauc.  1586.  53  r  Veruntamen  non   desuiit  qui  usurpeiit  je 
requeru  d'  fai  requeni.  —  Cotg.  1660  c2v  Cauc.  dotti  form  the 
Aor.  requeru,  fay  requeru;  but  it  is  better  je  requis. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
Wo.  95  enquisse  some  say  enquerisse,  naught.  —  96  requisse 
sorae  put  the  double  rr,  but  naught. 

conquisse,  conquisisse  Palsg.  494. 

Participium  IL 
acquy  Faye  II,  300  ;i)  III,  327.i) 


s'Enquerir. 

Tep.  174  s'enqu.  de  quelque  chose  nachforschen  vix  nisi  in 
huiusmodi  phrasibus  usurpatur:  je  m'en  suis,  etois  .  .  .  enquery, 
non  enquis,  je  m'en  enquerois;  enquerirai-enquerray ,  enquerirois- 
enquerrois,  et  m'en  enquerant,  non  enquerissant. 


Raire. 

Cauc.  1586.  61  r  huius  loco  usurpatur  raser.  —  de  la  Noue 
362  Quant  ä  raire  il  n'est  usite  qu'au  Fut.  ind.  et  en  l'imparf. 
prem.  Con.  Es  autres  temps  on  se  sert  du  v.  Ilazer.  —  Doerg.  199 
pro  hoc  V.  saepius  utimur  tondre.  —  du  Val  245  rairay  et  rairois. 
Es  autres  temps  on  se  sert  du  v.  raser.  —  Been.  111  heteroclitum 
(gibt  Fut.  &  Cond.)  —  Maet.  II,  213  ^at  Praes.  Fut.  unb  Part.  II; 
caetera  desunt.  —  Oud.  178  on  se  sert  maintenant  du  v.  raser: 
et  rais,  rait,  rairay  et  reze  (?)  ne  sont  point  en  usag'e.  —  Duez 
I,  1643.  57  raser  ist  gebräuchlicher.  —  1662.  289  das  gantze  v. 
ist  nicht  mehr  gebräuchl.  aussgen.  das  letzte  sup.  in  etlichen 
Sprichwörtern  und  Arten  zu  reden,  sonsten  braucht  man  raser 
für  abscheren  und  rayer  für  durchscrappen  oder  ausskratzen.  — 
Mate.  1642.  116  gibt  nur  ba§  Part.  IL  —  1668. 160  ^at  rais  (Praes.) 
rairay  unb  Part.  II;  das  ander  mangelt.  —  Duez  II,  74  raser 
nunc  usurpatur.  --  Kn.  386  von  diesem  V.  ist  nur  das  Part.  Praet. 
gebräuchlich.  —  Geav.  187  itzo  raser;  gibt  Praes.  Fut.  &  Cond. 


^)  SSergl  querir. 
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Part.  II  die  übrigen  temp.  mangeln.  —  Sib.  98  es  wird  nichts 
mehr  davon  gebrauchet  als  .  . .  ms.  —  Scheu.  322  toie  Duez  I, 
1662.  —  Abu.  1699.  107  trie  Sib;  fügt  Bei:  und  zwar  als  ein  Adj. 
—  Mal.  169  za  to  siowo  teraz  uzywai^  raser. 

Infinitivus. 
raire  et  raser  G.  Nath.  49;  Stoer  1603.  IX r;  Bern.  111;  Enc.  67. 

Futurum. 
Wo.  94  rairay  or  most  often  raseray, 

raser ay  Palsg.  701; 

rairay  Basf.  106;  Mart.  IV,  157. 

Praes.  Indicativus. 
Maet.  I,  118  plur.  deest.  —  @benjo  du  Gres  79. 

raisons  Palsg.  701. 

reoiis  Cauc.  1576.  193;  1586.  61  r; 

rayons  et  *rasons  (reg.)  *Cotg.  1660  c  3  v;  Duez  1, 289;  Barg.  Tab.; 

Duez  11,74;  Pour.95;  Duez  111,82;  Caffa  90;  Gr.  G.  1667.  62; 

Scheu.  322;  Mal.  169. 

Praes.  Coniunctivus. 
raise  *Palsg.  397; 
rase  *Palsg.  701. 

Participium  I. 
rayant  Doerg.  199;  Faye  II,  286;  III,  313. 

Passe  defini. 
Ram.  1562  fief)  braire. 

ray  Doerg.  199; 

rai*  Cach.  219; 

rayi  Barg.  Tab.; 

rasi  Palsg.  701;  Heyns  79;  0  Wo.  94; 

raiay  Mesg.  63;  2)  Mal.  169. 

Participium  11. 
Meigr.  117/33  ao  regard  de  r^re  il  n'^n  n'a  point  de  so^ 
qe  je  sa^he:  qo§  q'il   s^mbl'  avoer  r^s  en  l'inf.  passe.  —  Maup. 


^)  ^at  rasei  too^l  ^rucff. 
^)  ^crgl.  traire. 

Mauz,  VeiLum  uacL  frz.  Grauiui. 
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1625.  254  rais;  ras,  rase,  res,  re.<e  sont  adject.  —  Spa.  Vind.  gibt 
beim  Part.  II  ha^  @pric^tt).  il  ne  se  soude  ni  des  rais,  ni  des  ton- 
dus.  —  du  GrRES  80  rais  melius  ras.  —  Duez  I,  289  rais  und 
noch  mehr  res.  —  Scheu.  322  rais  besser  aber  res. 

ras^  Palsg.  701;  Heyns  79; 

rasChop.164;  Sib.98;  Kra.1,156;  Abr.  1699. 107;  Mal.155;  **169; 
rai  Doerg.  199;  Faye  II,  286;  Mart.  I,  118;  Barg.  Tab.;  *Kn.  386; 
raiz  **Cauc.  1570.  155;  **(>.  Nath.  45;  *Stoer  1603.  VIIIv;  *Cotg. 

1660  c  3  v;  *Enc.  81; 
rais  **Cauc.  1570.  155;  1586.  61  r;  **G.  Nath.  45;  Cach.219;  Faye 

m  313;    Mart.  IL  213;    IV,  157; i)    *Duez  I,  1643.  57;    Matr. 

1642.116;  1668.160;  *DuezII,74;  *Mesg.63;  *Kn.386;  *Pour. 

95;  *Duez  III,  82;  Caffa  90;   Grav.  187;  Spr.  134;  **Mal.  169; 
rez  **Oauc.  1570.  155;   **G.  Nath.  45;   *Stoer  1603.  VIIIv;  *Cotg. 

1660  c  3  v;    *Enc.  81;     *Duez  I,  1643.  57;    *II,  74;    *Mesg.  63; 

*Pour.  95;  *Duez  III,  82;  *Gr.  G.  1667.  62;  **Mal.  169; 
rayis  *ar.  G.  1667.  62. 


(se)  Ramentevoir. 

Praes.  Indicativus. 
ramenteve  Palsg.  474. 

Praes.  Coniunctivus. 
ramenteve  Palsg.  474; 
ramenteYoye  Wo.  88.2) 

2.  Imperativus. 
ramentoive  Faye  II,  252. 

Imperfectum. 
ramentevoye  Wo.  88. 

Passe  defini. 

ramentus  et  ramentevay  Palsg.  396;  398;  474. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
rameutusse  et  ramentevasse  Palsg.  398;  474. 


*)  cuius  foem.  deest. 

2)  1.  Plur.  ramentevions.  Im  Ind.  iebod^  ramentons. 
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Recouvrer. 
Meigr.  112/15  ceiis  fallet  qi  dizet  fey  recouuert  nia  rohe 
pour  recoimri'.  —  Cauc.  1570.  134  Sunt  .  .  .  quaedam,  quae  pro 
diversa  terminatione  etiam  diversam  conjug.  sequuntur,  ut  recou- 
rrir  et  recouvrer  .  .  .  labimtur  itaque  qui  haec  confundunt  dicentes 
fai  recourert  ma  bague  pro  recouvre.  —  Maup.  1607. 251  recouvrir . . . 
Oll  plusieurs  en  abusent  Fusurpans  pour  recouvrer.  —  1625.  238 
recmwrir  ...  de  quoy  plus.  ab.  ä  cause  de  la  ressemblance  des 
termes,  Fus.  ...  —  Marx.  II,  214  recouvrir  widerumb  Decken  su- 
mitur  quoque  pro  widerumb  bekommen:  ut  nostre  salut  inesperement 
recouvert  (du  Vair).  —  IV,  158  recmwert  pro  recouvre,  quod  longe 
praeferendum,  nam  recouvert  est  a  recouvrir,  qui  crassus  error 
non  paucos  habet  sequaces  eosque  magni  nominis,  nam  du  Vair 
scribit  ...  —  Oud.  157  je  vous  advise  que  par  abus  on  Fusurpe 
(sc.  recouvrir)  pour  .  .  .  recouvrer,  mais  par  ce  que  de  bons  au- 
theurs  modernes  s'en  sont  servis,  et  que  Fusage  le  veut,  je  le 
laisse  ä  la  discretion;  encore  que  d'habilles  gens  avec  lesquels 
j'ay  confere,  ne  soient  pas  d'opinion  qu'il  soit  fort  bon  de  dire 
recouvert  pro  recouvre  et  ainsi  du  reste.  —  Duez  I,  290  recouvrir 
das  gemeine  volck  braucht  gemeiniglich  dieses  Wort  für  recouvrer . . . 
aber  es  ist  nicht  recht.  —  Ray.  1656.  188  nonnulli  utuntur  v. 
recouvrir  pro  recouvre(r)  sed  melius  esset  dicere  recouvert  pro 
recouvre.  —  Vaug.  69.  JRecouvert  pour  recouvre  est  un  mot  que 
FUsage  a  introduit  depuis  quelques  annees  contre  la  regle  et 
contre  la  raison:  Je  dis  depuis  qu.  an.  parce  qu'il  ne  se  trouve 
point  qu'  Amiot  en  ait  jamais  use  et  que  Des-Portes  semble  avoir 
este  le  premier  Autheur  qui  s'en  est  servy  ä  la  fin  de  quelques- 
uns  de  ses  vers,  y  estant  invite  par  la  rime.  L'usage  a  estably 
recouvert  pour  recouvre:  c'est  pourquoy  il  n'y  a  point  de  difficulte 
qu*il  est  bon  ...  je  voudrois  tantost  dire  recouvre  et  tan  tost 
recouvert,  j'entends  dans  un  oeuvre  de  longue  haieine,  oü  il  y  auroit 
lieu  d'employer  Fun  et  l'autre;  car  dans  une  lettre  ou  quelque 
autre  petite  piece  je  mettrois  plustost  recmivert  comme  plus  usite. 
Je  dirois  donc  recouvre  avec  les  gens  de  Lettres  pour  satisfaire 
ä  la  regle  et  ä  la  raison  et  ne  passer  pas  parmy  eux  un  homme 
qui  ignorast  ce  que  les  enfans  s^avent  et  recouvert  avec  toute  la 
Cour  pour  satisf.  a  FUsage  qui  en  matiere  de  langues  Femporte 
toujours  par  dessus  la  raison.  A  cause  de  recouvert  force  gens 
disent  recouvrir  pour  recouvrer  et  pensent  avoir  raison,  mais  il 
n'est  pas  encore  estably  comme  recouveti  et  il  ne  le  faut  pas 

9* 
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souffrir.  —  N.  Franc.  130  reeouverf  pour  recouvre  se  dit  comme 
plusieurs  autres  locutions,  par  l'uzage  contre  les  lois  de  la  Gram. 
Ce  second  neanmoins  peiit  etre  employe  principalement  en  un 
grand  Ouvrage.  —  Gr.  G.  1656.  102  recmvrir  de  quo  videndiim, 
ne  confiindatur  cum  rccouvrer  (1671.  100  fügt  bei:  quod  habet 
reeouverf  et  recouvre).  —  Büffet  75  recouvert  pour  recouvrer  (!) 
est  bon,  parce  que  l'usage  l'a  introduit.  —  Men.  345  II  est  vray 
que  ce  mot  en  cette  signification  n'est  pas  ancien  en  nostre 
Langue  comme  il  paroist  par  le  passage  suivant  des  Dialogues 
du  Nouveau  Langage  Frang.  Ital.  imprimez  ä  Anvers  en  1579. 
. . .;  347  il  paroist  par  ce  passage  que  du  temps  de  l'auteur  de 
ces  Dial.  fa?j  recouvert  qnelque  chose  que  favois  per  du  se  disoit 
ä  la  Cour  beaucoup  plus  ordinairement  que  fay  recouvre.  On  y 
parle  aujourdhuy  de  la  sorte:  pour  un  perdu  deux  recouverts. 
Dans  le  Palais  on  dit  egalement  une  piece  nouvellement  recouvree 
et  recouverte.  —  Tep.  175  recouvrer  totum  reguläre  est;  nee  dicitur 
in  Sup.  recouvert,  ut  quidam  delirant,  sed  recouvre.  —  Patru  71 
Becouvrir  et  recouvrer,  recouvert  et  recouvre.  On  s'en  peut  servir 
indifferemment.  On  dit  au  Barreau  Pieces  nouv.  recouvertes  plus 
souvent  que  nouv.  recouvrees.  On  dit  en  voilä  deux  de  recouverts, 
non  pas  de  recouvrer.  —  le  Poug.  179  recouvrir  al§  „falsche  Schreib- 
art und  Aussprache"  bejeid)net.  —  Sie.  76  hat  bissweilen  recouvert. 
—  Scheu.  324  recouvrir  das  gemeine  Volck  braucht  gemeiniglich 
dieses  V.  für  recouvrer,  aber  es  ist  nicht  fein.  —  Dan.  1255  //  a 
recouvre  son  argent,  sa  sante.  On  dit  au  pret.  ind.  il  recouvra 
sa  sante  et  non  pas  il  recouvrit  . .  .  On  trouve  rarement  recouvrir 
pour  recouvrer.  —  Th.  Corn.  71  Tous  ceux  qui  veulent  parier 
correctement  disent  tousjours  recouvre  et  se  declarent  contre 
recouvert  qui  fait  une  equivoque  dans  le  discours  et  qui  est  contre 
la  raison  et  contre  la  regle.  . . .  Puisque  recouvrer  a  son  partic. 
naturel,  dont  la  pluspart  des  bons  Ecrivains  se  servent,  pourquoi 
mettre  en  sa  place  celui  de  recouvrir  qui  a  son  usage  dans  un 
sens  tout  different?  Par  cette  raison,  quoique  l'opinion  de  M. 
de  Yaug.  soit  d'un  grand  poids,  je  ne  voudrois  pas  employer  in- 
differemment les  deux  partic.  recouvre  et  recouvert,  et  je  dirois 
tousjours  recouvre.  M,  Regn.  Desm.,  de  l'Acad.  FrauQ.  est  d'un 
sentiment  contraire,  et  se  sert  de  recouvert  pour  faire  valoir 
l'usage.  Comme  il  sgait  parfaitement  notre  Langue,  son  exemple 
peut  autoriser  tous  ceux  qui  employent  ce  partic,  quoiqu'il  fust 
ä  souhaiter  qu'on  l'eust  tout-ä-fait  banni  dans  la  signification  de 
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recouvre.  Ce  qiie  remarque  M.  de  Vaug.  que  force  gens  ont  dit 
recouvrir  pour  recouvrer,  ä  cause  de  recmwert,  leiir  a  donne  lieu 
de  dire  aussi  il  recouvrit  pour  ü  recouvra;  et  cela  est  cause  qu'il 
y  a  des  femmes  qui  ont  l'oreille  blessee,  quand  elles  entendent 
dire  il  recmwra  sa  santc.  Elles  voudroient  que  l'on  dit,  il  recouvrit 
sa  santc:  ce  qui  seroit  une  grande  faute.  —  d'AisY  II,  163  fü^rt 
Vaug.  unb  Menage  gefürjt  an.  —  Can.  I,  91  dieses  V.  ist  regulär 
ausser  dessen  sup.  recouvre  und  recouvert,  bey  den  Frauen  Zimmer, 
wieder  bekommen.  —  Andey  388  On  demande  s'il  faut  dire:  il 
recouvrit  sa  santc  ou  recouvra,  il  d  recouvert  sa  s.  ou  il  a  recouvre, 
il  est  visible  qu'il  faut  dire  il  recouvra,  il  a  recouvre  puis  que  ce 
V.  fait  recouvrer  ä  l'inf.  et  non  recouvrir  ...  et  c'est  ainsi  que 
parlent  la  plüpart  de  nos  bons  Auteurs.  389  Cela  n'empesche 
neanmoins  que  quelques-uns  ne  disent  recouvert.  Et  le  Pere  Bouli. 
le  dit  toujours  . . .  Mais  je  ne  crois  pas  qu'il  soit  ä  imiter.  — 
des  Pepl.  1689.  105  dieses  Y.  ist  Reguläre,  ausser  dessen  Sup. 
recouvert  (1729.  77  fügt  bei:  man  sagt  auch  recouvre).  —  Bouh. 
2,161  on  scait  bien  que  recouvrir  ne  se  met  Jamals  pour  recouvrer; 
quoy  que  recouvert  se  met  souvent  pour  recouvre  selon  la  Eemarque 
de  M.  de  Vaug.  .  .  .;  163  recouvert  qui  est  aujourd'huy  bien  plus 
usite  qu'il  n'estoit  du  temps  de  M.  de  Vaug.  ...  M.  Corneille  dit 
qu'il  ne  voudroit  pas  employer  indifferemment  les  deux  part.  . . . 
et  qu'il  diroit  toujours  recouvre;  mais  ce  qu'il  ajouste  fait  extre- 
mement  pour  moy:  M.  Regn.  Desm.  est  d'un  sentiment  contraire 
et  se  sert  de  recouvert  pour  faire  valoir  l'usage.  164  M.  Corneille 
pouvoit  ajouster  que  M.  Maucroix  . . .  use  aussi  de  recouvert  pour 
recouvre.  —  Tal.  70  Le  Dict.  a  decide  pour  recouvre  exe.  dans  le 
proverbe  j9öw/'  un  perdu  deux  recouverts.  M.  de  Vaug.  dit  que 
recouvert  a  plus  d'usage  .  .  .  71/72  II  est  certain  apres  tout,  que 
recouvert  a  quelque  usage,  mais  comme  il  n'est  pas  general,  il 
faut  que  la  regle  rectifie  Tabus  et  maintienne  le  veritable  part. 
recouvre.  —  de  la  Tou.  2,327  Recouvert  pour  recouvre  est  tout-ä- 
fait  contre  la  raison;  cependant  l'usage  n'a  pas  laisse  de  l'au- 
toriser.  M.  Fabbe  Regn.  et  M.  de  Mauer,  qui  parlent  si  bien  Tun 
et  l'autre  s'en  sont  servis.  Quoi  qu'on  dise  recouvert  pour  recouvre, 
il  seroit  ridicule  de  se  servir  des  autres  tems  de  recouvrir  au 
lieu  de  ceux  de  recouvrer.  —  Abb.  1699.  83  toie  Sib.  —  Acad. 
s.  V.  72  Comme  le  v.  recouvrer  a  son  partic.  naturel  different  de 
celuy  de  recmivrir,  on  a  condamne  absolument  Tabus  que  fönt 
ceux  qui  se  servent  de  recouvert  pour  recmwrv.  Ainsi  il  faut  dire, 
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apres  qu'ü  eut  recourre  sa  sante  et  non  pas  .  .  .  recoavert.  Quaiid 
M.  de  Vaug.  a  escrit  cette  Remarque,  il  n'y  pas  d'apparence  que 
ce  ne  fust  que  depuis  fort  peu  d'annees  que  l'üsage  eust  introduit 
ce  mot  contre  la  regle,  comme  il  le  dit,  puisqu'il  nous  reste  en- 
core  un  Proverbe  oü  il  se  trouve  employe,  et  qu'on  sgait  que  la 
pluspart  des  Proverbes  sont  fort  anciens.  F&ur  un  perdu,  deux 
recouverts.  (Test  ainsi  qu'il  faut  tousjours  dire,  parce  que  ce  sont 
des  manieres  de  parier  que  le  temps  a  conservees.  On  disoit  ön 
termes  de  Palais  des  pieces  nouv.  recotwertes,  mais  il  n'y  a  que 
ceux  qui  negligent  la  purete  du  langage  qui  parlent  ainsi.  — 
Regn.-Desm.  397  M.  de  Vaug.  ...  dit  que  le  Part  recmvre  est 
bien  moins  en  usage  que  recouverf.  Mais  avec  le  temps  recouvre 
est  rentre  dans  l'ancienne  possession  . .  .  recouvert  s'est  pourtant 
toujours  conserve  dans  le  Proverbe  Four  un  perdu  deux  recouverts 
et  il  se  maintient  aussi  encore  dans  le  stile  de  Pratique  oü  l'on 
dit  des  pieces  nouveUement  recouvertes.  —  Roux  I,  93;  II,  108; 
III,  108  recouvrir  .  .  .  cum  reg.  recouvrer  non  est  confondendum 
quamquam  in  phrasibus  paucis  usu  receptis  pro  ipso  usurpatur 
V.  g.  poiir  un  p.  d.  rec;  des  pie.  n.  r.  —  de  Vaye.  302  la  Acad. 
FrauQ.  ha  decidido  que  recouvre  .  .  .  era  mejor  que  recouvert,  sin 
que  seo  permitido  valerse  de  recouvert,  sino  en  este  modo  de  ha- 
blar  prov.  i^oi^r  .  .  .  y  en  el  uso  de  los  Tribunales  de  Justicia, 
adonde  los  Apogados  y  los  Procuradores  .  .  .  dizen  nous  avons 
des  actes  nouv,  recouverts.  Sin  embargo,  en  estos  modos  de  hablar 
recouvre  seria  mucho  mejor  que  recouvert.  —  Jikc.  68  hat  im  Part. 
recouvert,  auch  recouvre.  —  Rest.  295  beaucoup  de  gens  disent  et 
ecrivent  recouvert  pour  recouvre:  il  a  recouvert  la  vüe  au  lieu  que 
pour  parier  correctement,  il  faut  dire  ü  a  recouvre  la  me.  — 
Cham.  120  recouvre  bedre  recoiwert.  —  Fuchs  109  das  Part.  p. 
des  V.  recouvrir  wird  zuweilen  anstatt  recouvre  gebraucht  als  p. 
u.  p.  d.  r.  —  Sarg.  367  Einige  haben  recotivrer  als  irreg.  angesetzt; 
weil  es  im  Sup.  nicht  recouvre  sondern  recouvert  haben  soll,  dis 
aber  ist  falsch  . . .  recouvert  ist  mit  jenem  (sc.  recouvre)  nicht  zu 
verwirren.  —  370  recouvert  wird  per  abusum  zuweilen  anstatt 
recouvre  gebr.  p.  u.  p.  d.  r;  des  pi.  r. 
recouvert  Neup.  196;  Klü.  138. 


se  Repentir. 
repentissant  Hüls.  1596;  1602. 
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Respondre. 
Praes.  Indicativus. 
respoHiioiis  Palsg.  482. 

Praes.  Coniunctivus. 
respouiie  Palsg.  432. 

Participium  IL 
respoiiiiu,  corresponu  Palsg.  432. 


Ressortir. 


de  Fol  192  Ex  ressortir  (jus  provocationis  habere)  quidam 
formant  je  ressorts,  sed  dicendum  je  ressortis. 


Rire. 

Futurum. 
Tep.  175  non  arridet  mihi  rierai  et  rierois,  cum  ibi  e  0  in 
numero  aequivaleat. 

rieray  Palsg.  604. 

Praes.  Coniunctivus. 
rise  et  rie  Bernli.  112. 

Imperfectum. 
Faye  II,  287;  111,314  rioy,  non  pauci  risoy,  sed  minus  recte. 

Passe  defini. 
risis  Palsg.  604. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
risisse  Palsg.  604. 

Participium  IL 
ris  et  M  Pelet.  138;  Lent.  1603. 93;  *Mart  IV,  158;  *Duez  1, 1643. 
57;  *II,  75;  *Mesg.  63;  =Tour  95;  ^^Duez  III,  83:  *Caffa  90; 
*Gr.  G.  1667.  62;  de  Fenne  II,  204;  Grav.  187;  *Spr.  134;  de 
Coux  121;  de  la  Fayo.  308;  Chiar.  1685.  81  ;0  Can.  I,  105;  de 
Prat.1,82;  desPepL87;  Perg.  100;  Kra.  1, 156  (bi^);  Mal.  169; 

')  3lber  pag.  357  ry. 


136 

Rauc.  335;  *Rich.  73;  de  Prat.  II,  144;  III,  86;  du  Grain  104; 
de  Vall.  245  (Bi§);  Jirc.  69  (bi§);  Verd.  96;  Steinbr.  147; 
rit  et  *ri  d'Arsy  77;  *de  Trou  43;  Miege  110;  Rieh.  D.  II,  319; 
la  Roche  I  e  Ir;    de  Lima  237.  238;    Roger  411   (quater); 
412  (ter). 


Saillir. 

Meiöb.  111/28  n'a  point  de  so§  de  sing,  si  ce  n'^t  je  saos, 
tu  saos,  il  saot:  m^s  nou'  dizon'  plu'  vol^ntiers  je  saote  du  v. 
saoter;  113/12  il  f^t  toutefo^s  son  plur.  de  m^mes  qe  faUir.  — 
Maup.  1607.  253  s.  n'a  point  de  pres.  ind.  sing,  ni  donc  ses  temps 
analogiques,  en  son  lieu  nous  disons  je  saute;  aucuns  luy  baillent 
saille,  mais  je  ne  Fapprouve  pas  pour  ind.  —  1625.  244  fügt  bei: 
Autres  veulent  dire  sau  qui  est  encore  nioins  receu,  sinon  es 
composez.  —  Maet.  I,  108  sing.  (sc.  praes.)  raro  est  in  usu;  utere 
sortir  et  sauter.  —  II,  216  parnm  est  usitatum.  —  Oud.  161  n'a 
point  de  sing,  du  pres.  de  l'Ind.  —  Duez  I,  292  das  gantze  v. 
ist  nicht  viel  mehr  im  Gebrauch.  —  Kn.  357;  de  la  Ge.  123  Praes. 
Ind.  Sing,  caret.  —  Scheu.  326  mie  Duez  I.  —  des  Hayes  F  7  r 
...  in  den  Stutereyen  wird  es  von  Hängsten  gesagt.  —  Besel 
1697.  252  s.  springen  ist  nicht  in  usu  an  dessen  statt  sauter; 
doch  ist  das  Sup.  (!)  sehr  gebräuchl.  in  Mathematicis  als  im  angle 
saülant.  —  1701.  198  s.  ist  in  usu  in  sing,  praes.  ind.  z.  e.  le 
sang  saillit,  auch  in  praet.  S.  und  in  praet.  comp.  In  Sup.  es  ist 
auch  gebräuchl.  z.  e.  un  a.  s. 


Tal.  160  il  se  trouve  avoir  deux  differents  indic.  suivant 
les  deux  significations  qu'il  a:  lorsqu'il  signifie  sauter  en  haut, 
s^ elever  ou  quand  on  parle  d'un  cheval  qui  couvre  une  jument  il 
faut  dire  je  saillis.  ...  —  161  Mais  lorsque  s.  signifie  seulement 
s' avancer,  paroistre  en  deliors  comme  il  est  employe  dans  l'Archi- 
tecture,  il  faut  dire  saiUe  .  . .  ce  pres.  de  l'ind.  fait  deux  imparf. 
. . .  le  futur  de  mesme  a  saüUray  et  saüleray.  —  Rest.  299  saillir 
ce  V.  se  conjugue  de  deux  manieres;  1)  quand  il  signifie  s'avancer 
en  dehors,  il  n'est  guere  en  usage  qu'aux  troisiemes  pers.  du 
sing,  et  du  plur.  et  fait  . . .  il  saille,  saülera  2)  quand  en  parlant 
d'eaux  ou  d'autres  liqueurs,  il  sign,  s'clancer,  s'elever  en  Vair  il 
.  . .  fait  ü  saillit,  ils  saillissent,  saillira.  —  Jacq.  374  quand  on 
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parle  de  balcons  ou  d'autres  choses  . .  .  saiUera  —  875  qu.  on 
p.  d'eaiix  Oll  d'autres  liqu.  il  saillit;  saillissent;  sailUra.  —  Vall. 
312  quand  s.  a  la  signification  de  jaillir  il  est  de  la  prem.  conj; 
ainsi  on  dit  les  eaux  saillissent,  le  sang  saiUissoit. 


Mart.  III,  47  faillir  sie  saillir. 


Infinitivus. 
saillir  et  salir  Can.  II,  IO6.1) 

Futurum. 
DuEz  I,  292  saadnuj  auif  die  alte  Weise  u.  besser  sadUray 
auff  die  newe  manier. 

salirai  Can.  II,  106; 

sailleray  *Palsg.  492;  Kam.  1562.  67; 

saudni.v  Doerg.  200;  Faye  II,  312;  III,  388;  *Mart.  IV,  158;  *Kn. 

858;  -Grav.  187;  *Scheu.  327; 
sailliray  (reg.)  *Palsg.  606.  720:  *Mart.  IV,  158;  *Kn.358;  ^Grav. 
187;  *Scheu.  827. 

Praes.  Indicativus. 
1.  Singularis.2) 
Bern.  118  sailli,  quidam  dicunt  sau.  —  Wo.  86  saille  some 
use  saus.  —  du  Gres  80  saille  nonnulli  hoc  non  recipiunt  tem- 
pus.  —  Caffa  94  tt)ie  Bern. 

saille  Cauc.  1570.  138;  du  Gres  80;  Barg.  Tab.; 
sailli  de  la  Noue  354;  du  Val  233;  3)  de  Soule  169; 
salis  Can.  II,  106. 

3.  Singularis. 
saille  ou  saillit  Porte  67. 

1.  Pluralis. 
salions  Can.  II,  106. 

Imperativus. 
sailly  Berj.  85;  Scheu.  327.0 

0  SSergl.  faillir. 

')  ®a§  rcgelm.  ift  san(s). 

^)  ä>cröl.  assaillir. 

*)  §at  326  im  Ind.  saus. 
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Assaillir,  Tressaillir. 

Gebrauch. 

RuAU  90  dicitur  tantum  fai  assailly;  n.  assaiUmis.  —  Rich. 
DiCT.  I,  8  (Remarques  sur  le  Dict.)  Ce  mot  (sc.  ass.)  est  un  peu 
vieux.  Cependant,  comme  de  bons  Anteurs  Temploient,  on  s'en 
peut  servir  quelquefois  ä  leur  exemple  et  sur  tout  au  figure,  dans 
les  discours  de  Vers  ou  de  Prose.  asseaux,  assaiw,  4  Ces  trois 
prem.  pers.  ne  se  trouvent  point  dans  les  bons  Auteurs.  —  I.  45 
Ce  mot  vieillit.  —  de  la  Tou.  2,31  ce  v.  ne  se  dit  plus  gueres 
dans  le  propre,  mais  il  est  elegant  dans  le  figure.  —  fiel)  au(f) 
unten  Praes. 

Flexion. 
DüEz  I,  1643.  46  als  saülir.  —  Stoer  1650;  Spe.  122  saillir, 
ita  ass.,  fress.  —  Canel  II,  106  fress.  wird  regulariter  nach  batir 
conjugirt.  —  fief)  aiid)  Praes. 

Futurum, 
de  la  NouE  355  Les  composez  de  saillir  se  conj.  comme 
faillir  .  .  .  ils  fönt  aussi  leur  fut.  en  dray,  quand  on  veut:  il  semble 
toutefois  que  l'autre  leur  soit  plus  propre.  On  use  de  Tun  et  de 
l'autre.  —  du  Yal  233  les  composes  de  . . .  saülir  . .  .  fönt  leur 
fut.  en  dray  quand  on  veut,  mais  il  semble  que  Fautre  leur  soit 
plus  propre,  toutefois  on  use  de  tous  les  deux.  —  Oud.  161 ;  Ray.  1656. 
214  assatidray  et  tressaudray  ne  se  disent  point.  —  March.  15 
assa/udray  pro  assaillir ay  obsolevit.  —  Ge.  G.  1656.  106  assaudray 
et  tressaudray  non  sunt  in  usu.  —  Men.  439  II  est  indubitable 
qu'il  faut  dire  assaillir  ay  et  Je  ne  fais  cette  remarque 
que  parce  que  H.  Estienne  dans  son  livre  de  la  precellence 
de  la  I^angue  Fran(;.  a  dit  que  ces  mots  estoient  controversez 
parmj^  nous  ...  —  Tal.  162  II  n'y  a  que  le  fut.  que  Ton  juge  dou- 
teux;  car  on  peut  dire  tressaiUera  et  tressaillira.  —  On  dit  plu- 
stost assailliray  que  assailleray. 
assaudray  et  *assailliray  (reg.)   Palsg.  437;    *Cauc.  1586.  52  v; 

Tab.  7  v;i)  *Cach.  243;^)  Doerg.  187;  *Maup.  1607.  248;  *1625. 

236;    *Cotg.  1660c2v;    Faye  II,  300;    111,327;    Mart.  I,  108; 

*II,  185;  Spa.  I,  57;  *Ps.  74;  Mart.  IV,  158;  ^^Mul.  48;  *du  Gres 

76;    *Matr.  145;    d'Arsy  73;    *de  Fenne  II,  1680.  93;    *Chiar. 

1685.350; 
assaillerai  et  assaillirai  Vall.  313:  Parrot  78. 


^)  9lur  b.  3.  Sing,  ift  getjcbett. 
')  5lber  nur  saillir  ay. 
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assailleray  *Palsg\  437;  *d'Arsy  73; 

tressaillerai  et  tressaillirai  Rest.  301;  Yall.  313;  Parrot  78. 

Praes.  Indicativus. 
Singularis. 
CoTG.  1660  c  2v;  assau  or  according  to  Serr.  asmi/lc.  — 
Paeis.  74  ass.  non  habet  assaüly,  sed  assaüle.  —  Duez  I,  1662. 
270  als  saiUir;  aussgenommen  dass  es  in  dem  Sing,  des  Praes. 
Ind.  gantz  regulär  ist.  —  299  tress.  gleich  wie  saillir;  aussgen. 
dass  es  in  dem  sing,  des  Praes.  Ind.  regulariter  hat  je  tressaillis. 

—  IL  61,  79;  Gr.  G.  1667.  57  faft  ebenfo.  —  Duez  IIL  70  0  a.^s. 
wie  .y.  und  ist  in  Sing.  Num.  in  Praes.  Ind.  modo  regularisch  und 
richtig.  —  86  tress.  wie  s.  und  ist  in  sing.  num.  ind.  gebräuchlich 
wie  die  Regul  lautet.  —  ('hie.  II,  88  assaifts,  et  fressauts  ne  sont 
guere  usitez  au  sing.  —  A.  C.  M.  204  deren  Gegenwärtige  in  der 
AVeise  anzuzeigen,  als  assauts  und  tressmits  nicht  wohl  in  der 
einzeln  Zahl  gebildet  werden.  —  d'Aisr  I,  156  assaiUe  est  rare. 
On  ne  dit  point  assauls.  —  Scheu.  260  tuie  Duez  I,  1662.  — 
Eich.  Dict.  fie§  oben  unter  Gebrauch.  —  d'ALL.  374  On  s'en  sert 
rarement  dans  le  sing,  du  tems  pres.  —  Danet  1252  assanx,  -x, 
-t  ces  trois  pers.  se  trouvent  rarement  dans  les  Auteurs  purs.  — 
du  Buiss.  IL  62  obsolevit  sing.  —  III,  67  der  Sing,  ist  etwas  un- 
gebräuchl,  der  Plur.  aber  nicht.  —  Tal.  162  il  fressaüle  et  non 
pas  tressatlUt.  —  Intr.  1696.  87  der  Plur.  ist  gebräuchlicher  als 
der  Sing.  —  Charb.  I,  380;  Besel  I,  227  tuie  du  Buiss.  III  1.  ©ü^. 

—  RiCH.  57  ist  im  Sing.  num.  in  Praes.  Ind.  regularisch  und 
richtig.  —  de  Prat.  III,  74  Sing.  Ind.  apud  probatos  Autores  vix 
invenies.  —  Jacq.  341  on  ne  dit  point  assanx. 

assaüle   et  *assau(Is)  (x)  (reg.)  Pill.  1550.  33  v;    Serr.  1629.  67; 

Gram.  1610.  40;  **Faye  II,  300;  *Ray.  1656.  180  (assaus  214); 

=^d'Arsy  73;  Delau.  35;  -de  Fenne  IL  1680.  93;  le  Poug.  320; 

**Colm.  318; 
assailly  **Faye  II,  300;  Duez  I,  292;  Scheu.  327;  Ohiar.  1685.  75;  2) 

**Colm.  318. 

tressaille  le  Poug.  320; 

tressailly  Barn.  123;  Scheu.  327.  344; 

tressalis  Can.  II,  106. 

^)  IV,  92  l)at  aber  trtssauts. 

*)  JÄber  pag.  350  assauls;  oevgl.  faülir. 
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Pluralis. 
tressalissons  Can.  II.  106. 

Imperativus.i) 
Charb  I,  380;  II,  307;  Besel  1, 227  ist  fast  nicht  [Bes.  nicht 
sehr]  gebräuchlich. 

assaille  Ps.  74;  du  Gres  76;2)  de  Mir.  81;2) 
assailly  Faye  II,  301;  III,  327. 

Imperfectum. 
Tal.  162  il  tressailloit  et  non  pas  tressaillissoit. 


Sauter. 

Chop.  154  V.  sauter  tantum  est  irreguläre  in  indic.  ut  je 
sau,  salto,  tu  saux. 


Savoir. 

Futurum  und  Conditionnel. 
saürois  Meur.  9v;  -t  15v;^) 
sarey  et  saorey  Meigr.  125/10; 
s^^aiivray  et  s^-auray  Cbtg.  1660  c  3r. 

2.  Imperativus. 
Meigk.  127/8    fet   plutot   sa^hes  qe  s4s.   —  Maet.  II,  217 
CTrammaticaster  instar  bajuli  eruditus  docet  hoc  v.  habere  in 
Imp.  sec.  sing,  scais,  refellitur  hoc  exemplo  . .  . 

scai(s)  du  Viv.  III,  B3v;  Ph.  Garn.  78;  Mul.  56;  d'All.  344;*) 
Chiar.  1685.  358;  de  Prat.  I,  76;  Mal.  163;  Duchenb.83;  Anon. 
1716.  82;  B.  &  M.  118;  Barin  230. 

Pluralis. 
scaichons  Berlaim.  B  8v; 
scaichez  Berlaim.  C  1  r. 


0  assaux  ift  "bCL^  regelmäßige. 
'^)  5lber  Praes.  Ind.  assaus. 
^)  35ergl.  avolr  imb  pouvoir. 
^)  sai  ou  se. 
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Praes.  Coniunctivus. 
scaiche  Palsg.  474. 

Participium  I. 

PiL.  1575.  74  V  scavant  et  scacliant  quamvis  scavant  nomen  sit. 

s(c)avant  et  s(c)achant  Pil.  1550.  42  v;  Soul.  30;  Cotg.  1660  c  3r; 
scaicliant  (c)  Palsg.  135;  Berlaim.  Q  6v. 


Semondre. 
Gebrauch. 

OuD.  179  si  la  necessite  n'est  pas  bien  grande  je  ne  con- 
seileray  ä  persoime  d'user  de  ce  v.  . . .  180  les  doctes  ne  se  servent 
que  des  deux  noms  . . .  le  vulgaire  qui  se  sert  du  pliir.  dit  semonnons, 
et  non  pas  semondons,  semonnois  et  non  pas  semondois;  pour  le 
parf.  def.  il  est  un  peu  rüde.  II  vaut  mieiix  se  servir  öünviter 
et  convier.  —  Lonch.  115  non  e  piü  in  uso.  —  Duez  I,  293  das 
gantze  v.  ist  fast  nicht  mehr  im  Gebrauch.  —  Ray.  172  das  v. 
kan  nicht  passiren  bey  denen,  die  wohl  reden,  sondern  inv.  et 
conv,  —  Duez  II,  76  pro  quo  saepius  usurpantur  inv.  et  prier.  — 
C.  K.  143  man  kan  für  diss  V.  gebrauchen  Btv.  et  conv.,  welche 
besser  seynd.  —  Kn.  389  hiervor  brauchen  die  vornehmen  Au- 
thores  inv.  u.  conv.  —  de  la  Gr.  132  semonce  a  v.  semondre  est 
in  usu,  sed  coetera  apud  doctos  minime.  —  de  Trou.  43  obsoletum 
est.  —  Ham.  32  je  semonds  tu  s;  il  s;  caetera  obsolescunt  exe. 
interdum  part.  semond.  —  Gr.  G.  1667.  62  tDie  Duez. IL  —  Buu.  62 
tüte  Oud.  —  Spr.  134  kommet  sehr  in  abgang.  —  Eich.  73  vor 
welches  besser  gebr.  werden  inv.;  conv.;  pr. 

Flexion. 

Caüc.  1586.  64  r  s.  reguläre  est  nisi  quod  praet.  abs.  formet 

semond. 

Praes.  Indicativus. 

Oud.  üergl.  oben.  —  Ray.  172;  Buu  62  semonnons  und  nicht 
semondons. 

semondons    Kam.  1562.  65;    1572.105;    Thev.  65;    *Mart.  I,  116; 

II,  217;  *III,  51;  *IV,  159;  Cugn.  25;  Chop.  168;  *Barg.  Tab.; 

*Matr.  1642.  166;  1668.  160;  *Pour.  95;  *Grav.  188. 
semonnons  (n)  Palsg.  454;    Beruh.  112;    Ph.  Garn.  81;   *Mart.  I, 

116;  de  Sum.  II,  268;  Basf.  106;  *Mart.  III,  51 ;  *IV,  159;  Duez 
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I,  293;  *Barg.  Tab.;  *Matr.  1642.  166;  Duez  IL  76;  C.  K.  143; 
Mesg.63;  Kn.389;  *Pour.95;  Clesse  1664.  74;  Barn.  122;  Duez 
111,84;  Caffa90;  Mez  151;  Gr. G.  1667.62;  Pv.55;  *Grav.l88(n); 
Spr.  134;  Scheu.  829;  Mal.  169;  Rieh.  73; 
seiiiognons  Faye  11,  289;  III,  315. 

Praes.  Coniunctivus. 
seiiiongne  Faye  II,  289. 

Imperativus. 
semoiiigue  Faye  II,  289. 

Participium  I. 
semondant  *Maup.  1607.  264;  *1625.  260;  Kn.  389;  de  Trou  43; 
semonnant  de  la  Noue  365;    du  Val  247;    *Maup.  1607.  264; 

*1625.  260; 
semongnant  Doerg.  200;  Faye  II,  288;  HI,  315. 

Imperfectum. 
Ray.  172  semonnois  und  nicht  semondois. 

semonnoy  Mul.  55;  Chiar.  1685.  357; 
semoignoy  Faye  II,  289. 

Passe  defini. 
semondi  Ram.  1562.  65;  *Maup.  1607.263;  *1625.  260;  Cotg.  1660 

c  3v;   Mart.  II,  217;   *III,  51;   Cugn.  25;  *Mul.  56;  *Chop.  168; 

*Matr.  1642.  116;  1668. 160;  d'Arsy  77;  *Pour.95;  de  Trou  43; 

*Chiar.  1685.  357; 
semonnis  *Palsg.  725;  de  la  Noue  364;  Doerg.  200;  du  Val  247; 

Bernh.  112;  Ph.  Garn.  83;  *Maup.  1607.  263;  *1625.  260;  Mart. 

I,  116;  de  Sum.  II,  268  (n);  Basf.  106;  *Mart.  III,  51;  *Mul.  56; 
*Chop.  168;  Duez  I,  293;   Barg.  Tab.;   *Matr.  1642.  116;   Duez 

II,  76;  Mesg.  63;  Kn.  389;  *Pour.  95;  Clesse  1664.  74;  Barn. 
122;  Duez  111,84;  Caffa  90;  Mez  151;  Gr.  G.  1667.  62;  Spr. 
134;  Scheu.  330;  *Chiar.  1685.  357  (n);  Mal.  169;  Rieh.  73. 

semongny  Faye  II,  289;  III,  315; 
semons  *Palsg.  454. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
semoingnisse  Faye  II,  289. 

Participium  IL 
Cauc.  1586.  64  r  semmd,  non  autem  semondu. 
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semon  *Barg-.  Tab.; 

semondu  Cotg.  1660  c  3v; 

semonni  *Spr.  134;  Ohiar.  1685.  357  (n); 

semonnis  *Gr.  G.  1667.  62;  1679.  97; 

semoingt  Doerg.  200;  *Faye  II,  288;  *III,  315; 

semont  Ram.  1562.  65;  *Faye  II,  288;  *III,315;  *Gr.  G.  1667.62 

semondPh.Garn.84;  Mart.  II,  217;^  *nL51;  Oud.180;  Ray.172 

*Matr.  1642.  116;  1668. 160;^)  CK.  143;  d'Arsy  77;  **Kn.  389 

Pv.  55;  Biju  62;  Abr.  1699  Errata; 
semons  Palsg.  454.  725;  de  la  Noiie  365;  du  Val  247;  Maup.  1607. 

264;  1625.  260;  Mart  I,  116;  *in,  51;  Cugn.  25;  Mart.  IV,  159 

ns  -f-  nds;   Miil.  56;   Chop.  168;  *Duez  I,  293  ns   h  nds;  *Matr. 

1642.116;  *Duez  11,76;  *Mesg.63;  **Kn.389;  Poiir. 95 ;  *Clesse 

1664.74;    de  Trou  43;   *Barn.  122;   *Duez  111,84;   *Caffa  90; 

*Mezl51ns  -f-  ds;  Grav.  188;2)  *8cheu.330;2)  *Mal.  169;  *Rich.  73; 
semonnu  Beruh.  112;   de  Sum.  II,  268;   Basf.  106;   *Diiez  I,  293; 

*Barg.  Tab.;  *Duez  II,  76;  *Mesg.  63;  **Kn.389;  *Clesse  1664. 

74;  *Barn.l22;  *Duez  111,84;  *Caffa90;  *Mezl51;  *Spr.l34(ii); 

*Scheu.  330;  *Mal.  169;  *Rich.  73. 


Sentir. 

Participium  IL 
Wo.  87  sentii,  some  say  senti,  but  naught.  —  Gr.  G.  1671. 
208  In  conjug.  major  est  peccandi  campus:  aliqui  enim  dicunt  .  . . 
fay  sentu  pro  fay  senty. 


Seoir. 

Flexion. 

Maup.  1607.  258  fie^  cheoir.  —  Mart.  II,  218  hoc  v.  quilibet 
pene  ad  arbitrium  suum  inflectit. 

Gebrauch. 

Maup.  1625.  250  de  luy  est  aussi  tire  rimpersomiel  gran- 
dement  usite  il  sied,  seoit  et  siesoit,  siera.  —  Oud.  167  les  pret. 


^)  in  foem.  semonse. 
2)  semons  unb  semonds. 
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sont  fort  peu  en  usage;  il  se  faut  servir  ö'asseolr.  —  Lonch.  108 
non  e  troppo  in  uso,  mä  e  meglio  d'adoperare  assoir.  —  Duez 
I,  294;  II,  76  s'asseoir  ist  vil  gebräuchlicher.  —  N.  Franc;;.  142 
le  V.  sied  n'a  de  temps  que  sied,  seoit,  seiera,  -oit,  seant.  —  Clesse  48; 
Ge.  Gr.  1656. 109  Eiuscompositasuntplus(Gr.G.inagis)inusu. — Baen. 
122  wird  nicht  so  sehr  gebraucht.  —  de  Teou  38;  Duez  III,  84; 
de  Fenne  I,  81;  Ge.  G.  1667.  62;  Buu  53  tük  Duez  I.  —  du  Buiss. 
m,  79  est  impers.  —  J.  Mae.  287  ce  v.  n'est  gueres  en  Usage; 
Voicy  ce  qu'on  peut  dire  du  V.  seoir:  cela  vous  sied  hien,  seyoit, 
seyera  . .  .  Inte.  1696.  101  ist  ein  defect.  und  wird  fast  imperson. 
gebraucht.  —  Boy.  112  This  V.  is  grown  out  of  Date,  but  se 
seoir  is  used  in  the  foUowing  Moods  and  Tenses  (Fut;  Impf;  Inf.); 
113  seoir  signiiies  sometimes  to  become  and  so  we  say  il  sied, 
sient,  sieoit,  seioient,  siera,  -ont  —  Abe.  1699.  96  das  estre  assis 
ist  gebräuchlicher.  —  de  Yall.  266  s^ass.  est  plus  usite  que  s.  — 
Eest.  304  ce  v.  a  deux  significations  1)  II  signifie  etre  assis  et 
en  ce  sens  il  n'a  que  tres  peu  de  tems  qui  meme  ne  sont  presque 
plus  d'usage  . . .  seyent  ou  sieent  .  . .  il  fait  au  part.  seant  ...  2) 
il  sign,  etre  convenable  .  .  .  sieent  et  Jamals  seyent,  seyoit  ou  comme 
l'Acad.  sieoit  .  .  .  il  fait  au  part.  seyant.  —  Roux  III,  122  an 
statt  dieses  V.  brauchet  man  lieber  etre  assis  (auf  p.  123  in  b. 
Söebeutung  „anstehen"  nur  bie  3.  pers.). 

Infinitivus. 
Cauc.  1586.  56  V  seoir,  soir  et  quibusdam  sir.  —  Sieben  seoir, 
soir  ^Qben  nod^ 

sir  Sylv.  139;    R  St.  I,  57;    11,56;    **Ram.  1562.  59;    **1572.  91; 

Thev.  59;  Serr.  1598.  96;  Doerg.  200  ;i) 
seyr  Palsg.  445  in  b.  S3ebeutung  it  becometh,  fonft  seoyr  713; 
seioer  **Eam.  1562.  59;  **1572.  91  seoir  umf Gerieben:  se'oe'r. 
soer  **Ram.  1562.  59;  **1572.  91. 

Futurum. 
Tab.  7  r  serra  alias  sierra.  —  de  la  Noue  6  seerra,  asseerra. 
On  dit  aussy  sira  et  assira  avec  un  accent  long  sur  Vi.  Le 
Premier  toutesfois  est  tousjours  le  meilleur.  —  Oüd.  167  siray, 
soiray,  sieray,  sieseray  ne  se  trouvent  point.  —  Duez  I,  294  seeray.- 
sieray,  wann  es  decere  oder  geziemen  bedeutet,  dann  in  der  Orasie 


1)  sur  tooiji  ©rudfe^Ier. 
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stehet  ii  me  siera  mieux.  —  Ray.  1656.  217  Noli  dicere  siray  . . . 
tüie  Oud.  —  Vaug.  II,  321  seier a  ...  et  seier oit.  —  Men.  203  M. 
de  Vaug.  veut  qu'on  dise  seier a  . . .  il  faut  dire  siera  . .  .;  il  faut 
aussi  dire  .  . .  sicroit  et  non  pas  seieroit  comme  le  veut  M.  de  Vaug. 
ny  seerroit  comme  a  dit  Marot  dans  sa  Lettre  de  Fripelippes.  — 
Th.  Corn.  II,  323  M.  Menage  a  raison  de  dire,  contre  Topinion  de 
M.  de  Vaug.,  qu'  ...  il  faut  dire  siera  ...  et  non  pas  seier a  . . . 
M.  Chapelain  . . .  veut  aussi  siera  et  non  pas  seiera.  —  Acad. 
s.  V.,  II,  324  On  a  decide  qu'il  faut  dire  .  .  .  siera  ...  et  non 
pas  seira. 

soiray  ***Mart.  II,  218;    **III,  48;    **IV,  160;    **Matr.  1642.  110; 
**1668.  151;  **Grav.  188; 

sieseray  **Maup.  1607.  257;**1625.  250;  **Mul.  56; 

siray  *de  la  Noue  359;  **Serr.  1629.  88;  *du  Val  237;  **Bernh. 
100;  **de  Sum.  II,  248;  ***Mart.  II,  218; 

sieray  rr  **Serr.  1629.  88;  rr  **Bernh.  100;  **Maup.  1607.  257 
**1625.  250;  rr  **de  Sum.  II,  248;  ***Mart.  II,  218;  **III,  48 
rrPs.88;  **IV,160;  **Mul.56;  *Chop.l63;  *duGres  83;  **Matr, 
1642.  110;  **1668.  151;  *Clesse  48;  **Grav.  188;  *Chiar.  1685 
358;  du  Buiss.  II,  72;  III,  79;  Intr.  1696. 101;  de  la  Tou.  2,  367 
Besel  I,  253;  Boy.  112;  *Charb.  1, 425;  H,  347;  la  Roche  I  c  7  v 
de  Prat.  III,  232;  Roux  III,  123;  Klü.  144; 

serray  Meigr.  125/11;  R.  St.  II,  55;  (r)  Ram.  1562.  59;  1572.91 
Cauc.  1570.  147;  1586.  56  v;  a  St.  Vinc.  98;  Thev.  59;  G.  Nath 
46;  Serr.1598.96;  (r)**1629.  88;  Wetz.  120;  Cach.204;  Doerg 
200;  *du  Val  237;  *Soul.  30;  **Maup.  1607.  257;  **1625.  250 
FayeIK5v;  Gram.1610.55;  Cotg.l660c3r;i)  FayeIII,274;2) 
Mart.  I,  113;  ***II,  218;  er  Wo.  81;  Basf.  98;  Enc.  82;  **Mart. 
III,  48;  Cugn.  25;  **Mart.  IV,  160;  **Mul.  56;  *du  Gres  83; 
**Matr.  1642.  110;  **1668.  151;  d'Arsy  76;  Pour.  90;  **Grav. 
188;  *Chiar.  1685.  358; 

seeray  *de  la  Noue  359  rr;  *Soul.  30;  rr  **Bernh.  100;  Ph.  Garn. 
71;  **de  Sum.  II,  248;  Oud.  167;  Lonch.  108;  rr  Barg.  Tab.; 
Ray.  158;  Chard.  F  4  v;  March.  1662.  23;  Duez  II,  76;  C.  K.  130; 
Stoer  1650;  Kn.  367;  de  la  Gr.  127;  *01esse  48;  Gr.  G.  1656. 
109;  de  Trou  38;  Duez  III,  84;  Cogn.  63.  68;  Ham.  30;  Bey. 
59;  Teiles  80;  de  Mir.  95;  Gr.  G.  1667.  62;  Biju  53;  Spr.  126; 


1)  surray  Jüo^l  ^rudffeljler. 

2)  mx  Condit. 

Manz,  Verbum  nach  frz.  Qramm.  ],Q 
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Sib.  87;  Scheu.  331;  d.  f.  Spr.  M.  69; 0  Abr.  1699.  96;  Rieh.  74; 

Sarg.  375;  2) 
seiera  Vaug.11,321;  N.FranQ.142;  Chifl.1,80;  Raul.  1664. 226 y; 3) 

J.  Marin  287;  Rauc.  330; 
seira  *Charb.  I,  425;  Leost.  42;3)  Schatz  167. 

Praes.  Indicativus. 
1.  Singularis. 
OüD.  167  je  me  sois  et  sis  ...  ne  se  trouvent  point.  —  Ray. 
1656.  217  Noli  dicere  je  me  sois  et  sis. 

soy  et  *sieds  (eoys)  Palsg.  719;  *Mart.  III,  48;  *IV,  160;  *Matr. 

1642.  109; 
si  Lumn.  C  3  r. 

1.  Pluralis. 
soyons  *Mart.  II,  218;  ***Mart.  III,  48;  ***IV,  160;  ***Matr.  1642. 

109;  **Grav.  188; 
sisons  *Mart.  II,  218;    ***Mart.  III,  48;    ***IV,  160;    *Chop.  163; 

***Matr.  1642.  109;  *Clesse  1664.  70;  **Grav.  188; 
siesons  ***Mart.  IV,  160;  Mul.  56; 

sions  *Meigr.  105/21;  ***Mart.  III,  48;  ***Matr.  1642.  109; 
seons  Cauc.  1570.  146;  Tab.  167  v;  Wo.  81;  ***Mart.  III,  48;  Ps. 

88;    ***Mart.  IV,  160;    *Chop.  163;    du  Gres  83;    Duez  1,294; 

***Matr.  1642.  109;  Duez  II,  76;  Kn.  367;  *Clesse  1664.  70;  Gr. 

G.  1656.  109;  Duez  111,84;  Teiles  80;  Gr.G.  1667,62;  Biju  53; 

**Grav.  188;  Spr.  126;  Chiar.  1685.  358; 
seyons  *Meigr.  105/21;  Ram.  1562.  58 i;  Raul.  1664.  226;  de  Mir. 

95i;  Sib.87i;  Tal.  158;  Abr.  1699.951;  Leost.41i;  ei  de  Vall. 

265;  Fuchs  128. 

3.  Pluralis. 
Vaug.  II,  322  les  grands  cheveux  luy  sient  mal.  —  Men.  204 
Le  mesme  M.  de  Vaug.  s'est  encore  trompe  en  disant  sient;  on 
dit  sieent  —  Th.  Corn.  II,  323  M.  Menage  a  raison  de  dire  . . . 
qu'il  faut  dire  . . .  sieent  et  non  pas  sient  ...  M.  Chapelain  . . . 
pretend  que  cet  impersonnel  fait  sieient.  —  Acad.  s.  V.  II,  324 
On  a  decide  qu'il  faut  dire  sieent  ...  et  non  pas  sient.  —  Tal. 
158  sieent  quelques  uns  seyent  . . .  asseoir  est  de  mesme.  —  Rest. 
304  \ki)  oben.  —  Vall.  321  dans  la  signification  d'etre  convenahle 
. .  .  en  voici  la  conjug.  üs  sieent  et  jamais  seient. 

^)  Slber  serois. 
^)  3eb0(iö  sieroit. 
3)  Sll§  1.  pers. 
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seent  Cauc.  1570.  146;  Wo.  81;  Duez  I,  294;  II,  76;  Kn.  367;  Gr. 

G.  1656.  109;  Duez  III,  84;  Bey.  59;  Gr.  G.  1667.  62;  Biju  53; 

Spr.  126; 
seyent  *Meig'r.  105/26;    Kam.  1562.  58  i;    Raul.  1664.  226;    Chiar. 

1685.358;  Leost.41i;  deVall.265i;  *ßouxIII,122;  *Fuchsl28; 

*Vall.  321; 
sient  *Meigr.  105/26;   de  Mir.  95;  du  Buiss.  I,  66 e;  III,  1697.  106; 

Besell,253e;  Boy.  113;  Charb.  1,424;  B.&M.119;  Schatz  167; 

*Fuchs  128; 
sieent  du  Buiss.  II,  72;  III,  1689.  79;  Intr.  1696. 101;  de  la  Tou. 

2,367;   Charb.  II,  347;  Rauc.  330;  Pro v.  162;  Neup.209;  *Roux 

III,  122.  123;  0  *Vall.  321;  Klü.  144; 
siesent  Mul.  56. 

Praes.  Coniunctivus. 

1.  Singularis. 

Clesse  1664.  70  see,  sise  hoc  ultimum  usitatius. 

seie  Kam.  1562.  58;  *Charb.  I,  425  ;i) 

see  Ram.  1572.  91  ;2)   Thev.  59;   *de  la  Noue  359;    *du  Val  237; 

*Bernh.  100;  *de  Sum.  II,  250;  Oud.  167;  Lonch.  108;  Duez  II, 

76;  Bey.  59;  Gr.  G.  1667.  62;  Smith  50; 
siee  *de  la  Noue  359;  *du  Val  237;  *Bernh.  100;  *Charb.  I,  425  ;i) 

II,347;0 
sie  Cotg.  1660  c  3r;  *de  Sum.  II,  250. 

3.  Singularis. 
sye  Palsg.  134; 3) 

1.  und  2.  Pluralis. 

seons,  -ez  Ram.  1572.  91;  Thev.  59;  Ph.  Garn.  74;  Bey.  59. 

Imperativus. 

2.  Singularis. 

sieds  *vSylv.  138;  *R.  St.  1, 57;  *II,  55;  *Ram.  1562.  59;  *Serr.  1598. 

96;  *Cotg.  1660  c  3r;  *Duez  I,  294; 
sees*Sylv.l38;  s*R.St.I,57;  *II,55;  s*Ram.  1572.91;4)  s*Thev. 

59;  *Serr.  1598.  96;  *Cotg.  1660  c  3 r;  *Duez  1,294;  de  laGrue 

127;  Gr.  G.  1656.  109;  Biju  53; 


1)  2118  impers. 

')  2)tc  Umfdöretbung  se^. 

•)  2118  impers.  fic^  Part.  II. 

*)  2118  Umfd&rcibung  süs,  sees,  see. 

10* 
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seie  s*Ram.  1562.59;    s*1572.  91;    s*Thev.  59;    de  Mir.  95;    de 
Vall.  265. 

3.  Singularis. 

DuEz  I,  294  see  oder  besser  assee  und  assise.  —  Vaug.  II, 
322  seie  et  non  pas  sie.  —  Men.  203  M.  de  Vaug.  veut  qu'on 
dise  . . .  säe,  il  faut  dire  . . .  siee.  —  Scheu.  331  sie  wann  es  von 
Decere  oder  geziemen  gesaget  wird.  —  Th.  Coen.  II,  323  M.  Menage 
a  raison  de  dire  .  .  .  qu'il  faut  dire  . . .  siee  ...  et  non  pas  seie.  — 
AcAD.  s.  V.  II,  324  On  a  decide  qu'il  faut  dire  . . .  siee  ...  et  non 
pas  seie. 

seye  Meigr.  127/11;  Raill.  1664.  226;   Charb.  I,  425i;  Schatz  167; 

Vall.  321; 
see  *Cotg.  1660  c  3r;  Ps.  88;  Bey.  59;  Harn.  30;  Gr.  G.  1667.  62; 

Biju  53  ;i) 
sie  *Cotg.  1660  c  3r;  de  Mir.  95; 
sieds  (!)  Kn.  367.  368; 
siee  du  Buiss.  I,  66;  II,  72;  III,  79;  Intr.  1696.  101;  Besel  I,  253 

Charb.  I.  425;  Vall.  321.2) 

1.  und  2.  Pluralis. 
seons,  -ez  Gr.  G.  1656.  109;  Cogn.  41,  52,  66;  Gr.  G.  I667.  62;  de 

Vall.  265;  3) 
seions  de  Mir.  95;  y  Raill.  1664.  226. 

3.  Pluralis. 
Wo.  81  seent  also  good  assisent 

seent  Gr.  G.  1656. 109 ; 

seyent  Meigr.  127/11;  Raill.  1664.226;  Charb.I,425i;  Schatz  167i; 

Vall.  321; 
sient  de  Mir.  95; 
sieent  Vall.  321.*) 

Participium  I. 

Wo.  81  seant,  some  say  s'assisant.  —  Oud.  167  je  me  sois 
et  . . .  siesant  ne  se  trouvent  point.  —  Ray.  1656.  217  Noli  dicere 
ie  me  ...  \vk  Oud.  —  Vaug.  II,  322  il  faut  remarquer  qu'au  pari 
seant,  il  ne  s'employe  jamais  que  pour  les  moeurs  et  non  pas  pour  les 

0  aut  s^assee. 

'^)  dans  la  signific.  6!etre  convenable. 

*)  seons,  aber  seies. 

*)  dans  la  siguific.  d'efre  convenable. 


149 

habits.  —  Men.  204  M.  de  Vaug.  veut  que  seant  ne  se  dise  que 
des  moeurs  et  non  pas  des  habits.  M.  de  la  Mote  le  Vayer  soutient 
au  contraire  qu'il  se  dit  fort  bien  des  habits:  comme  en  cet 
exemple  un  si  court  manteau  n'est  pas  seant  ä  im  homme  de  la 
Sorte.  Je  suis  en  cela  pour  M.  de  Vaug.  —  Th.  Corn.  II,  324 
M.  de  la  Mothe  le  Vayer  fait  voir  que  seant  se  dit  fort  bien  des 
habits  ...  Je  suis  du  sentiment  de  ceux  qui  trouvent  seant  bien 
place  ...  —  J.  Maein  287  seant  . . .  ne  se  dit  que  des  Moeurs 
et  nullement  des  habits.  —  Alem.  162  on  dit  seant  ...  &  non 
pas  soyant  ny  seyant.  —  de  la  Tou.  II,  367  Selon  M.  de  Vaug*. 
seant  ne  s'emploie  que  pour  les  moeurs  et  jamais  pour  les  habits; 
cependant  on  peut  dire  ce  court  m.  ...  —  Neup.  209  seyant  {seant 
ist  ein  Adj.). 

seeant  Smith  50; 

seant  (reg.)  Ram.  1562.  59;  *Maup.  1607.  257;  *1625.  250;  *Porte 

68;  *Sarg.  375; 
seiant  Eam.  1572.  90;i)  y*Porte  68;  y*Sarg.  375;  y  Klü.  144; 
siesant  *Maup.  1607.  257;  *1625.  250. 

Imperfectum. 

1.  Singularis. 

OuD.  167;  Ray.  1643.  158  seois  et  non  siesois  (Ray.  1656. 

217  sisois).  —  Vaug.  II,  322  On  ne  se  sert  de  ce  v.  qu'en  (la) 

trois.  pers.,  mais  on  ne  laisse  pas  de  dire  je  luy  seois  hien,  voiis 

I.  seiez  h.  pour  dire  je  luy  estois  utile  ou  necessaire;  mais  ce  n'est 
que  dans  le  stile  bas.  —  Men.  204  on  ne  se  . . .  dit  M.  de  Vaug., 
qu'en  la  . . .  je  lui  seois,  &.,  v.  l.  seiez  bien.  II  faut  dire  je  lui 
seiois  b.,  v.  l.  seiiez  b.  —  du  Buiss.  I,  66  bemerft  §u  sieioit:  etiam 
seiois,  seiies  a  Domino  Menage  admittitur.  —  Th.  Corn.  II,  323 
M.  Chapelain  pretend  qu'il  faut  dire  sieiois,  sieiez.  Personne  ne 
dit  je  lui  seois  bien,  v.  lui  seiez  bien,  pour  dire  je  lui  etois  utile  . . . 
et  si  r  on  pouvoit  recevoir  ces  phrases  on  ne  diroit  ni  je  lui 
sieiois  .  .  .  comme  veut  M.  Chap.  ni  je  lui  seois  .  .  .  comme  le 
marque  M.  de  Vaug.,  il  faudroit  dire  seiois,  seiiez.  —  Acad.  s.  V. 

II,  324  On  a  decide  qu'il  faut  dire  sieoit  et  non  pas  seioit. 

seois  Ram.  1572.91;  Wo.  81;  Lonch.108;  Duez  1,294;  de  Mir.  95; 
seioy  Ram.  1562.  58;  y  Raill.  1664.  226;  y  Ciliar.  1685.  358;  *Roux 

m,  122. 


^)  Umfd^riebcn  seant 
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siesoy  Mul.  56; 

sieois  *Koux  III,  122;  Fuchs  128; 

s^eois  Smith  50. 

3.  Singularis. 

seoit  N.  FranQ.  142; 

seioit  Chif.  I,  1697.  84;  J.  Marin  287;  *du  Buiss.  II,  72;  *III,  1689 
79;  *Intr.  1696.  101;  *Charb.  I,  424;  Rauc.  330;  Sarg.  375; 

sieoit  *du  Buiss.  II,  72;  *III,  1689.  79;  1697. 106;  *Intr.  1696. 101 
de  la  Tou.  2,367;  Besel  I,  253;  Boy.  113;  i)  *Charb.  I,  424 
Neup.  209;  Haas  240;  Eoux  III,  123; 2)  Vall.  321;3)  Klü.  144 

sieioit  du  Buiss.  I,  66.'*) 

1.  Pluralis. 

seeons,  sees  Ph.  Garn.  70.^) 

Passe  defini. 
sie,  -s,  -d,  -mes,  -tes,  -rent  Cach.  203; 
sid  ou  seyid  de  la  Noue  360.2) 

Participium  ET. 
si  et  *sis  R  St.  II,  55;  Cauc.  1570.  146;  1576. 183;  Serr.  1629.  88; 

Faye  I,  K  5v;  Gram.  1610.  55;  *Faye  III,  285;  Basf.  98; 
sye  Palsg.  134.  445  in  b.  ^ebeutung  it  becometh.^) 


(s')Asseoir. 

Flexion. 

Alem.  162  On  est  partage  presque  sur  tous  les  temps  de  ce 
V.,  &  on  n'est  pas  prest  ä  s'accorder,  puisque  l'usage  favorise  ces 
divisions. 

Infinitivus. 

d'ALL.  376  ftel^  Futur.  —  Andry  50  s'asseoir,  s'assir.  On 
dit  s'asseoir  et  il  n'y  a  que  le  menu  peuple  qui  parle  autrement. 

rassayr  Palsg.  698. 


^)  §at  als  3.  Plur.  seioient. 

»)  Sll§  impers. 

')  dans  la  signif.  A^etre  convenable. 

*)  3n  b.  3.  Plur.  sieioient 

*)  SSergl.  cheoir. 

•)  @ie^  Inf. 


I 
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Futurum, 
de  la  NouE  6  fte^  seoir  Fut.  —  Duez  I,  270  asseeray  und 
assiray  bey  dem  gemeinen  Mann.  —  Mez  134  asseeray  und  besser 
assiray.  —  Tep.  163  asseeray  vix  asserray;  164  asseerois  non 
assirois  nee  asserrois.  —  d'ALL.  376  dans  le  Fut.  les  sentimens 
sont  fort  partagez  et  les  uns  disent  assoirai  ou  asserai,  les  autres 
asseyerai,  assier ai  et  assirai  Dans  la  Ville  on  dit  ordinairement 
assirai  qui  semble  venir  de  l'Inf.  assire  dont  le  Vulgaire  se  sert 
ordinairement.  —  Pkinc.  1684.  154  j'ai  mis  pour  le  Fut.  assirai 
dont  on  n'est  pas  encore  convenu  ou  d^asseoirai.  —  Alem.  166 
Pour  le  fut.  M.  de  Vaug.  n'en  parle  point  dans  ses  Remarques, 
mais  dans  le  Manuscrit  il  met  . . .  assiray  ...  &  il  rejette  assee- 
ray . . .,  dont  bien  des  gens  se  servent;  il  condamne  encore  assoi- 
ray  .  .  .  dont  usent  des  Grammairiens  . . .  il  ne  souffre  enfin  au 
fut.  que  je  m' assier ay  .  .  .  dont  il  dit  qu'il  est  pourtant  plus  ele- 
gant d'oter  Ve,  mais  bien  des  gens  se  mocquent  de  cette  elegance 
&  disent  ordinairement  assier  ay.  —  Tal.  159  assieray  et  non 
asseoiray.  —  de  la  Tou.  1,151.  Les  sentimens  sont  tres  partages 
pour  le  Fut.  On  dit  asseierai,  assierai,  assirai  et  asseoirai  Je  croi 
que  les  deux  derniers  sont  tres  mauvais,  et  que  le  premier  est  le 
meilleur  de  tous.  —  Boy.  113  asseyerai,  assierai.  Note  that  assirai 
and  asseoirai  are  not  good.  —  Buff.  243  l'usage  de  ce  fut.  n'est 
pas  encore  trop  bien  determine.  —  Gie.  2,87  fte^  Praes.  Ind. 

assoiray  *Mass.  25;  *Huls.  1614.***7v;  Lonch.  1664. 99;  **Duez  I, 

294;  Pv.  48;  ****d'All.  376;  *Mauc.  174;  **du  Buiss.II,  62;  *de 

Prat.  I,  74;    **du  Buiss.  III,  67;    *Perg.  88;    *Introd.  1696.  88; 

*Mal.  160;  *Steinbr.  135;i) 
assiseray  *Scheu.  260;  2) 
assiray  Barg.  Tab.;  *Mey  24;  *Mauc.  174;  ****d'All.  376;  **du  Buiss. 

II,  62;    *de  Prat.  I,  74;    **du  Buiss.  III,  67;    *Perg.  88;   *Intr. 

1696.  88;  *Steinbr.  134; 
assier(r)ay  Palsg.  713;  rass.  698;  Tab.  6v;  **Duez  I,  294;  Miege 

99;  Piat  58;  de  Foi.  180;  du  Buiss.  I,  57;  ****d'A11.376;  *Dan. 

1252;  des  Pepl.  1729.  81;3)  *Boy.  113;  r  *Buff.  243;  Roux  I,  95; 

de  Vayr.  344;  de  Prat.  II,  133;  III,  78;  *B.  &  M.  119;  de  Grim. 

11,69;  Roux II,  110;  Neup.207;  Jirc.59;3)  Ehrenr.539;0  *Rest. 

^)  Cond.  aber  asseierois. 

2)  Cond.  assierois. 

')  Cond.  assirois. 

*)  3tt  klammern  asserai;  Cond.  assirois. 
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305;  Verd.90;  Gram.  1740.  98i)  *Vall.  322;  *Chof.  400;  *Gram. 

1749.  90;  Klü.  143; 
asseeray  Duez  I,  270;  **294;  Eay.  1656.  181;  Duez  II,  61;  Mesg. 

66;  Kn.  368;  Gr.  G.  1671.  118;  Barn.  113;  Duez  III,  70;  Maug. 

1, 128;  Caffa  82;  de  Mir.  93;  Gr.  G.  1667.57;  *Mey  24;  le  Poug. 

327;  Berj.  72;  Menü.  Tab.;  *Scheu.260;  Thom.  75;  Chiar.  1685. 

77;  Rieh.  57; 
asseray  rrG.  Nath.  46;  rrStoer  1603  IXr;  rr  Doerg.  187;  rr*Mass. 

25;  rr*Huls.  1614.  ***7v;  Faye  II,  242;  III,  274;  rr  Cugn.  22; 

Fiel.  139;  ****d'All.  376;  Teyss.  67;  Can.  I,  96;  des  Pepl.  1689. 

111;    Roy  II,  163;    Kra.  I,  158;^)    Can.  II,  109;    rr  Jans.  143; 

*Mal.  160;  *Buff.  243;  Mich.  44; 
asseiray  Jrs.65;  Delau.38;  de  Fenne  I,81i;  11,168;  RoyI,119ey; 

de  Coux  103;  Rieh.  D.  I,  46;  du  Bois  191;  d'Aisy  II,  51;  **du 

Buiss.  11,62;  Ruau  91  y;  **du  Buiss.in,67;  Mang.  III,  51;  des 

Hay.F8v;    P.  Marin    143;   Besel  I,  228;    Charb.  I,  412;3)   II, 

338;3)   Gof.  109;   la  Roche  II,  J  5r;   de  Lima  147;   du  Grain 

99i;  Schatz  159;  Cur.  1749.  239;  *yall.  322;^) 
asseyeray  Chif.  I,  80;    II,  1680.  90;    A.  C.  M.  210;    d'Aisy  I,  164; 

Duez  IV,  80i;  J.  Marin  279;  ****d'All.  376;  *Dan.  1252;  Chiar. 

1687.  Tab.;  de  la  Fayo.  283;  Berault  86;  Colm.323i;  delaTou. 

1,147 ei;  *Boy.ll3;  Vaerm.183;  Rauc.330i;  deFlans  161ei;  la 

Roche  I,c7vei;   Rädl.  309ei;   Herb.  80;  de  Riss.  130;  Greif. 

231i;   *B.  &M.  119;    Rogiss.  107;^)    Prov.  144i;6)   Malh.  122i; 

Rog.328i;  Haas  200;  Palair.  154ii;  *Rest.305i;  Roux  III,  107 ; «) 

du  Fourc  158  i;    Cham.  127;    la  Roche  III,  152  ei;    Cur.  1739. 

219 ei;  Fuchs  107; 6)  Jacqu.341;  Sarg. 373;  deCol.61ei;  *Chof. 

1,400 ey;  *Gram.  1749.  90i;  Chapus.  37. 

Praes.  Indicativus. 

Singularis. 

Tep.  163  assieds  (vix  asseye  vel  assois).  —  Th.  Corn.  273 

Je  m'assieds  ...  On  dit  aussi  je  ni'assis,  tu  fassis,  il  s^assit,  et 

ce  dernier  me  semble  plus  usite.    II  me  souvient  qu'il  n'y  avoit 


^)  Cond.  assirois  (ter). 

')  Cond.  asserois  unb  asseerois. 

^)  3n  klammern  asserai. 

*)  Cond.  asseierois. 

*)  Cond.  asseirois. 

•)  3n  klammern  assierai. 
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pas  longtemps  que  j'estois  de  l'Acad.  lorsqu'on  y  proposa  la  conj. 
de  ce  V.  . . .  II  passa  enfin  que  je  m'assieds  et  je  m'assis,  tu 
t'assieds  et  hi  t'assis  se  disoient  egalement;  que  il  s'assied  et  il 
s'assit  estoient  tous  deux  bons,  mais  qu'  il  s'assied  estoit  le 
meilleur.  —  Buff.  248  son  pres.  n'a  gueres  de  sing,  ni  de  3.  pl. 
ils  s'asseient:  mais  la  1.  pl.  et  la  2.  pl.  sont  fort  usitees  ...  — 
Malh.  121  les  uns  disent  je  m'asseoi,  d'autres  je  m'assie  et  quel- 
quefois  je  m'asseie;  et  enfin  ceux  qui  fönt  profession  de  bien 
parier  disent  je  m'assieds.  C'est  donc  sur  ces  derniers  qu'on  se 
reglera.  —  Gie.  2,87  La  maniere  qui  paroit  la  plus  commune 
est  aussi  la  plus  irreguliere:  eile  n'est  pas  meme  bien  constatee 
dans  quelques  occasions:  c'est  celle  qui  dit  je  m'assieds,  n.  n. 
asseions,  ils  s'asseient  ou  assient,  je  m'asseiois,  asseierai,  m'assetant. 
88  La  maniere  moderne,  peutetre  moins  authentique  mais  plus 
reg.  et  moins  embarassante,  dit  je  m'asseois,  n.  n.  asseoyons,  ils 
s'asseoyent,  je  m'asseoyois,  asseoirai,  m'asseoyant.  Je  ne  desespere 
pas  que  l'üsage  ne  la  favorise  totalement. 

assis  Palsg.  395;  *713;  rass.  698;  Barg.  Tab.; i)  *d'Aisy  I,  164;2) 

de  Fol  174;  *Mal.  160; 
ass(e)oy  *Palsg.  713;  *Mass.24;2)  *Huls.  1614.=^=**7v;2)  Barn.  113; 

Chiar.  Tab.;  Coul.  22; 
assee  Lumn.  C  3r;  Maug.  II,  106;  s) 
assie(d)(s)  (reg.)  *Mass.24;2)  *Huls.l614.***7v;2)  *d'Aisy  1, 164;-) 

*Mal.  160. 

1.  Pluralis. 
DuEz  I,  294;  Scheu.  332  bemerfen  ju  assoyons  bey  etlichen 
under  dem  gemeinen  volck.  —  Th.  Corn.  273  asseions,  asseiez; 
on  dit  aussi  assisons,  assisez.  II  me  souvient  . . .  (fte^  oben  Sing.) 
II  passa  enfin  que  asseions,  assisons,  asseiez,  assisez  etoient  tous 
deux  bons,  mais  qu'  asseions,  asseiez  etoient  meilleurs.  —  Alem. 
164  II  (sc.  Vaug.)  met  donc  dans  ce  Manuscrit . . .  asseons  &  assions, 
asseez  <&  assiez  .  . .  il  prefere  pourtant,  comme  meilleurs  assions, 
assiez  .  . .,  mais  il  ne  fait  aucune  mention  ^asseyons  &  ö.^asseyez 
des  Eemarques;  je  ne  sgay  si  on  doit  prendre  ce  silence  pour 
une  condamnation  (üergl.  aud)  Imperf.).  —  Gir.  2,87  fief)  oben 
Sing.  —  Klü.  142  die  prima  und  secunda  im  plur.  ist  nicht 
in  usu. 

^)  ^at  aber  assied  in  b.  3. 

*)  ©bcnfo  in  b.  2.  u.  3.  ®oj)j)cIfornten. 

')  3n  b.  2.  assees,  in  b,  3.  assied. 
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assoyons  *Mass.  24;  *Huls.  1614.  ***7v;  Piat  58;  Pv.  48;  Chiar. 

Tab.; 
assyons  (rass.)  Palsg.698;  *Meigr.  105/20;  *Mass.24;  *Huls.  1614. 

assisons  *Duez  I,  270;  *294;  Barg.  Tab.;  *Ray.  1656.  180;  *Duez 
II,  61;  *Mesg.  66;  *Stoer  1650;  *Duez  III,  70;  *Caffa  81;  *Mez 
134;  *Gr.G.1667.57;  **Tep.  163;  *Spr.  126;  *Scheu.260;  *332; 
*Mal.  160;  *Eich.  57; 

asseons  Tab.  167  v;  Ps.  88;  *Duez  I,  270;  *294;  *Ray.  1656.  180 
*Duez  II,  61;  *Mesg.  66;  *Stoer  1650;  Barn.  113;  *Duez  III,  70 
Maug.  1,128;  *Caffa81;  *Mez  134;  *Gr.G.1667.57;  **Tep.l63 
Piel.  139;  *Spr.  126;  Berj.  72;  *Scheu.  260;  *332;  Colm.  322 
Maug.  II,  106;  *Eich.  57; 

asseyons*Meigr.  105/21;  Vaug.272;  de  Mir.  92  i;  de  Fenne  II,  168; 
**Tep.  163i;  Royl,  118i;  du  Buiss.  I,  57i;  Eich. D.  1,46;  Chiar. 
1685.  77;  du  Buiss.  II,  62  (+  i);  Can.  I,  96i;  du  Buiss.  III, 
67  (-f  i);  Intr.  1698.  87  (+  i);  Kra.  I,  158i;  Besel  I,  227i; 
*Mal.  160  .. . 

3.  Pluralis. 

Vaug.  272;  N.  Fean^.  76  ils  s^assient  et  non  pas  asseient 
(N.  Fr.  asseyent).  —  Men.  203  Au  lieu  A'assient  je  tiens  qu'il  faut 
dire  asseient:  quoiqu'en  la  troisieme  pers.  du  simple  impers.  on 
dise  sieent  —  Eich.  Dict.  I,  46  asseient  et  selon  Vaugelas  assient. 
—  Dan.  1252  asseyent,  (selon  Vaug.)  assient,  mais  il  n'est  pas 
suivi  en  cela.  —  Th.  Coen.  273  Pour  la  troisieme  pers.  plur.  je 
ne  me  souviens  point  de  ce  qui  en  fut  decide;  mais  je  confesse 
que  assient  me  choque  et  je  dirai  tousjours  asseient,  si  ce  n'est 
qu'  une  rime  ou  consonnance  m'oblige  de  dire  assisent;  mais  comme 
notre  Auteur  est  pour  assient,  je  ne  le  puis  condamner;  274  M. 
Menage  tient  qu'il  faut  dire  asseient  et  non  pas  assient  ...  La 
pluspart  sont  en  cela  de  son  sentiment.  M.  Chapelain  condamne 
assient  et  veut  asseient.  Quelques  uns  veulent  qu'on  dise  assieent 
et  non  pas  asseient  .  .  .  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  qu'on  parle 
bien  en  disant  asseient,  et  qu'il  ne  faut  jamais  dire  assient.  — 
Alem.  162  Le  J.  Corneille  . . .  approuve  fort  avec  M.  Chapelain, 
ils  s' asseyent  &  soütient  qu'il  ne  faut  jamais  dire  assient;  cet 
Auteur  des  notes  remarque  encore  qu'il  y  en  a  qui  veulent  qu'on 
dise  assieent  parce  qu'on  dit  sieent  a  la  troisieme  pers.  du  simple 
impers.  . . .  il  n'approuve  pourtant  pas  assieent  &  il  a  raison.  — 
164  II  (sc.  Vaug.)  met  donc  dans  ce  Manuscrit . . .  asseent  &  assient, 
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il  prefere  pourtant,  comme  meilleurs  . . .  assient.  —  de  la  Tou. 
1,151  Selon  M.  de  Vaug.  il  faut  dire  ä  la  trois.  pers.  du  plur. 
du  Pres,  assient.  Cela  etoit  peut-etre  vrai  de  son  tems,  mais 
aujourd'hui  il  faut  dire  asseient.  —  Acad.  s.  V.  274  II  faut  dire 
asseient  et  non  pas  assient,  comme  M.  de  Vaug.  le  pretend.  Quel- 
qu'un  a  crü  qu'on  devoit  dire  assieent  plustost  qw'asseient  . .  .  On 
a  repondu  quil  ne  falloit  y  point  appeller  de  l'Usage  qui  veut 
qu'on  dise  asseient.  —  Burr.  243  ftcf)  oBen  Sing.  —  de  Lima  146 
asseient;  assient  he  melhor  conforme  Vaug.  —  Gie.  2,87  fie^  Sing. 

assoient  *Mass.  24;  *Huls.  1614.  ***7v;  Maug.  I,  128;  Pv.  48; 
assient  *Mass.  24;    *Huls.  1614.  ***7v;  Gr.  G.  1671.  117;  Jrs.  64; 

Chif.  I,  80;    Delau.  38;   Piat  58;    de  Mir.  92;    de  Fenne  I,  81; 

Chif.  II,  90;  Mey  24;  de  Fenne  II,  1680. 104;  *1690. 168;  d'Aisy 

I,  164;  *Duez  IV,  80;  le  Poug.  327;  Roy  I,  118;  de  Coux  102; 
J.  Marin  278;  d'Aisy  II,  51;  de  la  Fayo  283;  Berault  86; 
Euau  91;  Can.  I,  96;  des  Pepl.  1689.  111;  Can.  II,  108;  Vaerm. 
183;  *Herb.  80;  la  Roche  II,  J  4v; 

assisent  *Duez  I,  270;  *294;  Barg.  Tab.;  *Ray.  1656.  180;  *Duez 

II,  61;  *Mesg.  66;  *Stoer  1650;  *Duez  111,70;  *Caffa  81;  *Mez 
134;  *Gr.G.1667.57;  **Tep.  163;  *Spr.l26;  *Scheu.260;  *332; 
*Rich.  57; 

asseent  Ps.88;  *Duez  1,270;  *294;  *Ray.  1656. 180;  *Duez  II,  61 
*Mesg.  66;  *Stoer  1650;  Barn.  113;  *Duez  III,  70;  *Caffa  81 
*Mez  134;  *Gr.G.  1667.57;  A.  CM.  210;  **Tep.  163;  Piel.  139 
*Spr.  126;  Berj.  72;  *Scheu.  260;  *332;   Maug.  II,  106;  *Rich. 
57;  la  Roche  III,  152; 

asseyent  Miege  99;  *de  Fenne  II,  1690.  168;  **Tep.  163;  *Duez 
IV,  80;  de  Foi.  174;  Mauc.  174;  du  Buiss.  I,  57;  Thom.  75; 
d'AU.  376;  du  Bois  190;  Teyss.  67;  Princ.  l684.  154;  du  Buiss. 
II,  62  (+  ei);  Colm.  322;  de  Prat.  I,  74;  des  Pepl.  1729.  81;  du 
Buiss.  III,  67  (H-  ei);  Maug.  III,  51;  Perg.  88;  Roy  II,  163;  des 
Hayes  F  8v;  P.  Marin  142;  Intr.  1696.  87  (+  ei);  de  la  Tou. 
l,146i;  Besel  1,227;  Boy.  113;  Charb.  1,411;  11,337;  *Herb. 
80;  Ehrenr.  538.i) 

Praes.  Coniunctivus. 
Singularis. 
Wo.  81   assise,  some  say  assee,  naught.  ■—  Vaug.  273  Au 

subj.  il  faut  dire  asseie.  —  N.  Ffranc;!.  76  Au  subj.  asseye.  —  Th. 

0  3n  klammern  assient 
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CoEN.  274  asseie.    Äfin  que  je  m^assoie,   assise;  assoies,   assises; 
assoie,  assise  . . .:  preferant  toujours  le  second  ä  l'autre.  —  Alem. 
167  Au  subj.,  il  (sc.  Vaug.)  met  dans  ses  Remarques  afm  que  je 
m'asseye,   tu  fasseyez  (!),  il  s'asseye  . . .,  mais  au  Manuscrit,  il 
conjugue  ainsi  ce  temps  je  m'assie,  tu  fassie  (!),  il  s'assie  . . .,  ce 
qui  causeroit  le  meme  embarras  puisqu'il  s'en  sert  au  pres.  oü 
Ton  pourroit  mettre  pour  une  parfaite  difference  je  m/assee  . . . 
assoye  *Mass.  25;  *Huls.  1614  ***7v;  Maug.  I,  128; 
assie  Palsg.  713;  rass.  698;  de  la  Fayo.  283; 
assise  *Mass.  25;  *Huls.  1614  *=^*7  v;   *Duez  I,  270;  *II,  61;  *III, 

70;    *Mez  135;    *Gr.  G.  1667.  57;    *Tep.  164;i)    *Scheu.  261; 

*Eicli.  57; 
assee  *Duez  I,  270;  *II,  61;  Barn.  113;  *Duez  III,  70;  *Mez  135; 

*Gr.  G.  1667.  57;   *Tep.  164;  Fiel.  139;  BerJ.  72;  *Sclieu.  261; 

Jans.  143;  *Rich.  57; 
asseye  (reg.)  Jrs.  65i;2)  Mey  24;2)  Can.  I,  96.2) 

Pluralis. 
Vaug.  273  il  faut  dire  . . .  asseient  et  non  pas  assient  et 
bien  moins  encore  assisent.  —  N.  Feanq.  76  asseyent:  non  pas 
assient,  ny  assisent,  —  Th.  Coen.  273  l'Auteur  mesme  condamne 
assient  au  subj.  —  274  asseie,  asseient.    Äfin  que  . . .  asseions, 
assions,  asseiez,  assise^,  asseient,  assisent:  preferant  toujours  le 
second  ä  l'autre.  —  Alem.  167  Au  subj.  il  (sc.  Vaug.)  met  dans 
ses  remarques  . . .  asseyons,  asseyez,  asseyent  qui  ne  voit  que  ces 
deux  premieres  pers.  du  plur.  sont  entierement  les  memes  dont 
M.  de  Vaug.  se  sert  au  pres.  de  ses  Remarques,  ce  qui  est  une 
continuation  d'inconvenient,  mais  au  Manuscrit,  il  conjugue  ainsi 
ce  temps  . . .  assiions,  assiez,  assient  ce  qui  causeroit  le  meme 
embarras   puisqu'il  s'en  sert  au  pres.  oü  l'on   pourroit   mettre 
pour  une  parfaite  difference  . . .  asseons. 
assient  Jrs.  65;  3) 
assisent  Wo.  81;  **Tep.  164; 
asseent  et  asseyent  **Tep.  164. 


Alem.  167  ä  Foptatif  il  (sc.  Vaug.)  met  dans  le  Manuscrit, 
plüt  äDieu  que  je  m/ assise,  tu  f  assise  (!),  il  s^  assise,  assisions,  assisiez, 

^)  ^at  in  b.  2.  pers.  assees  et  asseyes. 
2)  SScrgl.  Praes.  Ind.  3.  Plur. 
*)  (Stel^  icbödö  bcn  Sing. 
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assisent  &  il  ajoüte  que  tout  ce  plur.  &  les  deux  prem.  pers.  du  sing, 
sont  un  peu  riides  ä  cause  du  redoublement  des  s  &  qu'il  seroit 
bon  de  les  eviter  par  circonlocution,  en  disant  que  n.  pussions 
ou  vouliissions  nmis  asseoir  . . . 

Imperativus. 

2.  Singularis. 

Alem.  167  dans  le  Manuscrit  il  (sc.  Vaug.)  dit  assis  toy  ou 
assieds  toy,  il  prefere  pourtant  le  premier. 

assoy  *Mass.  25;  *Huls.  1614.  ***7v; 

asseye  de  Mir.  93;  *Duez  IV,  80;  Eich.  D.  I,  46;  des  Hayes  F8v; 

*Herb.  80;  de  Lima  147;  Rog.  238 1; 
assie(d)s  *Mass.  25;  *Huls.  1614.  ***7  v;  *Duez  IV,  80;  *Herb.  80. 

3.  Singularis. 

J.  Marin  279  asseye,  il  y  en  a  neantmoins  qui  disent  qu'il 
s'assie.  —  Alem.  167  dans  le  Manuscrit  . . .  il  (sc.  Vaug.)  met 
assie. 

assoye  *Mass.  25;  *Huls.  1614.  ***7  v;  Pv.  48;  Berault  86; 

assie  Jrs.  65;  de  Mir.  93;  de  Fenne  II,  1680.  105;  de  Coux  103; 

de  la  Fayo.  283; 
assise  *Mass.25;  *Huls.  1614.***7v;  *DuezII,61;  *III,70;  *Caffa 

82;  *Gr.  G.  1667.  57;  **Tep.  164;  *Scheu.  261;  *Rich.  57; 
assee  *Duez  II,  61;  Barn.  113;  *Duez  III,  70;  *Caffa  82;  *Gr.  G. 

1667.  57;  Biju  53;  **Tep.  164;  Berj.  72;  *Scheu.261;  Maug.II, 

106;  *Rich.  57; 
asseye  (reg.)  **Tep.  164;  Fiel.  139.i) 

1.  und  2.  Pluralis. 
Maech.  23  s' asseoir  ex  quo  assises-v.  satis  receptum  est,  ut 
eo  possis  uti,  mallem  tarnen  dicere  assees-v.  prout  ex  coniug. 
dicendum  patet.  —  Vaug.  273  A  l'imp.  il  faut  dire  asseies-v.  et 
non  pas  assisez-v.  comme  disent  une  infinite  de  gens;  ni  assiez-v. 
qui  est  neantmoins  moins  mauvais  qpi'assises-v.  —  N.  Fean^.  76 
il  faut  dire  asseyez-v.  et  non  pas  assisez-v.  ny  assiez-v.  —  Menü. 
403  asseyes  v.  ist  besser  als  assises  v.  —  Th.  Coen.  273  Assiez-v. 
m'est  insupportable  et  l'Auteur  mesme  condamne  . . .  assiez  v.  k 
l'imper.  —  Alem.  163  les  uns  disent  encore  assiez  v.,  assions  n. 


^)  SScrQl.  ben  Con. 
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les  autres  disent  assises  v.,  assüons  n.,  mais  le  plus  grand  nombre 
est  pour  asseyes  v.,  asseyons  n.:  M.  de  Vaug.  &  M.  Menage  soiit 
de  ces  derniers.  —  167  Au  plur.  de  ce  temps,  il  (sc.  Vaug.)  met 
asseyez  v.  dans  les  Eemarques,  au  Heu  qu'au  Manuscrit  il  n'en 
parle  pas,  mais  seulement  d!assiez  v.  &  asseez  v.  &  il  condamne 
assisez  v.  —  Andey  50  II  (sc.  le  menu  peuple)  dit  aussi  assisez-v., 
pour  asseyez-v.,  ce  qui  est  tres-mal.  —  de  la  Tou.  I,  151  Tout  le 
peuple  dit  ä  l'Imp.  assisons  n.,  assises  v,  mais  c'est  tres  mal  parier, 
il  faut  dire  asseions  n;  asseiez  v.  —  Acad.  s.  V.  275  Ässiez-v.  a 
l'imper.  est  aussi  mauvaise  qu'  assisez-v.  II  faut  tousjours  dire 
asseiez-v.  —  Eädl.  309  saget  nicht  assiez  v.  oder  assisez  v.  wie 
der  gemeine  Pöbel  spricht,  sondern  asseiez  v. 

assoyons,  -ez  *Mass.  25;  *Huls.  1614.  ***7v;  Pv.  48;  Berault  86; 

assions,  -ez  *Mass.  25;  *Huls.  1614.  ***7v; 

assisons,  -ez  *Duez  II,  61;  *III,  70;  *Gr.  G.  1667.  57;  **Tep.  164; 

*Scheu.  261;  *Eich.  57; 
asseons,  -ez  *Duez  11,61;  Barn.  113;  *DuezIII,70;  *Glr.G.1667. 

57;  **Tep.  164;  Piel.  139;  Berj.  72;  *Scheu.261;  Maug.11,106; 

*Eich.  57; 
asseyons  (reg.)  Piat  58  ;i)  **Tep.  164. 

3.  Pluralis. 
J.  Marin  279  qyCils  s^asseyent  et  assient  selon  quelques-uns, 
mais  j'aimerois  mieux  me  Servir  du  Premier.  —  Alem.  167  dans 
le  Manuscrit  . . .  il  (sc.  Vaug.)  met  assient  &  il  rejette  asseent 
&  assisent. 

assoyent  *Mass.  25;  *Huls.  1614.***7v;  Berault  86;  Maug.  1,128; 
assient  Piat  58;  de  Mir.  93;  de  Fenne  II,  1680.  105;  de  la  Fayo. 

283; 
assisent  *Mass.25;  *Huls.  1614.  ***7  v;  *Duez  11,61;  *ni,70;  *Gr. 

G.  1667.  57; 
asseent  *Duez  II, 61;  Barn.  113;  *Duez  111,10;  *Gr.G.1667.57;... 

Berj.  72; 
asseyent  (reg.)  Can.  I,  96  ;i)  Maug.  II,  IO6.2) 

Participium  I. 
Wo.  81  fte^  seoir.  —  Vaug.  273  asseiant  et  non  pas  asseant 
quoy  que  le  simple  soit  seant  et  non  pas  seiant.  —  N.  Fran^.  76 

^)  SJcrgl.  bcn  Ind.  Praes. 
')  SlJergl.  Imper.  Sing. 
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Au  gerondif  ou  au  part.  s^asseyant  et  non  pas  s^asseant,  quoy 
qu'au  simple  on  dise  seant  et  non  pas  seyant.  —  Th.  Corn.  274 
asseiant  et  non  asseant.  —  Roy  I,  201  asseant  dicunt  aliqui  et 
Vaug.  asseiant  —  Dan.  1252  asseyant  et  non  pas  asseant.  — 
Alem.  162  M.  de  Marsilli,  &  par  consequent  le  P.  Royal  dit  asseant 
. . .  Cependant  Me  de  Yille-Dieu  &  plusieurs  pers.  avec  eile  disent 
assoyant,  M.  de  Vaug.,  M.  Menage  &  le  J.  Corneille  disent  asseyant. 
—  168  il  (sc.  Vaug.)  dit  dans  ses  Remarques  asseyant,  au  con- 
traire  il  semble  le  mepriser  dans  le  Manuscrit,  oü  il  dit  asseant 
ou  assiant.  —  de  la  Tou.  1,152  asseiant  et  non  pas  asseant.  — 
Sarg.  373  asseyant,  nicht  asseant.  —  Gir.  2,87  fiel^  oben  Praes.  Ind. 

assoyant  *Mass.  25;    *Huls.  1614.  ***7v;    Barn.  113;    **Mez  135; 

Coul.  22; 
assisaiit*Duez  1,270;  *294;  *II,61;  ***III,  70;  *deMir.92;  **Mez 

135;  *Gr.  G.  1667.  57;  *Tep.  164;  *Scheu.  261;  *Rich.  57; 
asseant  *Mass.  25;  *Huls.  1614.***7  v;  *Duez  1,270;  *294;  *n,61; 

*III,  70;  *de  Mir.  92;  **Mez  135;  *Gr.  G.  1667.  57;  *Tep.  164; 

Piel.  139;    de  Coux  102;    *Sclieu.  261;    Maug.  II,  106;   *Kra.  I, 

158;    Jans.  143;    Vaerm.  183;    *Rich.  57;   Roux  I,  95;  II,  110; 

Haas  201  (bis); 
asseyant  (reg.)  *Kra.  I,  158  i;  Roux  III,  106. 

Imperfectum. 
Vaug.  272  je  m'asseiois,  n.  n.  asseions,  asseiez  (ces  deux  pers. 
du  plur.  sont  semblables  aux  deux  pluriels  du  pres.)  Mais  ce 
temps  n'est  gueres  en  usage.  —  N.  Fran^  76  je  m'asseiois,  tu 
fasseyois,  mais  ce  temps  n'est  guere  usite.  —  Men.  203  A  l'egard 
du  pret.  imparf.  il  faut  ecrire  et  prononcer  asseiois,  asseiions, 
asseioient,  et  non  pas  asseions,  asseiez.  —  Th.  Corn.  274  ä  l'im- 
parf.  il  (sc.  Vaug.)  dit  asseioient  et  non  pas  assioient.  M.  Menage 
tient  qu'il  faut  dire  . . .  asseiions,  asseiiez  par  deux  i  ...  La  plus- 
part  sont  en  cela  de  son  sentiment.  —  J.  Marin.  278  observez 
que  la  Prem.  et  la  See.  Pers.  de  ce  Plur.  sont  semblables  aux 
deux  du  Plur.  de  Find,  selon  M.  de  Vaug.  —  Alem.  162  M.  de 
Vaug.  dit  ä  l'imparf.  asseyons,  asseyes  &  assient,  le  P.  Chiflet  con- 
juge  de  la  meme  maniere,  au  contraire,  M.  Menage  &  M.  Berain 
ec(r)ivent  &  prononce  (!)  nous  asseiyonz,  assei-yez,  asseient,  la  raison 
de  ces  derniers  est  qu'autrement  il  n'y  auroit  point  de  difference 
entre  le  plur.  de  l'imparf.  &  le  plur.  du  pres.  —  163  Au  reste 
je  ne  puis  souffrir  qu'on  veuille  mettre  une  difference  sensible 
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entre  les  deux  prem.  pers.  du  plur.  du  pres.,  &  qu^on  n^en  mette 
point  ä  la  troisieme,  ceux  qui  disent  asseyent  ä  Tiinparf.  devroient 
bien  permettre  du  moins  qu'on  dit  assient  au  pres.  . . .  On  dit 
ordinairement  je  m'asseyois,  asseyoient  toüjours-lä,  &  ainsi  des 
autres  pers.  de  ce  temps:  M.  de  Vaug.  veut  cependant  qu'on  dise 
ü  se  mettoit,  ils  se  mettoient  toüjours-lä,  je  nie  reposois,  ils  se 
reposoient  toüjours-lä;  qui  ne  voit  cependant  que  toutes  ces  fagons 
de  parier  sont  egalement  bonnes,  la  premiere  sur  tout  quand  il 
s'agit  de  marquer  une  simple  action  de  s'asseoir.  —  165  A  l'ini- 
parf .  il  (sc.  Vaug.)  il  met  dans  le  manuscrit  je  m'asseois  &  assiois, 
tu  fasseois  &  assiois,  asseoit  &  assioit,  assions,  assiez,  asseoient 
&  assioient,  au  lieu  que  dans  ses  Eemarques  il  dit  je  m^asseyois, 
tu  fasseyois,  asseyoit,  asseyons,  asseyes,  asseoient,  qui  ne  voit  que 
les  deux  pers.  du  plur.  de  ce  temps,  sont  semblables  aux  deux 
pers.  du  plur.  du  pres.;  il  est  vray  qu'il  ne  se  tire  gueres  de  cet 
embarras  dans  son  manuscrit,  puisqu'il  y  dit  assions,  assies  qu'il 
a  mis  aussi  au  plur.  du  pres.;  il  est  veritable  qu'il  y  dit  aussi 
asseons  &  assees,  mais  il  est  certain  encore  qu'il  y  prefere,  comme 
meilleurs,  assions  &  assiez:  S'il  estoit  permis,  on  (!)  plütot  s'il 
estoit  possible  de  donner  des  regles  ä  l'usage,  il  faudroit  prendre 
asseons  ou  assions,  asseez  ou  assiez  pour  le  pres.,  &  ne  dire  qu' 
asseyons  &  asseyes  a  l'imparf.,  ce  qui  seroit  sans  doute  beaucoup 
mieux,  puisqu'aussi-bien  il  faut  dire  assient  ou  asseent  ä  la  troi- 
sieme pers.  du  present,  comme  en  convient  M.  de  Vaugelas  dans 
ses  Eemarques.  —  de  la  Tou.  1,151  Les  deux  prem.  pers.  du  plur. 
de  l'imparf.  ne  sont  point  semblables  ä  Celles  du  Pres.,  comme 
l'assure  le  meme  Auteur  (sc.  Vaug.).  Celles  la  ont  la  penult.  syl. 
fort  longue  et  s'ecrivent  par  un  y  grec  et  un  i  simple,  n.  n.  assey- 
'ions,  V.  V.  assey-ies;  mais  Celles  du  pres.  sont  breves  et  s'ortogra- 
phient  avec  un  seul  i  n.  n.  asseions,  v.  v.  asseies.  —  Acad.  s.  V.  274 
II  faut  escrire  les  deux  prem.  pers.  plur.  de  l'imparf.  par  deux  i. 
On  n'a  pas  veu  par  quelle  raison  M.  de  Vaug.  dit  que  l'imparf. 
de  ce  V.  n'est  gueres  en  usage.  II  n'y  a  rien  qui  doive  empescher 
de  s'en  servir.  —  Gie.  2,87  fie^  Praes.  Ind. 
assoyoy  *Mass.  25;  **Huls.  1614.  ***7  v;  Maug.  I,  128;  Pv.  48; 
assioy  *Mass.  25;  *Huls.  1614.  ***7v; 
assisoy  *Duez  I,  270;    *294;    *II,  61;    *III,  70;    *Gr.  G.  1667.  57; 

**Tep.  163;  Scheu.  260;  *Eich.  57; 
asseoy  *Duez  I,  270;    *294;   *II,  61;   *III,  70;    *Gr.  G.  1667.  57; 

**Tep.  163;  Piel.  139;  Berj.  72;  *Scheu.  260;  *Ricli.  57. 
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asseyois  (reg.)  **Tep.  163;  Can.  I,  143 1;  e  Maug.  U,  106;  III,  51; 
assieois  Haas  200. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
Tep.  164  assisse,  non  assisasse  reque  asseasse. 

Participium  IL 
assy  vel  assys  Faye  II,  240;  III,  372. 


Surseoir. 
Flexion. 

Boy.  113  fie^  unten  Futur. 

Oebrauch. 

d'ALL.  378  fie!)  Futur.  —  Peov.  162  Es  wird  dieses  v.  nur 
gebrauchet  in  Rechts-Sachen,  und  zwar  meistens  in  inf.  — 
Fuchs  129  Es  ist  aber  das  gantze  v.  selten  anders  als  im  inf. 
und  gerundiis  und  zwar  im  stilo  curiae  gebräuchlich. 

Futurum. 
d'AiSY  I,  164  de  surs.  on  dit  surseoiray.  —  J.  Marin  287 
a  au  Fut.  sursoiray.  —  d'ALL.  378  surs.  ne  se  dit  guere  que 
dans  rinf.  et  dans  ses  composez.  Neanmoins  plusieurs  s'en  servent 
dans  le  Fut.  de  Und.  oü  il  faut  dire  sursirai  Ce  qui  fait  voir 
que  le  Fut.  assirai  comme  on  le  prononce  dans  la  Ville,  est  du 
bei  usage.  —  de  la  Tou.  1,151  surs.  fait  au  fut.  surseoirai.  — 
Boy.  113  se  rass.  and  surs.  are  conjugated  as  s'asseoir  except 
that  the  Fut.  of  surs.  is  sursirai. 

Praesens. 
Greifenh.  264  sursois,  manche  conjug.  dieses  V.  auch  im 
Praes.  wie  seoir.  —  Roux  III,  123  sursois,  einige  sagen  im  Sing. 
Praes.  sursieds.  —  Fuchs   129  einige  conjug.  dieses  v.  im  praes. 
wie  seoir. 

sursieds  Rieh.  D.  II,  413; 

surseant  *Roux  III,  123;  *Fuchs  129; 

surseiant  *Prov.  162; 

sursoyant  (reg.)  *Prov.  162;  *Roux  III,  123;  *Fuchs  129. 


Mauz,  Verbuiii  nach  frz.  Gramm.  11 
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Soudre. 

Sbee.  1618.  90  gibt  ba§>  Praes.;  caeteris  caret.  —  du  Val  248 
II  n'y  a  guieres  que  solu,  Part,  praet.,  qui  soit  bien  pratique  de 
ce  V.:  es  autres  temps  nous  usons  du  v.  payer,  si  les  vers  ne 
nous  invitent  a  nous  servir  de  celuy-lä.  —  Faye  I,  K  5v;  tüie 
Serres.  —  Oud.  180  il  n'y  a  son  inf.  qui  passe.  Gardez-vous  d'escrire 
fai  soult  et  solu.  —  Duez  I,  295  mercke  allhie  dass  von  diesem 
simplici  fast  nichts  im  Gebrauch  ist  als  der  Inf.  —  Mesg.  63; 
PiAT  65  non  est  in  usu.  —  Intr.  1696.  101  ausser  den  Inf.  ist 
fast  nichts  im  Gebr.  —  Mal.  169  ale  zä  niego  uzywänsze  resoudre. 

Praes.  Indicativus. 

1.  Singularis. 

soude  Barg.  Tab. 

Pluralis. 

Meigr.  109/15  combien  q'aocuns  dizet  soudons,  -ez,  -et:  l'aotre 
forme  me  s^mble  toutefo^s  plus  Frango^z'  ^  uzitee.  —  Ram.  1562. 
70  soulons  aucun'  dize'  soudons.  —  Caijc.  1570. 159  solvons,  dicunt 
etiam  soudons.  —  1586.  64  r;  solvons,  sed  plur.  alij  regulariter 
flectunt  soudons  quae  voces  videntur  ä  souder,  quod  solid are 
significat. 

soudons  et  *solYons  *E.  St.  1, 64;  *II,  62 ;  *Ram.  1572. 107 ;  *Thev.  65 ; 
*G.  Nath.  42;  *Serr.  1598.  107;  *1618.  90;i)  *Wetz.  109;  *Cach. 
226;  *Stoer  1603  Vlllr;  *Doerg.  201;  *Faye  I,  K5v;  *Gram. 
1610.  55;  *Cotg.  1660  c  3v;  *Faye  11,289;  *Mart.1, 118;  *Enc. 
76;  *Ps.  105;  *Mart.  IV,  161;  Mul.  55;^)  Barg.  Tab.;  *Mesg. 
63;  *Clesse  51;   Chiar.  1685.  357;^^  de  Soule  170;  *Mal.  170.^) 


soylle  Palsg.  438. 
soudant  de  Trou  43 


Praes.  Coniunctivus. 

Participium  I. 

Passe  defini. 
de  la  Noue  366/7  Solu  aussy  est  plus  usite  que  solvi:  Quoy 
que  solvi  semble  plus  regulier.  --  du  Val  248  solu  meilleur  que 
solvi  dont  aucuns  usent. 


^)  1629.  87  ^at  soludons  et  soutons. 
2)  solvons,  -ez,  aber  soudent. 
')  ^at  soUions,  soliiez,  aber  soudent 
*)  mnx  in  b.  3.  Plur. 
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solus  (reg.)  *de  la  Noue  366;   *Doerg.  201;  *Bernh.  112;   *Faye 

II,  289;  *III,  316;  *Wo.  89;  *Basf.  107; 
soulus  Meigr.  120/14;    Cauc.  1586.  64r;   *Doerg.  201;   Heyns  80; 

*Faye  II,  289;  *III,  316;  Spa.  I,  61;  Chop.  169; 
soMs  *(ie  la  Noue  366;    *Bernh.  112;    Ph.  Garn.  83;    *Wo.  89; 

*Basf.  107;  Leost.  42;i) 
soiidi  Barg.  Tab.;  d'Arsy  77;  de  Trou  43; 
souls  Ps.  105. 

Participium  IL 

Maüp.  1625.  2582)  5^^^.  l'indef.  a  encor  j'ay  souU  et  le  fem. 
soiilte;  mais  non  tant  en  usage  au  v.  simple  qu'es  composez. 

Solu  (reg.)   *Doerg.  201;  *Ph.  Garn.  84;   de  la  Noue  366;  *Mart. 

1,118;  *II,219;  *Enc.81;  *Mart.  III,  51;  *IV,  161;  *Matr.]642. 

116;  *1668.  161;  *Grav.  189; 
soiilu  *Doerg.  201;  Heyns  80;  Faye  II,  289;  III,  316;  Spa.  I,  61; 

Mul.  55;  Chop.  169;  *Pour.  95;  Chiar.  1685.  357;  3) 
soM  Wo.  89;  4) 
soudu  Barg.  Tab.; 
sou(I)t  *Mart.  II,  219;  *III,  51;  Ps.  97;^)  *Mart.  IV,  161 ;   *Matr. 

1642.  116;  *1668.  161;  *Pour.  95;  Clesse  1664.  74;  *Grav.  189; 
sou(d)s  *Ph.  Garn.  84;  *Mart.  1,118;  *Enc.81;  d'Arsy  77;  de  Trou 

43;  Chiar.  Tab. 


Absoudre. 
Flexion. 

du  Bois  203  in  questo  v.  non  si  mette  la  lettera  d  se  non 
neir  inf.,  fut.  e  imp.  sec.  dell'  Ottativo. 

Kn.  371  ^at  b.  35.  in  ber  33ebeutung  „enben,  Iogfpre(^en''.  5Il§ 
Praes.  Con.  u.  3.  Sing.  Imper.  ahsouds  (!).  —  370  nod)  einmal  nur 
mit  ber  33ebeutung  „Io§f|)r.";  ^ier  al§>  Part.  II.  ahsou,  ahsolue  uub 
bemerft:  ahsolu  ist  ein  Nom.  Adj.;  f)ier  ber  Praes.  Con.  ahsolve. 

Praes.  Indicativus. 
assoulons,  -llez,  -lent  Palsg.  438 ; 

^)  5ht(^  Imp.  Con. 

'')  1G07.  262  nur  solu. 

3)  3m  P.  d.  iebDd^  solu. 

*)  S3cmcrft  fem:  solvie  ou  solue. 

^)  5lbcr  pag.  105  sould 

11* 
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absoudons  et  absolvons  Hüls.  1614.  ***7r;  Serr.  1629.  66;  Mass. 
24;  Fayel,  J8v;  Gram.  1610.  39;  Basf.  99;  Barg.  Tab;  du 
Buiss.  III,  1697.  83.1) 

Imperativus. 
absoude  Tab.  32  v. 

Participium  I. 
absoudant  et  absolvaut  de  Trou  43. 

Passe  defini. 
CuGN.  22  inustitatum.  —  Ruau  95  sine  perf.  bist. 
absoudi  de  Trou  43; 
absolvi  et  *absolus  Wo.  88;  *Kn.  390; 

absou(l)s  et  *absolus  (ass.)  Palsg.  438;  *Huls.  1614.***7r;  *Serr. 
1629.66;  *Mass.  24;  *FayeI,  J8r;  *Grani.  1610.  39;  *Cotg. 
1660  c3r;  *FayeII,262;  *III,294;  *Basf.99;  *Kn.371;  Chiar. 
1685.  79;  1687.  Tab. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
assolusse  et  assolvisse  Wo.  88; 
absousse  Chiar.  Tab. 

Participium  IL 
Wo.  88  absolu,  some  say  ahsouds  and  also  most  in  use. 
absoud  *du  Buiss.  I,  56; 2) 
absolus  Piel.  101; 
absou  *Huls.  1614.  ***7  r;  *Serr.  1629.  66;  Doerg.  186;  du  Bois  202; 

Can.  II,  121; 
absoii(d)s  (reg.)  *Mass.  24;  (st.)  *Maup.  1625.  258;  *Faye  I,  J  8  v; 

*Gram.  1610.  39;    *Cotg.  1660  c  3r;    *Basf.  99;    *Kn.  371;   *du 

Buiss.  I,  56; 
absolu  (ass.)  Palsg.  438;  *Huls.  1614.  ***7r;  *Serr.  1629. 66;  *Mass. 

24;  *Maup.  1625.  258;  *Faye  I,  J  8v;  *Gram.  1610.  39;  *Cotg. 

1660  c3r;»)    Faye  II,  262;    111,294;   *Basf.  99;   Lonch.  1638. 

115;  1664.  104;  Barg.  Tab.;  Eay.  173;  *Kn.  371;  Maug.111,60. 


Dissoudre. 

Praes.  Indicativus. 
Pateu  135  diss.  se  conjugue  ainsi  dissoudez,  dissoudent.   II 
n'y  a  que  ce  mot  le  dissolvant,  qui  est  un  terme  de  Chimy,  oü 

0  ^ux  in  b.  3.  Plur. 
2)  fem:  absoude. 

^)  (©agt  jeboc^  c  3  V  soudre  likewise  abs.  saving  that  it  makes  it[s]  Pret. 
fay  absoult. 
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on  l'a  garde  du  Latin,  parce  que  c'est  un  mot  de  doctrine,  dont 
le  Peuple  ne  s'est  point  mesle.  —  Rick.  Dict.  I,  248;  Dan.  1253 
dissoiidons.  Quelques-uns  conjuguent  ainsi  le  plur.  dissolvons  . .  . 
le  grand  usage  (Dan.  l'usage)  est  pour  la  premiere  (Dan.  prem.) 
maniere.  —  Andry  129  on  ne  sgait  bien  souvent,  s'il  faut  dire 
les  vapeiirs  se  dissoudent  ou  dissolvent;  pour  moy  je  crois  qu'on 
doit  dire  dissoudent  —  de  la  Tou.  1,153  diss.  fait  dissoudons 
plutot  que  dissolvons.  —  Abb.  1699.  108  dissolvons,  selten  dissoii- 
dons. —  Boy.  121  we  rather  say  dissoudons  than  dissolvons.  — 
©benfo  B.  &  M.  129  unb  Palaie.  181.  —  Eest  315  dissoudons, 
quelques-uns  . .  .  disent  dissolvons:  mais  le  grand  usage  paroit 
etre  pour  la  prem.  maniere  de  le  conjuguer.  —  Eoux  III,  118 
wie  ahs.;  doch  einige  sagen  dissoudons,  -ois,  -ant.  —  Jacqu.  355 
dissoudons,  autrefois  dissolvons.  Le  Part.  pres.  est  le  seul  Temps 
qui  se  forme  de  l'ancienne  maniere  de  conjuguer:  car  on  dit 
dissolvant  et  non  pas  dissoudant.  —  Sarg.  376  dissolvons;  377 
hat  auch  dissoiidons.  —  Vall.  343  dissolvons;  c'est  ainsi  que 
l'Acad.  conjugue  le  plur.  . .  .  M.  Restaut  conjugue  ainsi  le  plur. 
dissoudons.  II  y  a  un  siecle  que  ce  v.  se  conjugoit  ainsi  . . .  Mais 
maintenant  il  n'y  a  plus  de  doute  lä  dessus  . . .  il  faut  suivre 
l'Acad. 

dissoudons  et  *dissolvons  *Sib.  98;  de  le  Tou.  1,148;  0  *Charb.I, 
461;2)  *Besel  II,  187;  de  Prat.  III,  86;  *Schatz  162;  Verd.  96; 
Cham.  144;  Curas  242  ;3)  *ChofE.  1,413.3) 

Imperativus. 
dissoude  Tab.  32  v. 

Participium  I. 

Jacqu.  355  ftef)  oben. 

dissoudant  et  *dissolvant  de  Trou  43;  *Charb.  I,  461. 

Passe  defini. 
Abr.  1699.  108  dissmidis,  besser  dissolvis. 

dissoudy  Büffet  22;  de  Trou  43;  *Sib.  98; 
dissolvis  *Sib.  98;  Besel  1,237;  Charb.  1,462;  11,353;  Besel  1,237; 
II,  187;  Schatz  162. 


0  Slucö  Imp.  3. 

'■*)  C^benfo  ^oppelformen  im  Imp.  u.  Impf. 

")  Part.  I  aber  dissolvant. 
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Participium  IL 
dissou  Can.  II,  121 ; 
dissoud  et  dissolu  Sib.  98; 
dissout  Mart.  IV,  161. 


Resondre. 
Flexion. 

Sib.  98  dissoudre,  coniugiret  also  res. 

Praes.  Indicativus. 
Vaug.  135  Ton  dit  resolvons,  -ez,  -ent  et  non  resoudons  .  .  . 
comme  disent  quelques-uns.  —  N.  Fean^.  133  on  dit  resolvons  et 
resolvans:  non  pas  resoudons  et  resoudans.  —  Gr.  G.  1671.  208 
In  conjug.  major  est  peccandi  campus  aliqui  enim  dicunt  .  .  . 
resoudons  pro  resolvons.  —  Chif.  I,  83;  II,  93.  il  y  a  des  auteurs 
qui  ecrivent  resoudois,  resoudons;  mais  il  ne  faut  pas  les  imiter. 
—  Pariv.  55  V.  resoudre  ä  multis  usurpatur  hoc  modo  nous  resou- 
dons. —  Tep.  177  Quidam  scribunt  resoudois,  resoude,  sed  non 
rite.  —  Patru  135  J'ai  remarque  que  le  peuple  ne  dit  jamais 
resolvons,  resolvez,  resolvent  ni  resolvant.  II  dit  resoudons,  resoudez, 
resoudent  et  resoudant.  Pour  moi  j'ay  toujours  ete  de  cet  avis  . . . 
il  est  certain  que  resolvons  et  resolvant  ont  ete  faits  par  ceux 
qui  veulent  montrer  qu'ils  s^avent  du  Latin,  et  qui  aiment  mieux 
parier  Latin  que  Frangois;  neantmoi  nscomme  plusieurs  le  disent, 
je  ne  le  condamne  pas,  mais  l'autre  me  semble  plus  Frangois.  — 
Eich.  Dict.  II,  307  resolvons.  Vaug.  conjugue  ainsi  ce  v.  dans  ses 
remarques.  Neanmoins  quelques  habiles  gens  croient  qu'on  peut 
conj.  ce  V.  ainsi  resoudons,  resoudois,  resoudant.  Cette  derniere 
maniere  de  conjug.  n'est  pas  encore  generalement  rechne,  mais  il 
est  certain  que  le  peuple  parle  de  la  sorte.  —  Dan.  1255  resolvons. 
Tons  ceux  qui  parlent  et  qui  ecrivent  bien  conjuguent  ce  V.  de 
cette  maniere:  mais  d'autres  qui  sont  du  peuple  le  conj.  ainsi 
resoudons.  —  Th.  Corn.  136  Outre  le  fut.  de  Find.,  oü  ce  v.  garde 
le  d,  il  le  garde  encore  en  ce  temps  indefini  je  resoudrois  ...  — 
Andry  427  On  demande  s'il  faut  dire  resoudons  ou  resolvons.  On 
dit  resolvons  quand  ce  v.  signilie  n.  prenons  resolution.  II  m'estonne 
que  celuy  qui  a  voulu  faire  les  verit.  princ.  de  la  1.  fr.  ait  ose 
conj.  ce  V.  de  cette  sorte  resoudons  ou  resolvons  . .  .  Car  qui  a 
jamais  oui  dire  resoudez-v.  ä  quelque  cliose  pour  resolvez-v.?  II  est 
estonnant  qu'  . .  .  il  n'y  ait  pas  eclaircy  les  deux  sens  de  ce  v.: 
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car  quand  res.  signifie  pre7idre  un  dessein,  une  rcsolution,  on  ne 
doit  Jamals  dire  resoudez-v.  mais  resolves-v.  —  de  Prat.  I,  82 
re5o?( Jrß  =  decernere  regul.;  re5.  =  dissolvere  in  Plur.  praes.  Ind. 
habet  resoudons.  —  de  la  Tou.  1,153  Bes.  se  conjugue  au  plur. 
du  pres.  resolvons  et  non  pas  resoudons,  comme  disent  quelques 
Pers.  —  2,340  Quand  ce  v.  signifle  pr andre  ou  faire  pr.  une  resolution, 
il  se  conj.  au  plur.  du  pres.  resolvons  ...  et  ä  l'imparf.  resolvois  . . . 
Mais,  quand  il  signifie  dissoudre,  on  conjuge  resoudons  . . .  resou- 
dois.  Nous  resoudons  les  plaies  par  les  medicamens  propres  ä  cet 
cfet  Quelques-uns  conjuguent  aussi  ce  v.  en  la  derniere  maniere, 
lorsqu'il  signifie  decider  comme  resoudez  cette  dificulte  et  non  pas 
resohez  c.  dif.  —  Acad.  s.  V.  136  Le  v.  res.  garde  le  d  non-seule- 
ment  au  fut.  de  l'ind.,  mais  encore  ä  l'imparf.  du  subj.  —  Rädl. 
323  Einige  sagen  mit  dem  Pöbel  resoudons,  -ois,  -ant.  —  de  Lima 
232  Este  v.  tem  duas  signifie.  mais  principaes  &  em  cadahüa 
dellas  se  conjuga  differentemente.  Hüas  vezes  significa  resolver 
em  quanto  ao  animo  .  .  .  outras  vezes  signif.  resolver  materialmente 
(in  ber  le^teren  ^ebeutung  p.  235  resoudons,  resoudois,  fay  resout; 
236  (pie  je  resoude,  resoudant). 

resoudons  et  *resolvons  Barg.  Tab.;  *Mauc.  184; i)  *Menu.  Tab.; 
*Princ.  1684.  163;   *du  Buiss.  II,  71;   *ni,  1689.  78;^)    *Introd. 

1696.  101. 

Praes.  Coniunctivus. 
resoude  Thom.  81.3) 

Imperativus. 

resoudent  et  *resolvent  Thom.  81. 

Participium  1. 
Vaug.  135;  Büffet  24/25   Ton  dit  aussi  resolvant  et   non 
pas  resoudant. 

resoudant  de  Trou  43. 

Passe  defini. 

Wo.  89  resolvi,  some  say  resolu,  naught. 

resoudi  de  Trou  43. 

Imperfecti  Coniunctivus. 

resolvisse  et  resollusse  Wo.  89. 


^)  9^ur  in  ber  3.  Plur. 
•-)  III,  1697  nic^t  met)r. 
')  igat  nur  resolvons. 
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Participium  IL 
OuD.  1645.  180  Beaucoup  de  pers.  confondent  resoult  et  re- 
sohi,  que  Ton  peut  approuver  tous  deux,  encore  que  le  dernier 
soit  plustot  nom  verbal  ou  adj.  —  Duez  I,  291  resout,  wann  es 
eine  Materi  resolvieren  oder  weich  machen  bedeutet  (Mez  l^at 
resous;  Scheu,  resoud);  resolu,  wann  es  berathschlagen  und  ent- 
schliessen  heisset.  —  March.  31  resolu  &  resous,  quorum  prius 
posteriori  praeferendum  est.  —  Barn.  121  resolu  entschlossen, 
resous  erweichet.  —  Mez  150  tüie  Duez  I.  —  de  Fenne  II,  207 
resolu,  ahsolu  et  dissolu  adj.  sunt  et  non  part.  —  le  Poug.  339 
resous,  wann  . . .  jonft  toie  Duez  I.  —  J.  Mar.  315  observez  qu'on 
dit  resous  et  resolu:  resous,  quand  le  V.  signifie  amollir,  faire 
res.  une  Matiere  de  quelque  playe,  resolu  se  dit  . . .  lorsqu'il 
signifie  consuUer,  conclure,  arrester  un  sujet,  une  cJiose,  une  Mattere 
de  Consequence.  —  Scheu.  325  tt)ie  Duez  I.  —  Charb.  I,  434;  II, 
353  unb  äl)nltd)  Besel  I,  251  res.  auflösen,  erklären,  zertheilen 
sup.  resout;  res.  beschliessen,  entschliessen,  sich  vorsetzen  resolu. 
Das  letzte  muss  aber  reciproce  conjug.  werden.  —  Prov.  153 
resous  heist  zergangen.  —  Best.  316  le  part.  resolu  s'emploie 
quand  le  v.  signifie  däerminer,  decider:  mais  quand  il  sign,  reduire, 
changer  en  quelque  autre  chose,  on  se  sert  de  resous.  —  Sarg.  378 
wenn  es  bedeutet  verwandeln,  so  heissts  im  Sup.  resout. 

resous  ds*Wo.  89;  *de  Trou  43;  *Porte  69; 
resout  *Pv.  55;  de  Foi.  186;  **du  Buiss.  I,  65; 
resoud  **du  Buiss.  I,  65;  *II,  71;  *III,  78;  *Intr.  1696.  101; 
resolu  (reg.)  *Wo.  89;   *de  Trou  43;   *Pv.  55;   **du  Buiss.  I,  65; 
*II,  71;  *III,  78;  *Intr.  1696.  101;  *Porte  69. 


Souloir. 

du  Wes  1004  it  is  a  verbe  rare  and  syldome  used.  — 
J.  Garn.  84  souloye  reliqua  tempora  per  habeo  et  nomen  consue- 
tudo  circumloquimur.  —  Hüls.  1614.  ***2r  anstatt  dieses  V. 
brauchen  die  Franckreicher  fai  coustume.  —  Mart.  I,  113  utere 
phrasi,  av.  coustume  ou  de  c.  —  Base.  98  hat  nit  mehr  als  die 
1.  u.  2.  pers.  plur.  praes.  —  Lonch  108  non  ha  altro  dell'  Imperf. 
come  je  s;  n.  s;  —  Duez  I,  1643.  50  davon  ist  nichts  im  gebrauch 
als  prima  plur.  praes.  undt  das  gantze  imperf.  —  d'ALL.  344  ce 
V.  est  tout  ä  fait  suranne,  personne  ne  s'en  sert  presentement.  — 
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Abe.  1699.  96  war  vor  Zeiten  gebräuchl.,  jetzt  aber  ist  es  gantz 
abgangen. 


du  Wes  1004  fjat  neben  souUoie  norf)  seiiU,  seuU,  seuhnes, 
seultes,  seiilrent;  biefe  mit  ^lu^nal^me  üon  seulrent  (njofür  seulent 
fte{)t)  aucf)  al§  Praes. 

Infinitivus.i) 
soloir  et  *souloir  Meigr.  105/12;  114/21;  *Ram.  1572.  91;  *Cauc. 
1586.  56v;    *Tliev.  59;    *Serr.  1598.  96;  *1606.  85;  *Cach.  210; 
*Faye  I,  K  5v;  *Gram.  1610.  55. 

Praes.  Indicativus. 
Meigr.  105/12  n'a  point  de  prez.  ind.  ^n  uzaje.  —  Cauc. 
1586.  56  V  tertia  (sc.  plur.)  rarior  est. 

soulent  Cauc.  1586.  56  v;  Hüls,     seulent  *Serr.  1629.87;  *Bernh. 
1614.  ***2r;    *Serr.  1629.  87;         101;    *de  Sum.  II,  250;    *Kn. 
Mass.  29;  *Bernh.  101;   Cotg.         369;  Caffa  84. 
1660  c3r;    *de  Sum.  II,  250; 
Barg.  Tab.;  *Kn.  369. 

Participiüm  I. 
Meige.  141/9  Ao  regard  de  soloir,  je  n'^y  point  vu  solant 
^n  uzaje:  combien  q'il  ne  soet  pas  dine  d'^tre  rebutte. 

soulaut  Barg.  Tab. 

Imperfectum. 

soloye  Meigr.  114/26;  E.  Si  I,  58;  II,  56. 

Passe  defini. 
sohl  Meigr.  115/30. 

soulu  Heyns  78. 

Participiüm  IL 
Solu  Meigr.  115/26. 

Sourdre. 

Base.  107  perf.  comp,  hat  keinen.  —  Oud.  180  le  mot  est 
antique  et  je  ne  voy  personne  qui  use  des  temps  qui  suivent.  — 


>)  R  St.  1,58;  n,  56;  gibt  in  bcr  Ucberfc^rift  souloir,  am  (fnbc  b.  i^. 
aber  soloir. 
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LoNCH.  115  e  verbo  antico  e  non  piü  usato.  --  Duez  I,  296  von 
diesem  v.  ist  nichts  mehr  gebräuchl.  als  der  Inf.,  sourd  und  sour- 
dent.  —  C.  K  144  diss  V.  ist  nit  viel  im  Gebr.,  doch  findet  man 
. . .  (alle  Qdim  angegeben).  —  Mesg.  64  raro  usurpatur.  —  Kn.  390 
diss  V.  wird  gar  wenig  gefunden,  dieweil  es  gantz  alt  ist.  — 
de  Trou  44  Inf.  in  usu  magis  est  quam  alia  tempora.  —  Scheu. 
336  tüte  Duez  I. 

Futurum. 
sourdyray  Palsg.  692. 
sourdray  730. 

Participium  IL 

Maup.  1607.  264;  1625.  260  sourdu  n'est  gueres  en  usage. 

sourdu  et  *sours  (reg.)  Oud.  181;  *Chop.  169;  Barg.  Tab.;  C.  K. 

144;  *Kn.  390;  *391; 
sourdy  *Palsg.  692. i)  

Subvertir. 

Praes.  Indicativus  et  Imperfectum. 
CoTG.  1660  c  2  V  soubvers,  subvertons.  —  Wo.  87  stibvertis, 
-issons,   -issoye  some  say  siibvertons ,  suhvertoye  .  .  .   and  better 

french. 

Praes.  Coniunctivus. 

Wo.  87  subvertisse:  some  say  in  the  Opt.  pres.  suhverte  ou 
suhvertie,  but  with  the  s  soundeth  much  better  as  J  thinke. 


Suer. 

Passe  defini. 
sui  Ram.  1562.  59;  1572.  86;  1587.  98;  Thev.  56. 


Suffire.-) 

Flexion. 

de  la  NouE  361/2  Les  composez  de  dire  comme  leur  simple 
avec  sufire,  prefire  et  confire.  —  Faye  I,  K  5v;   Geam.  1610.  55 

^)  ^at  730  sours.  —  '25er  le^te  S3eleg  für  sours.  Mal.  170. 
^)  Cauc.  1570.  163  i)ai  suffissoit,  aber  Imp.  suffise  (bis);  1576. 188  bafür 
al§  Imp.  suffisse. 
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iit  confire.  —  Basf.  104  ocrJre  also  auch  s.  —  Maet.  III,  49  confire 
sie  siiffire.  —  le  Poug.  333  conf.  also  auch  s.  —  Sib.  94;  Abr. 
1699.  103  wie  cuire.  —  Chiae.  1692.  129  come  conf.  —  Mal.  170 
iäko  conf. 

Infinitivus. 
sufflr  et  sufflre  Maup.  1607.  252;  1625.  245. 

Passe  defini. 
suffisi  de  Trou  44;  Harn.  34. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
siifflsisse  Palsg.  398.  742. 

Participium  IL 
OüD.  181  saffy  et  non  suffit  —  Ray.  1656.  220  non  sufßs. 
—  Biju  62  suffy,  non  suffit. 

suffi  (reg.)  *de  Trou  44; 

suffisKn.391  (bis);  Introd.  1696. 102;  Buff.  1729.243;  deVall.245. 

suffit  Palsg.  742;  Doerg.  201 ;  Faye  III,  316;  Mart.  1, 119;  II,  221 ; 
IV,  162;  Matr.  1642.  116;  1668.  161;  Pour.  95;  Clesse  51;  *de 
Trou  44;  Grav.  190;  Chiar.  1685.  79;  Colm.  330. 


Suivre. 

Meige.  111/10  (combien  qe)  nou'  dizions  aosi  bien  sut/vir 
qe  suyvre.  —  Cauc.  1570. 160  siiyvre  pro  quo  etiam  suyvir  dicimus. 
—  1 586.  65  V  praet.  sumit  ä  vetusto  siädr  (quo  adhuc  in  inf. 
utimur).  —  Cach.  231  alij  pro  stiyvrc  suyvir  dicunt  . . .  nee  enim 
inusitatum  est.  —  Maup.  1625.  257;  suivir  moins  en  usage.  — 
Maet.  I,  119  olim  suivir.  —  II,  221  poetice  suyvir. 

suivre  et  suivir  R  St.  I,  65;    II,  63;    Ram:  1562.  64;    Serr.  1598. 

108;  Maup.  1607.  262; 
poursuyvre  et  poursuyvir  Palsg.  663. 

Futurum. 
Meige.  125/33  nou'  dizons  plutot  suyurey  qe  suyuirey. 

Pass6  defini. 
suivi  et  sui  Barg.  Tab. 
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Participium  IL 
Cauc.  1586.  65  v  quidam  etiam  suit  dicunt,  sed  durius. 
CoTG.  1660  c  3  V  suivy  or  according  to  Cauc.  suit. 

suivi  et  sui  Barg.  Tab. 

se  Taire. 
Passe  defini. 
teus  et  taysis  Palsg.  587. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
teusse  et  taisisse  Palsg.  587;  Ie|tere§  aud^  398. 


Tenir  et  Venir. 

Praes.  Coniunctivus. 

1.  Singularis 

Tab.  63  r  teigne  pour  tienne,   veigne  pour  vienne  (tienne  u. 

vienne  fte!)en  auf  p.  64  v).  —  Vaug.  143  unb   N.  FsANg.  114   fie!^ 

unter  prendre.  —  Th.  Coen.  144  II  n'y  a  que  le  bas  peuple  qui 

dise  vieigne  pour  vienne.  —  Acad.  s.  V.  144  fief)  prendre  Praes.  Con. 

tiengne  Palsg.  586; 
Yiegne  Palsg.  492. 

1.  Pluralis. 
tieimions  Doerg.  201.i) 

Passe  defini. 

1.  Singularis. 
Cauc.  1586.  53  r  teiii,  veni  barbare  dicitur.  —  de  la  Tou.  1,51 
Quelques  FrauQais  et   surtout  les  Poitevins  et  les  Sintongeois 
disent  au  Parf.  simple  des  v.  tenir  et  venir  tieyis  et  viens  au  lieu 
de  tins  et  vins:  c'est  une  faute  grossiere  . .  . 

tiens,  viens  Serr.  1618.  92  (t);  94  (v.);  1629.  89  (t);  90  (v.); 
teins,  veins  Hüls.  1614.  ****2  v  (t);  3r  (v.);  Mass.  29  (t);  30  (v.). 

1.  Pluralis. 
Palsg.  396  where  I  fynde  in  Alayne  Chartier  tenismes  and 
venismes  for  tuismes  and  vnismes  of  that  the  lerner  is  to  be 

^)  SSergl.  mowir. 
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warned.  for  of  je  tyns  and  vins  cometh  hiismes  and  vnismes 
rather  than  tenismes  and  venismes  thoughe  these  lather  be  more 
used. 

tenimes,  -tes,  -erent  (!)  de  Sum.  II,  276. 

3.  Pluralis. 
Paris.  78  vinrent.  Alii  scribunt  vindrent  in  eädem  pronun- 
tiatione.  —  Oud.  162  tindrent  et  non  pas  tinrent.  —  Duez  I, 
1643.  47  tindrent  et  tinrent,  sed  primum  melius;  aber  1662.  297 
tindrent,  tinrent  und  dieses  letzte  ist  das  beste;  299  vindrent^ 
vinrent  under  welchen  das  erste  das  beste  ist.  —  Matr.  1668.  147 
vindrent  ou  plustost  vinrent.  —  Ray.  1643.  154  tindrent,  nicht 
tinrent;  1656.  220  fügt  bei  nisi  pronunciando.  —  Duez  II,  78  tin- 
drent, tinrent;  79  vindrent,  vinrent;  sed  primum  melius  est.  — 
Vaug.  182  vinrent,  vindrent.  tous  deux  sont  bons,  mais  vinrent  est 
beaucoup  meilleur  et  plus  usite.  M.  Coeffeteau  dit  toujours  vinrent 
et  M.  de  Malherbe  vindrent.  Toute  la  Cour  et  tous  les  Autheurs 
modernes  disent  vinrent  comme  plus  doux.  De  mesme  en  ses 
composes  et  aux  autres  v.  de  cette  nature  revinrent,  devinrent  .  .  . 
plus  elegamment  que  revindrent  ...  et  l'on  dit  aussi  tinrent  plus- 
tost que  tindrent,  qui  neantmoins  est  bon,  soutinrent,  maintinrent 
plustost  que  soutindrent  ...  —  Stoer  1650  inie  Duez  IL  —  N. 
Franq.  158  L'on  dit  ...  vinrent  et  vindrent:  mais  le  premier  est 
le  plus  doux  et  le  plus  uzite.  —  de  la  Gr.  124  tindrent  et  non 
tinrent  nisi  pronunciando.  —  Gr.  G.  1656.  106  tindrent  haec  tertia 
pers.  pronuntiatur  ut  tinrent.  —  Duez  III,  86;  Gr.  G.  1667.  63  trie 
Duez  IL  —  de  Fenne  II,  29  recta  pronunt.  vinrent;  corrupta 
vindrent  (non  est  adeo  venustum).  —  Men.  392  il  faut  dire  incon- 
testablement  vinrent,  tinrent  . .  .;  vindrent  et  tindrent  qui  estoient 
encore  usitez  du  temps  de  M.  de  Vaug.,  sont  presentement  tout- 
afait  hors  d'usage.  —  Spr.  122  tnie  Duez  IL  —  le  Poug  179  tin- 
drent, vindrent  alg  falsche  Schreibart  und  Aussprache  begeid^net.  — 
Berj.  88  trie  Duez  IL  —  Scheu.  341  \vk  Duez  1, 1662.  —  Rich.  76  & 
77  lüie  Duez  IL  —  Th.  Corn.  183  II  n'y  a  plus  aujourd'hui  que 
vinrent  qui  soit  en  usage.  On  dit  de  mesme  revinrent,  devinrent, 
tinrent  ...  et  plus  du  tont  devindrent,  tindrent,  soustindrent.  — 
AcAD.  s.  V.  183  On  ne  peut  plus  dire  que  vinrent  est  beaucoup 
meilleur  que  vindrent.  C'est  le  seul  qui  soit  usite  presentement, 
vindrent  est  tout  ä  fait  hors  d'usage,  aussi  bien  que  tindrent  et 
soustindrent. 
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tindrent  et  *tiiirent  du  Wes  933  (v.);  Meigr.  122/20;  Ram.  1562. 
67  (t.  V.);  Cauc.  1586.  53 r  (t.  v.);  du  Viv  III,  B  3r  (v.);  Lent. 
52  ;i)  Pot.35(v.);  Doerg.  202;  Lub.  45  (v.);  Maup.  1607.  247; 
1625.  245  (t.v.);  Cotg.  1660  c  2v  (t.v.);  de  Sum.  I,  57  (v.); 
Eatich  B  7  v  (v.);  Mart.  I,  108;  II,  222  (t);  225  (v.);  Spa.  Vind. 
35;  Wo.  63  (v.);  Mart.  III,  47;  IV,  162;  Mul.  57  (t);  58  (v.);  du 
Gres  80(1);  81  (v.);  Lonch.  1638. 105;  *1664.  97  (*t.*v.);  Matr. 
1642.  107  (v.);  1668.  146  (t);  Eay.  1656.  222  (v.);  C.  K  155; 
Mesg.58;  d'Arsy75;  Kn.360(t.);  361  (v.);  Pour.88;  Clesse47; 
*Barn.  123  (t);  *124  (v.);  *Caffa  95  (v.);  Piat  66;  *de  Mir.  79 
(abst.);  *81  (appart.);  *84  (det);  Pv.  43(t.v.);  Biju  50;  Mey 
35  (t.v.);  Grav.  191;  Chiar.  1685.  359  (t.v.). 

Imperfecti  Coniunctivus. 
Tinsse  et  venisse  Palsg.  492. 

Participium  II. 

Cauc.  1586.  53  r  multo  absurdius  est,  quod  me  legere  me- 
mini  . . .  d'avoir  Uns  . . .  pro  tenu.  —  Maet.  1, 108  pro  tenu  dicitur, 
sed  minus  usitate  Uns.  —  II,  222  tenu  etiam  dicitur  Uns.  — 
OuD.  162;  Rat  1656.  220  tenu  et  non  Uns.  —  Maet.  IV,  162  tenu 
et  rarissime  Uns.  —  de  la  Ge.  124  tüie  Oud.  —  Th.  Coen.  183 
II  en  est  aussi  qui  disent  Uns  pour  tenu  au  partic.  . . .  C'est  une 
faute  aussi  lourde  que  de  dire  ü  print,  il  a  print. 
tins  et  *tenu  *Maup.  1607.  247;  'n625.  245;  *Enc.  80;  Mul.  57; 
*Chop.  157;  *du  Gres  80. 


Advenir. 

Praes.  Coniunctivus. 
adviengne  Palsg.  131.  578. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
advenist  Palsg.  131;    advinst  Palsg.  578. 


Tistre. 

Meige.  110/26  fte!)  issir.  —  119/30  tissir  inuzite.  —  Cauc. 
1570.  159  tistre  pro  quo  etiam  tissir  usurpatur.  —  1586.  53  v  tissir 
pro  quo  titre  dicitur;  65  v  tissir  quo  familiarius  utimur. —  Cach. 


^)  Slber  vinrent. 
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229  tisfre  pro  quo  etiam  tissir  usurpamus  . . .  tistre  in  frequen- 
tiore  usu  est.  —  Faye  I,  K6r  gibt  Praes.;  P.  d.;  P.p.  caeteris 
caret.  —  Basf.  107  heteroclitum.  —  Mart.  IV,  162  tissir  nonnullis 
tistre.  —  OuD.  153  tisser  est  mieux  que  tissir  ou  tistre,  ces  deux 
n'estans  aucunement  recevables  . .  .;  163  je  tis,  tu  tis,  il  tit,  tissiis, 
tissii  sont  tous  mots  qui  tesmoignent  rignorance  de  leur  autheur: 
nous  avons  bien  tissu,  qui  est  subst.  —  Lonch.  106  tissir  non  si 
dice  bene,  mä  tisser  e  meglio.  —  Duez  I,  1643.  58  tistre  dafür 
sagt  man  jetzunder  tisser.  —  1662.  298  tissir,  tistre  dafür  braucht 
und  sagt  man  jetzunder  tisser,  aber  man  behält  das  Sup.  tissu. 

—  Eay.  142  tisser,  und  nicht  tissir  oder  tistre.  —  C.  K.  155  tistre, 
tissir  hat  tissu,  im  übrigen  braucht  tisser.  —  Stoer  1650  tissir 
et  tistre  obsoleta  sunt,  pro  quibus  tisser  dicitur.  —  Poür.  96  türe, 
utere  tisser.  —  Duez  III,  86  tüie  Duez  I,  1662.  —  de  Trou  37 
tissir-tissu.  —  Caefa  91;  Gr.  G.  1667.63  tüte  Duez  1,1662.  — 
Biju  51  tissir  et  tistre  non  sunt  in  usu,  loco  ipsorum  dedi  tisser. 

—  Gray.  191  tissir  oder  tistre,  nicht  aber  tisser  wie  Duez  setzt, 
aber  ohne  grün  dt.  —  Tep.  178  pro  tistre  vel  tissir  usurpamus 
tisser  reguläre  per  omnia  tempora;  excipe  tissu.  Nonnulli  tamen, 
quamvis  non  scribant  in  Inf.  tUre  seu  tissir,  conjugant  illud  hoc 
modo  je  tis,  tissis,  titrai,  sed  non  rite.  —  Spr.  123  tissir  oder 
tistre,  tissu  die  andre  temp.  synd  wenig  bräuchl.,  tisser  ist  auff- 
kommen.  —  Duez  IV,  92  tnie  I,  1662.  —  Sie.  76  tisser,  titre,  tissir, 
tissu  Dergl.  hk  ^emerfg.  p  toussir.  —  Berj.  88  Wk  Duez  I,  1662. 
du  Buiss.  I,  67  tisser-tissu.  —  Scheu.  342  tute  Duez  I,  1662.  — - 
du  Buiss.  III,  81  titre-tissu.  —  Perg.  78  mt  du  Buiss.  I.  —  Intr. 
1696.  103  tissir  oder  titre  an  dessen  Stelle  wird  gebrauchet  tisser. 

—  de  la  Tou.  2,398  ce  v.  est  vieux  et  n'est  plus  usite  qu'aux 
tems  composes.  —  Abr.  1699.  83  tuie  Sibour.  —  Charb.  1, 491  titre 
ist  veraltet  und  abkommen. 

ti(s)treO  *Ram.  1562.  70;  1572.     tissir  Hüls.  1596.  1602; 

103;*G.Nath.49;WHuls.l614.     tisser  *Huls.  161 4.****2v;  Lonch. 

****2v;  Serr.  1598.108;  *1629.         101;  Kn.  335;  de  la  Gr.  118; 

89;  *Stoer  1603.  IX  r;  *Doerg.         Kra.  I,  162.^) 

202;  du  Val  250;  Heyns  80; 

*Mass.  29;  *Bernh.  113;   *Pli. 

Garn.  65;    *Maup.  1607.  251; 

*1625.245.258;  *FayeI,K6r; 

0  2)ag  *  bebeutet,  bafe  an(S)  tissir  gegeben  ift,  auSgen.  Hüls.  1614. 

^)  3n  fc^iefer  ©c^rift  baneben  tissir. 
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*Gram.  1610.  56;  *Cotg.  1660 
c3v;  *Faye  11,292;  *III,317; 
*Mart.  I,  109;  *II,  222;  *Spa. 
I,  61;  *Wo.  95;  *Basf.  107; 
*Eiic.67;  *Mart.III,51;  Cugn. 
25;  Mul.56;  *Barg.  Tab.  &  *F 
4r;  *Matr.  1642.  117;  *1668. 
161;  *Mesg.  64;  *d'Arsy.  78; 
MiegellS;  Hain. 33;  *lePoug. 
339;  Chiar.  Tab.;  Mal.  170. 

Futurum. 
Cauc.  1586.  65  v.  Fut.  mutuatur  a  tissir. 

tistray  de  la  Noue  368;  du  Val  250;  Ph.  Garn.  64;  *Maup.  1625. 

258;  Cotg.  1660  c  3  v;  *FayeII,292;  *III,318;  *Wo.95;  Matr. 

1642.  117;  1668.  162; 
tissiray  Cauc.  1586.  65  v;    *Maup.  1625.  258;     *Wo.  95;    Mul.  57; 

Barg.  Tab.; 
tisseray  *Faye  II,  292;  *III,  318. 

Praes.  Indicativus. 
Cach.  229  quanquam  raro  in  sing,  praes.  usurpetur. 

tissi  Barg.  Tab. 

Passe  defini. 

OuD.  153  n'a  point  de  premier  pari 

tissus  et  *tissis  (reg.)  Wetz.  113.  119;  Mart.  II,  222;  111,51;  IV, 
162;  Matr.  1642. 117;  1668.161;  *Mesgn.64;  Grav.191;  *Mal.l70. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
Wo.  95  tisse,  some  say  tisisse  but  naught. 

Participium  IL 
Kn.  335  tissii  und  nicht  tisse. 


Tollir. 

Cauc.  1586.  53  v  hoc  exolescit  pene.  Invenies  tarnen  part. 
tollu  et  toUi  —  Serr.  1598.  115  issir  quemadmodum  et  t  raro 
nobis  in  ore  versatur  et  quidem  praes.  ignorat  t.  —  1618.  92  gibt 
P.  d.;  P.  p.  in  caeteris  deficit.  —  Cach.  241  praes.  ignorat.  — 
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CoTG.  1660  c  2v  an  old  v.  —  Basf.  112  hat  kein  Praes.  ...  — 
Mart.  II,  223  antiquatum  v.  —  IV,  162  obsoletum.  —  du  Gres  80 
Loco  liuiusce  v.  usurpamus  oster  et  frequentius  quidem;  si  hoc 
unicum  exceperis  quöd  tollir  significat  vi  aliquid  auferre;  oster 
verö  usurpatur  etiam  cum  aliquid,  vel  jussu  vel  consensu  illius 
aufertur,  ä  quo  aufertur.  —  Lonch.  106  fie^  toussir.  —  Duez  I, 
298  t)at  P.  d.;  P.  I  &  II;  die  andre  temp.  seindt  nicht  gebräuchl., 
ja  das  gantze  v.  gilt  jetzunder  nicht  mehr  als  in  Juristischen  Sachen 
für  mit  gewalt  oder  mit  befehl  der  obrigkeit  wegnehmen.  — 
d'AESY  75  solus  inf.  est  in  usu.  —  Kn.  361.  diss.  V.  hat  nur 
folgende  zwey  temp.  (P.  d.;  P.  II).  Hiervor  wird  gemeinigl.  oster 
gebraucht,  jedoch  mit  diesem  unterscheid,  dass  t.  heisset  mit 
gewalt  hin  wegnehmen:  oster  aber  brauchet  man  auch,  wann  etwas 
mit  befehl  oder  Willen  dessen  weggenommen  wird,  von  welchem  man 
es  nimpt.  —  Clesse  1664.  69  obsoletum.  —  de  Trou  t.  in  usu 
est  et  fut.,  ut  quidam  volunt.  —  Scheu.  342  tüie  Duez. 

Futurum. 
tolleray  Cauc.  1576.  176;  1586.  53  v. 

Praes.  Indicativus. 
Singularis. 
Cauc.  1570.  141   touJ,  touh,  touU,  sed  vix  apud  bonos  auc- 
tores.  —  Serr.  1598.  115  invenies  toul,  touls,  toult,  sed  . . .  iDte  Cauc. 

toul  Cauc.  1586.  53  v;    Doerg.  202;    Cotg.  1660  c  2v;i)    Faye  II, 

314;  III,  340; 
toUis  Hüls.  1614.  ****2v;    Mass.  29;    Maup.  1607.  249;    1625.  245; 

Mart.  II,  223;  Wo.  87;  Matr.  1668.  146. 

Pluralis. 
toUons,  toulent  Cauc.  1586.  53  v;  Cotg.  1660  c  2v.O 

Imperativus. 
AVo.  87  tolisse,  some  say  tolie  or  tolise  with  the  Single  ö'. 

Participium  I. 
toUant  Doerg.  202;  Faye  II,  314;  III,  340; 
tollissant  Maup.  1607.  249;  1625.  245;  Duez  I,  298;  Scheu.  342. 

*)  According  to  Cauc. 

Mauz,  Verbum  nach  frz.  Gramm.  12 
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Passe  defini. 
tolli(s)  Doerg.  202;    *Maup.  1607.  249;   *1625.  245;   Faye  II,  314; 

111,340;    Mart.  II,  223;    Wo.  87;    *du  Gres  80;    *Duez  I,  298; 

Matr.  1668.  146;  *Kn.  361;  *Scheu.  342; 
tollu(s)  Cauc.  1570.  141;  1586.  53  v;  Huls.****2v;  Serr.  1598. 115; 

1629.  89;  Wetz.  103;  Cach.  241;  Mass.  29;  Bernh.  118;  *Maup. 

1607.249;  *1625.245;  FayeI,K6r;  Gram.  1610.  56;  Basf.  112; 

Ps.  78;  *du  Gres  80;  *Duez  I,  298;  *Kn.  361;  *Scheu.  342. 

Participium  11. 
tolli  et  *tollu  (reg.)  *Cauc.  1586.  53  v;  *Maup.  1607.  249;  *1625. 
245;  *Cotg.  1660c2v;  Wo.  87. 


Tondre. 

Praes.  Coniunctivus. 
toude  et  tonse  Palsg.  397. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
tondisse  et  tonsisse  Palsg.  398. 


Tordre 

ut  mordre  Maup.  1607.  262;  Mart.  II,  223;  Basf.  103;   Oud.  183; 
Lonch.  116. 

Cauc.  1586.  63  v  &  Cach.  222  fief)  mordre.  —  Oud.  1645. 182 
son  part.  est  tordu  qui  sert  ä  tesmoigner  l'action:  autrement 
comme  adj.  Ton  se  sert  de  tors:  du  fil  tors,  retors.  —  Eay.  1656. 
221  utimur  tors  tanquam  adj.  du  fil  tors,  ret.  —  Ge.  G.  1656.  117 
tordu,  licet  dicamus  fil  tors  et  ret.  —  Irs.  73  on  doit  dire  fay 
tors  et  non  pas  tordu  quand  on  designe  l'action  de  t;  et  lorsque 
Ton  se  sert  de  ces  mots  en  qualite  de  Noms  Adj.  on  dit  pareille- 
ment  tors  et  retors  comme  f.  t;  ret,;  voilä  du  fil  quefdy  tors.  — 
de  MiE.  102  fay  tordu  quando  designat  actionem,  sed  quando  su- 
mitur  in  qualitate  nom.  adj.  dicitur  tors,  retors.  —  Buu  63  tordu 
tantum  inservit  ad  ostendendam  actionem,  alias  ut  adj.  dicimus 
tors.  —  de  Fenne  II,  1680.  116  tors,  non  tordu  sie  du  f.  tors.  — 
Men.  79;  d'AiSY  II,  164  on  dit  encore  tors,  je  lui  ay  tors  le  cou. 
On  commance  pourtant  ä  dire  tordu  et  apparemment  il  gagnera 
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bien-tost  le  dessus.  —  Regn.-Desm.  455  mordu  et  tordu  ...  col 
tors  et  colonne  torse  sont  encore  en  usage  .  . .,  456  forte  se  dit 
aussi  au  fem.  en  quelques  plirases  populaires  houche  forte  et  giieide 
torte.  —  Eest.  316  on  dit  il  a  eii  le  cou  tordu:  du  fil  tors:  de  la 
soie  ferse:  une  colonne  torse:  im  häton  fort:  une  janihe  torte:  une 
houche  forte:  .  .  .  le  v.  se  conjugue  dans  ses  tems  comp,  avec  le 
part.  tordu  .  .  .  en  sorte  que  les  autres  peuvent  etre  plutöt  re- 
gardes  comme  des  adj.  que  de  vrais  part.  —  Vall.  345  il  faut 
distinguer  l'auxiliaire  de  son  part.  tordu  d'avec  tors  qui  fait  au 
fem.  torse  et  forte  et  qui  n'est  qu'un  pur  adj.:  de  la  soie  torse, 
des  colonnes  forses,  jamhe  torse,  houche  torte,  gueule  torte. 
tort  Eam.  1562.  m-, 
tord  des  Pepl.  1729.  86; 
tors  Palsg.  785;  Cauc.  1570.  158;  G.  Nath.  45;  *Tab.  175 r;  Hüls. 

1596.  1602;    *1614.  ****2v;    de  la  Noue  366;    *Serr.  1629.  89; 

Cach.222;  Stoer  1603.  VIII  v;  *Doerg.  202;  duVal.248;  Heyns 

80;  *Mass.  29;  *Ph.  Garn.  84;  Maup.  1625.  258;  *Faye  I,  K6r; 

*Gram.  1610.  56;    *Cotg.  1660  c  3v;    *Faye  II,  293;   *III,  318; 

*Mart.  1,116;  Spa.  Vind.  37;    Enc.  81;  *Ps.  96.  97;  *Cugn.  25; 

Marl  IV,  146;  Mul.  57;   *Matr.  1668.  162;   de  Trou  44;  Harn. 

33;  Grav.  175;  *du  Buiss.  1,67;  Ciliar.  1685.  358;  *du  Buiss.  II, 

73;  *III,  81;  Eoy  II,  180;  de  Soule  172;  Jans.  151;  *Abr.  1699. 

109;  Mal.  170;  Buff.244;  de  Grim.  II,  69 ;  Jirc.65;  *Cham.  140; 

Steinbr.  145;  Kraak  60; 
tordu  Pill.  1550.  44 r;  1575.  76  v;  *Tab.210r;  *Huls.  1614.  ****2  v; 

*Serr.  1629.  89;  Wetz.  114;  *Doerg.202;  *Mass.29;  Beruh.  109; 

*Pli.  Garn.  84;    *FayeI,  K6r;    *Gram.  1610.  56;    *Cotg.  1660 

c  6v;  *Faye  II,  293;  *III,  318;  *Mart.  I,  116;  (II,  223);  (Basf. 

103);  *Ps.  96.  97;   *Cugn.  25;   (Oud.  183);   (Lonch.  116);  Barg. 

Tab.;  C.  K.  145;  d'Arsy.  78;  Mey  26;  Tronch.  48;  *du  Buiss.  I, 

67;  Rieh.  D.  II,  461;  Ciliar.  1687.  Tab.;  *du  Buiss.  II,  73;  *III, 

81;  *Abr.  1699.  109;  de  Ven.  125;  *Cham.  140;  Gir.  2,94. 


Composita. 

MiEGE  105  detordre  and  ref ordre  for  whose  Comp.  Tenses 
say  defors  and  refors,  not  detordu,  refordu,  —  Men.  79;  d'xA.iSY  II, 
164.  Pour  du  fil  refors  on  ne  le  dit  que  de  cette  fagon  et  ce 
seroit  tres-mal  parier  que  de  dire  du  f.  refordu. 
retordu  Dan.  1255;  du  Buiss.  III,  78. 

12* 
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Toussir. 

DoEKG.  202  toussir  defectivum,  pro  hoc  utimur  tousser.  — 
Faye  II,  314;  III,  340  pro  quo  in  usu  est  tousser.  —  Maet.  II, 
223  toussir.  Apud  Bellay  dicitur  tousser,  sicut  et  in  libello,  qui 
inscribitur  le  cabinet  des  vers  satyriques.  —  Oud.  163  toussir  ne 
se  dit  point,  mais  tousser.  —  Lonch.  106  manco  si  dice  tollir  ne 
tossir,  mä  bene  tosser.  —  Matr.  1668.  146  toussir  man  sagt  auch 
tousser.  —  C.  K.  155  gebraucht  tousser.  —  Buu  51  neque  (ad- 
mittitur)  toussir,  sed  tousser.  —  Sie.  84  tissir,  toussir,  vessir 
werden  nach  der  ersten  Con.  conj.,  als  wann  sie  also  geschrieben 
wären:  tisser,  tousser,  vesser.  —  Kka.  I,  162  man  spricht  heut  zu 
Tage  lieber  tousser  als  toussir.  —  Mal.  160  toussir  äle  tousser 
regularne. 

toussir  et  tousser  Mari  IV,  163;    Duez  I,  1643.  47;    Grav.  191; 
Spr.  123. 

Futurum. 
tousseray  Barg.  Tab.;i) 
toussiray  Chard  G  1  r. 

Praes.  Indicativus. 
Cauc.  1576.  177;  1586.  53  v  quibusdam  est  reguläre,  alij  ex 
prima  con.  petunt  dicendum  je  tousse.'^) 

Passe  defini  und  Participium  IL 
^nx  toussi(s)  bejtü.  toussi. 


Traire. 

Grebrauch. 

Meige.  118/7  ^t  un  v§rb'  uzurpe  e  comun  ao'  vaghiers  e 
vaghieres.  —  Cauc.  1586.  61  r  simplicis  vice  plerumque  v.  tirer 
utimur.  —  Cach.  219  quam  vis  hoc  v.  infrequenter  utamur,  sed 
pro  eo  V.  tirer  usurpamus.  —  Cotg.  1660  c  3  v  for  tr.  they  use 
tirer.  —  Base.  108  heteroclitum.  —  Oud.  182  n'est  bon  que  pour 
les  paisanes  qui  s'amusent  ä  tr.  les  vaches.  —  Lonch.  116  non 
viene  piü  usato.  —  Duez  I,  298  dieses  simplex  ist  zwar  nicht 
gebräuchl.  als  bey  den  bawren  und  bäwrinnen,  welche  die  Kühe 


1)  Inf.  aber  nur  toussir. 
*)  ®ieg  ha^  rcgelm. 
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melcken;  aber  man  muss  gleichwohl  wissen,  wie  man  es  konju- 
giren  soll  wegen  seiner  compos.  —  Buu  63  hoc  valet  tantum 
pro  rusticis,  quae  mulcent  vaccas  suas,  eo  ipso  quo  non  scribo 
pro  rustica  aut  rusticis,  loquar  de  ipsius  compos.  —  Scheu.  343 
tüte  Duez  I.  —  Haas.  245  Öffters  braucht  man  tirer. 

Flexion. 

de  la  NouE  362.  du  Val  245  tr.  se  conjugue  comme  hraire 
(exe.  part.).  —  Mart.  IV,  163  ut  br.  —  Mesg.  59  hraire  sie  tr. 
sed  ea  raro  sunt  in  usu.  —  Grav.  191  als  br. 

Futurum. 
trayeray  *Palsg.  526; 
trayra  *Palsg.  577. 

Praes.  Indicativus. 

2.  Singularis. 
trais  Wo.  95. 

Pluralis. 

Meigr.  108/8  trayons  sinon  que  nou'  veulions  emprunter 
celuy  de  tirer. 

traions  seu  treons  Cauc.  1576.  193;   1586.  61  r;   Cotg.  1660  c  3v. 

2.  Imperativus. 
traye  du  Buiss.  III,  81;  Intr.  1696.  103. 

Passe  defini. 
Meigr.  118/4  il  ne  forme  toutefo^s  pas  le  prmier  pret.  perf. 
E  pourtant  si  tr.  en  a  aocun,  c'et  trahyey  derive  de  trahyer  inu- 
zite  —  Kam.  1562  fie!)  hraire.  —  Maup.  1607.  259;  sans  defini. 

trai  Beruh.  1607.  113;    Cotg.  1660  c  3  v;    Wo.  95;  Sib.  99;    Abr. 

1699.109; 
Irahi  Maup.  1625.  253  ;i)  Chop.  164; 
trayis  Mart.  II,  233;  m,  51  i;  Duez  I,  298;  Barg.  Tab.;  Matr.  1642. 

117;  1668.162;  Barn.  123;^)  Mez  154;  Scheu.  342;^)  Thom.81; 

Haas  244;  2) 
tray(s)  Palsg.  526.  577;    Serr.  1629  89;   Wetz.  117  i;    Cach.  219i; 

Doerg.202i;  Beruh.  1614. 113  i;  Gram.  1610.  56 ;  FayeII,293i; 

III,  318;  Basf.  108 i;  Pour.  96. 


^)  ÜBcmerÜ  ha^n  peu  en  usage. 
^)  Imperf.  Con.  ebenfo  -yi- 
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Participium  IL 
tray  *Palsg.  526;  Barg.  Tab.; 
trayct  *Palsg.  577. 

Kra.  I,  162  f)at:  Prs.  Ind.  trdions;  Con.  trdie;  Imp.  träis,  trdie, 
trdions;  Part.  I  trdiant;  Impf.  Ind.  trdiois;  Con.  trdisse. 


Abstraire. 

Futurum. 
abstrahiray  Palsg.  526. 

Praes.  Indicativus. 
abstrahis  Palsg.  526; 
abstrahisons  Palsg.  526. 

Praes.  Coniunctivus. 

abstrahye  Palsg.  526. 

Passe  defini. 
abstrahys  Palsg.  526. 

Attraire. 

DoERG.  189  pro  hoc  v.  est  in  usu  tirer  vel  attirer.  —  de 
Trou  44  attraire  ut  attrayer  conjugatur. 

Passe  defini. 
Kn.  393  attrdis  oder  attrayis.    AViewolil  etliche  diesem  V. 
kein  Perf.  simpl.  eigentlich  zuschreiben,  sondern  dass  entlehnete 
fattira(i)  brauchen. 

attray  Hüls.  1614.  ***7r;  Mass.  24;  is  Smith  55; 
attrais  Bey.  64;  d.  f.  Sp.  M.  74. 

Distraire. 
Participium  I. 
distrahant  Faye  II,  271;  III,  302. 


Verba  auf  -uire. 

Praes.  Indicativus. 
Kay.  1656.  200  luisons  et  non  luissons. 
deduissons  Palsg.  240;    luissons  Serr.  1629.  78;    destruyssons 
Wo.  91. 
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Praes.  Coniunctivus. 
Wo.  91  destruise  (Imper.),  some  put  the  double  ss  and  to 
the  Opt.  pres. 

deduisse  Palsg.  420;    conduisse  *Palsg.  493;   duisse  Wo.  91; 
conduise  *Palsg.  495.  522;  591. 

Passe  defini. 
1.  Singularis. 
Meigr.  118/22  ao  regard  de  la  diphth.  mj  il  me  s^mble 
q'^Ue  se  doet  proferer  divize'  ^n  tenant  Vi  long  ao  pret.  plutot 
qe  de  luy  ajouter  zi,  car  nou'  ne  prouvons  regevo^r  deduyzi,  de- 
truyzi:  de  vrey  si  nou'  dizions  je  detnds,  tu  detrms  nou'  garderions 
la  r^gle  des  aotres:  qo^  qe  qe  so^t,  il  faot  non  obstant  tous  avis, 
demourer  a  geluy  qe  l'uzaj'  aothorizera.  —  Mart.  II,  170  def.  I 
desinit  in  -Isis:  reperiunter  nihilominus  nonnulli,  pauci  tarnen, 
qui  illud  faciunt  simile  Praes.,  in  sing,  numero,  dicentes  destruis 
pro  destruisis.  —  Mesg.  61  ctiy,  vel  melius  cuisis. 


conduy  Wetz.  115;  Ph.  Garn.  83 
Lonch.  1 1 1 ;  du  Buiss.  III,  1 698 
88  ;i)  *Besel  1,231; 

construy  Wetz.  115;  Doerg.  191 

ciiy  Hüls.  1614.***8r;  Serr.  1629 
71;A¥etz.ll5;  Pot.  30;  Doerg 
192;  Lub.37;  Mass.  25;  Faye 
I,K2r;  Gram.  1610. 43;  Faye 
II,  270;  III,  300;  Basf.  102 
Ps.107;  Ray.  1656. 189;  *Mal 
166; 

deduis  Palsg.  420. 467.  468. 471. 
493.  495; 

destruy  Huls.l614.***8v;  Serr. 
1629.  73;  Wetz.  115;  Doerg. 
192;  Mass.  26;  Faye  I,  K2r; 
Gram.  161 0. 44 ;  Ray.  1656. 192 ; 

duy  Serr.  1629.  74;  Wetz.  115; 
Doerg.  193;  Mass.  26;  Faye  I, 
K2v;  Gram.  1610.  45;  Faye 

0  9hir  bie[e§  $ß.  fo. 
=*)  a3emer!t  saith  Cauc. 


conduisis  Wo.  91;  *Besel  1,231 


ciiysi  Cotg.  1660  c3r;2)  *Mal.  166; 


destruisis  Palsg.  522; 
destruissi  Wo.  91; 


duisis  Cotg.  1660  c  3r;  Wo.  76. 
91. 
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II,  272;  III,  302;  Ps.  108;  Ray. 
1656.  193. 

esconduisi   some  say  esconduy     iiidiiisis  Palsg.  591; 

Wo.  91; 
instruy  Doerg.  195 ;  Faye  II,  275 ; 

III,  306; 

luy  Palsg.  703;    Serr.  1629.  78;     luysi  Cotg.  1660  c  3  v;  *Wo.  92; 

Doerg.  196;  Mass.  28;  Faye  I, 

K  3v;  Gram.  1610.  48;  Faye 

11,276;  111,307;  *Wo.92;  Ps. 

110;  Ray.  1656.  200; 
nuy  Doerg.  197 ;  *Cotg.  1660  c  3  r ;     nuisi  *Cotg.  1660  c  3  v;    üi  AVo. 

Faye  II,  279;  III,  309;  Barn.         92. 

118;  1)  Mez  146; 
produis  Wetz.  116; 
reluys  Palsg.  568. 

Pluralis. 
Maup.  1625.  240  Notez  que  le  plur.  du  pret.  def.  de  ces  v. 
est  souvent  usurpe  en  forme  de  syncope  duismes  pour  duisimes 
et  duirent  pour  duisirent  et  ainsi  des  autres. 

3.  Pluralis. 
Wo.  91  destruirent,  destruissirent  not  so  good.       92  nüirent 
or  badly  nuisirent 

conduisirent  Wo.  76; 
cuyrent  *Wo.  90;  Ps.  107;  cuisirent  *Wo.  90; 

destruirent  Wo.  91; 

duyrent  *Cotg.l660  c3v;  *Wo.     duisirent  *Cotg.l660c3r;  *Wo. 
91;Ps.  108;  91; 

esconduisirent  Wo.  91; 
luyrent  Cotg.  1660  c  3v;   *Wo.     luysirent  *Wo.  92; 
92;  Ps.  110.  nuisirent  Cotg.  1660  c  3v. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
1.  Singularis. 
conduisse  et  *conduisisse    *Palsg.  493;    Wo.  77;    d'Aisy  11,  59; 
du  Buiss.  III,  1698.  88  ;0  *Besel  I,  231. 


0  ^ur  biefeg  SS.  fo. 
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ciiisse  Pot.  30;  Lub.  38;  Wo.  90;  d'Aisy  II,  59; 

detruisse  iMeigr.  129/13;  Wo.  91; 

duisse  Faye  II,  272;  Wo.  91; 

esconduisse  Wo.  91; 

instruisse  Faye  II,  276; 

luisse  Faye  II,  276;  Wo.  92; 

nuisse  Faye  II,  279;  Wo.  92;  Barn.  118.0 

1.  Pliiralis. 
cuisissions  et  *ciiissions  Eay.  129;  *Kn.  299. 

Participium  II. 
duy  Wo.  91;  i  du  Buiss.  I,  60;2)  11,66;  111,72;  Intr.  1696.  92;'0 
luyt  et  *nuyt  Palsg.  703;^)  Serr.  1629.  78;  Wetz.  116;  *Doerg. 
196.197;  rel.  *Lub.  38;  Heyns  79;  ^  Mass.  28;  *Bernh.  106; 
Faye  I,  K  3v;  Gram.  1610.  48;  Cotg.  1660  c  3v;^)  *Faye  II, 
276.279;  *III, 307. 308 ;  Spal,60;«)  11,193;^)  *Ps.97.110;  Mart. 
IV,  155;')  *Duez  1,283.285;  *II,70.71;  d'Arsy  79;  Pour.93;0 
*Stoerl650;  Barn.  118;^)  *Piat62.63;  *Raill.l75.177;  *Telles 
76.  77;  de  Mir.  99;  *Mez  144.  146;  Gr.  G.  1667.  60;^)  de  Fenne 
II,  1680.  109;^)  Grav.  184;-0  *Tepp.  169.  170;  *Tronch.  47; 
*Berj.  80.81;  de  Coux  111;  *Scheu. 302. 309 ;  *Thom.78;  *Chiar. 
1685.  79;'>)  1687.  Tab.; i(>)  *du  Buiss.  II,  67.  68;ii)  Can.  I,  102; 
*Kra.  I,  147.  150;  *Besel  I,  242.  245;  *Can.  II,  118.  119;  *Abr. 
1699.103;  *Charb.1, 471.479;  *II,368.371;  *Mal.l66;  de  Flans 
165;^)  la  Eoche  I,  d  2v;  *Rich.  66.  67;  *du  Grain  102.  103; 
Rog.  396;  meifteng  ift  ^ter  nur  bemerÜ  ut  conduire. 

cuis  Dan.  1253; 
recuis  Dan.  1255. 


0  9hir  btefcS  SB.  fo. 

^)  93cmcr!t  ^U  bem  3^.  duire  haud  valde  usitatum  est,  nisi  inter  plebeos. 
3)  Ist  alt  und  ungebreuchlich. 
')  SlBer  568  reluy. 
5)  dlnv  nuit. 
«)  Slber  Iwj. 

')  Slber  II,  205.  207  rcgelm. 
^)  1690. 178  regelm. 
8)  Slber  pag.  354  luy. 
^")  5lber  nuy. 
1»)  2lber  I,  61.  63;  HI,  73.  75  rcgelm. 
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Vaincre, 

Praes.  Indicativus. 
vainque  Barg.  Tab. 
vainquissons  Palsg.  648. 

Futurum. 

vainqueray  Tep.  178;  le  Poug.  340;  Ruau  95;  de  Vall.  251; 
Eog.  423. 

Conditionnel. 

vainquerois  et  *vaiiicrois  *Duez  I,  298;  II,  79;  III,  86;  Gr.  G. 
1667.  63;  Tep.  178;  le  Poug.  340;  Berj.  88;  *Scheu.  344;  Rieh. 
77;  de  Vall.  251;  Rog.  423. 


Valoir. 

Futurum. 
vaudrai  vel  voiulrai  vel  vaurai  Sylv.  137. 

Praes.  Indicativus. 
vaillons,  -ez  Wo.  88;') 
vaillent  Cotg.  1660  c  3r;  Wo.  88. 

Praes.  Coniunctivus. 
Singularis. 
Tal.  72  II  devroit  avoir  au  subj.  vaille,  plusieurs  croyent 
qu'il  faut  dire  et  escrire  volle  ...  74  plusieurs  ont  insiste  sur 
la  regle  et  ont  voulu  vaille,  le  premier  Bureau  mesme  consulte 
a  preque  tout  d'une  voix  condamne  volle  ...  75  il  faut  croire 
que  volle  n'est  pas  absolument  une  faute  d'autant  plus  qu'il  est 
malaise  de  maintenir  la  regle  sur  tout  dans  les  composes.  ■ — 
AcAD.  s.  V.  100  l'on  a  examine  quel  estoit  le  subj.  du  v.  valoir, 
et  si  l'on  pouvoit  dire  .  .  .  vale;  vale  a  este  rejette  tout  d'une 
voix,  et  on  est  demeure  d'accord  qu'il  faut  dire  .  . .  vaille. 

vale  et  *vaille  Ph.  Garn.  80;  *Mart.  II,  224;  *III,  49;  IV,  163;2) 
*Matr.  1642.  110;  *1668.  151;  *Kn.  369;  *Pour.  90;  Grav.  192. 

Pluralis. 
vaillons  Faye  II,  256;  des  Pepl.  1729.  82. 


^)  ^ud)  Impf,  vailloye. 

2)  ^ai  vale  &  volle  töol^l  Xrutffei^Ier. 
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vaillions  Meigr.  131/30;  Wo.  88;  J.  Mar.  288;  Scheu.  345;  Can. 
I,  97;  des  Pepl.  1689.  112;  Maug.  II,  104;  Boy.  113;  Charb.  I, 
427;  11,348;  de  Vayr.  338;  B.  &  M.  119;  Rogiss.  112;  Prov. 
155;  Ehrenr.367;  Rog.351;  Haas 247;  Roux  111,115;  Fuchsll7. 

Imperativus. 

3.  Singularis. 

vale  et  *vaille  Ph.  Garn.  78;  *Maup.  1607.255;  *1625.252;  *Mart. 

I,  110;  *du  Gres  84;  *March.  23;  *de  Trou  39;  *Delau.  39. 

Pluralis. 
valons,  -es,  vallent  Piat  66.i) 

Participium  I. 
Vaüg.  99  II  est  vray  que  selon  la  raison  il  faudroit  dire 
Cent  mille  ecus  valant  et  non  pas  vaüJant  .  .  .  Mais  l'usage  plus 
fort  que  la  raison  dans  les  langues  fait  dire  ä  la  Cour  et  escrire 
a  tous  les  bons  Autheurs  c.  m.  6c.  vaiUant  et  non  pas  valant. 
C'est  en  Poitou  principalement  oü  l'on  dit  valant.  —  II,  57  j'a- 
jouste  icy  que  l'on  ne  laisse  pas  de  dire  valant  en  certain  endroit 
qui  est  quand  on  ne  le  met  pas  apres  l'argent,  mais  devant; 
comme  je  luy  ay  donne  vingt  tahleaux  valans  cent  pistoles  la 
piece.  —  N.  Fean^.  156  La  Remarque  dit  cent  ecus  vaillant,  non 
pas  vallant.  On  dit  neanmoins  je  luy  .  .  .  (tt)te  Vaug.)  la  piece 
et  non  pas  vaillant.  La  Censure  ne  condamne  pas  vallant,  si 
ce  n'est  que  parlant  de  toute  la  richesse  d'un  komme;  on  dise 
son  vallant.  —  Dupl.  596  Puis-que  ceux  qui  disent  valant  sont 
fondes  sur  la  raison,  et  qu'ä  la  Cour  on  dit  vaillant  en  la  signi- 
ücation  proposee  dans  la  Remarque,  j'aimerois  mieux  laisser  l'u- 
sage de  ce  terme  ä  la  liberte  d'un  chacun,  que  de  condamner  Fun 
en  retenant  l'autre.  Que  s'il  faloit  prendre  en  cela  une  resolution 
absolue,  je  voudrois  employer  vaillant  quand  on  parle  de  tous 
les  biens  et  facultes  de  quelqu'un,  comme  il  a  vaillant  cent  mille 
escus:  et  j'aimerois  mieux  user  de  valant,  en  parlant  d'une  partie 
de  ses  biens:  comme  il  a  dix  mille  escus  valant  en  meuhles:  Cete 
distinction  est  prise  du  Contretenant  de  nostre  Auteur.  Mais 
aprez  tout  je  ne  condamne  point  l'usage  de  Tun  ny  de  l'autre 
terme.  —  Büffet  64  //  n'a  pas  im  sols  vaillant  est  plus  en 
usage  que  valant;  bien  qu'il  soit  moins  bon,  il  le  faut  suivre, 

*)  SSergl.  vouloir. 
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l'usage  ne  s'attache  point  ä  l'etimologie  des  mots,  d'aller  au  con- 
traire  ce  seroit  montrer  qu'on  ne  sgait  point  la  langue  maternelle, 
ou  qu'on  voudroit  faire  la  reformatrice.  —  133  Parlant  d'un 
homme  riche  plusieurs  disent,  il  a  valant,  d'autres  ü  a  vaillant; 
vaülant  est  meilleur,  estant  plus  en  usage,  bien  qu'il  soit  contre 
la  regle.  —  Men.  421  il  faut  dire  c.  m.  esc.  vaillant  parceque  les 
Parisiens  parlent  ainsi.  Et  il  y  a  dejä  longtemps  qu'on  parle 
de  la  Sorte  comme  il  paroist  par  ces  vers  de  Coquillart  dans  ses 
Droits  Nouveaux:  Et  qui  n'a  que  dix  francs  vaillant  .  .  .  qui  n'a 
pas  vaillant  une  pomme.  M.  de  la  Mote-le-Vayer  demeure  d'accord 
qu'il  faut  dire  son  vaillant,  quand  on  parle  de  toute  la  richesse 
d'un  homme,  et  non  pas  son  valant.  Mais  il  a  peine  ä  condanner 
c.  m.  esc.  valant  et  il  soutient  qu'on  dit  fort  bien  en  tournant  la 
phrase  il  avoit  Men  de  meiibles  ou  en  meubles  valant  c.  m.  esc. 
M.  de  la  Mote-le-Vayer  se  trompe.  Comme  on  dit  il  a  c.  m.  esc. 
vaillant,  il  faut  dire  demesme  il  a  en  meubles  vaillant  c.  m.  esc. 
mais  il  est  vray  qu'il  faut  dire  il  a  des  m.  valants  c.  m.  esc.  — 
du  Bois  198  Nota  si  dourebbe  dire  valant  nel  partic,  mä  dicesi 
vaillant  il  a  cinqiiante  m.  ec.  vaillant.  vaillant  pero  e  un  aggetivo 
che  significa  valoroso,  si  dice  anco  equivalant  e  non  equivaillant. 
—  Th.  Coen.  II,  57  II  est  certain  que  l'usage  est  entierement  pour 
Cent  mille  ecus  vaillant,  quoique  M.  de  la  Mothe-le-Yayer  dise 
qu'il  seroit  fasche  de  condamner  absolument  cent  ni.  ec  valant. 
II  demeure  pourtant  d'accord  qu'on  dit  son  vaillant,  et  Jamals 
son  valant,  quand  on  parle  de  toute  la  richesse  d'un  homme.  — 
de  la  Tou.  1,152  le  Part.  pres.  est  valant.  Cependant  on  dit  il 
a  dix  m.  ec.  vaillant,  eile  n^a  pas  un  sou  vaillant.  L'usage  l'a 
empörte  en  cela  sur  la  Eaison.  Mais  si  ce  Part,  a  un  regime, 
il  faut  dire  valant  Ex:  on  m'a  fait  present  de  trois  chevaux  valant 
cent  loüis  d'or  et  non  pas  vaillant  c.  l.  d'or.  —  2,412  On  dit  in- 
contestablement  il  a  c.  m.  ec.  vaillant,  il  n'a  rien  vaillant,  il  a  en  meubles 
vaillant  dix  m.  6c.  Mais  on  dit  je  luy  ay  donne  . . .  (tüie  Vaug.).  — 
AcAD.  s.  V.  II,  58  On  demeure  d'accord  qu'il  faut  dire  il  a  cent 
mille  ecus  vaillant  et  non  pas  valant.  II  faut  dire  aussi  je  luy  ay 
donne  vingt  tableaux  valant  cent  pist.  la  pi.  et  non  pas  vaillant  c.  pi. 
vaillant  Doerg.  202;  Faye  III,  286;  Thom.  76;  du  Bois  198. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
Palsg.  431  the  indiffynite  tence  afte  the  comen  rule  shulde 
be  valusse,  but  I  fynde  more  in  use  vaulsisse. 


189 


Equivaloir. 

Tal.  76  equivalent  et  non  pas  equivaillent. 


Prevaloir. 

SJJeift  tft  nur  angegeben  ut  valoir  z.  B.  de  la  Noiie  358;  Raill. 
179;  Berj.  84;  Scheu.  319;  Bich.  70. 

Futurum. 
Tep.  172  Accipitur  et  hoc  Y.  reciproce-neutraliter  cum  partic. 
se  pro  uti  sich  bedienen,  in  quo  sensu  deficit  ä  Valoir:  dicimus 
enim  je  nie  prevalerai  et  prevalerois. 

Praes.  Coniunctivus. 
Th.  Coen.  100  on  dit  ä  la  Cour  prevale  et  non  pas  prevaille, 
et  c'est  la  Cour  qui  nous  doit  servir  de  regle.  —  Tal.  76  prevalle 
et  non  pas  prevaille.  —  Acad.  s.  V.  101  Le  sentiment  general  fut 
qu'il  (sc.  prevaloir)  ne  suivoit  point  son  simple  et  qu'il  falloit 
dire  .  . .  prevale  et  non  pas  prevaille. 

prevaille,  prevaillions  Barin  168. 


se  Vermoulir. 
vermoudre  oder  vermoulir  Abr.  1699. 106; 
vermouler  Duez  IV,  93  (bis);  Herbau  93. 

Praes.  Indicativus. 
vermoulys  Palsg.  596. 

Participium  II.i) 
Palsg.  596  vermouly  I  fynde  also  je  vermoulus  for  the  pres. 
and  indiff.  indyc.  and  j'ay  vermoiilu. 

vermolu  Palsg.  316. 

Vessir. 
Flexion. 

Makt.  II,  225;  IV,  163  ut  ioussir.  —  Mesg.  58  toussir  sie.  v. 
Geav.  191  toussir  also  auch  vesser  und  vessir.  —  Spe.  123  toussir 
als  auch  v.  —  Sib.  84  fie^  toussir.  —  la  Roche  I  fief)  Infin. 

^)  S)a8  regclm.  vermoidu. 
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Infinitivus. 
Cauc.  1586.  53  V  vessir,  quidam  vesser  pronunciant,  ä  quo 
praes.  Ind.  tractum  est.  —  Oud.  163  il  faut  dire  vessir  et  non 
pas  vesser.  —  Ray.  1656.  223  vessir  et  non  vesser.  —  Caffa  95 
vessir,  dicitur  etiara  vesser,  —  la  Roche  I,  e  4v  vessir  und  besser 
vesser  ist  regulär  nach  der  1.  Conj.  aussgen.,  dass  in  dem  Sup. 
vessi  und  vessu  hat. 

vesser  et  *vessir  (reg.)  *Mart.  IV,  163;  *Grav.  191;  *du  Buiss.  II, 
74;  *III,  82;  *Intr.  1696.  101;i)  *Kra.  I,  165;  *Jans.  167. 

Futurum. 
vessiray  Cauc.  1586.  53  v;  Ph.  Garn.  64;  Oud.  163;  *de  Trou  37; 
vesseray  Faye  II,  314;    111,431;    Barg.  Tab.;    d'Arsy  75;    *de 
Trou  37. 

Passe  defini.2) 

Oud.  163  il  n'a  point  de  definy  regle. 

Participium  IL 
la  Roche  I  fiet)  oben. 
vess6  et  *vessi  (reg.)  *Faye  II,  314.  315;  *III,  341;  de  Mir.  92. 


Vestir. 
Futurum. 
DuEz  I,  300  vestiray  und  gemeiniglich  vesteray. 

ve(s)teray  et  *ve(s)tiray  (reg.)  Barg.  Tab.;  Duez  II,  80;  le  Poug. 
326;  *Scheu.  349;  Rieh.  78. 

Praes.  Indicativus. 
Oud.  164;  Ray.  155  je  vests  et  non  vestis,  n.  vestons  et  non 
vestissons.  —  Buu.  52  vestons  etiam  vestissons. 

vests  et  vestis  Maup.  1607.  251;  1625.  246;  Chop.  158. 

2.  Imperativus. 
vesti  Faye  II,  315;  III,  341;  Kn.  362  (bis). 


1)  vesser  in  klammern. 

2)  vessi  ha^  regelm.;  ba§  Praes.  immer  vesse. 
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Partijcipium  I. 

Spa.  I,  57;  II,  182  gibt  vestir  unter  benjenigen  V.,  bie  -issant 
l^aben.  —  Oud.  164;  Ray.  155  vestant  et  non  pas  vestissant. 

vestant  et  vestissant  Maup.  1607.  251;  1625.  246;  de  Trou  37. 

Participium  IL 
vesti  et  vestu  Maup.  1607.  251;  1625.  246;  Chop.  158. 


Revestir. 

Vaug.  369  il  faut  dire  revestons  et  non  pas  revestissons.  — 
Vaug.  369;  N.  Feanq.  135  il  faut  dire  revestant  et  non  pas  reve- 
stissant.  —  de  Foi.  192  Ex  revetir  quid  am  formant  revetissant 
sed  dicendum  revetant.  —  Büpeet  48  II  y  a  des  Provinciaux  et 
autres  qui  disent  . . .  revestissant  ...  et  revestissons,  il  faut  dire 
revestant  et  revestons.  —  Dan.  1255  revetons  et  non  pas  revetissons. 
—  Th.  Coen.  371  II  est  hors  de  doute  qu'il  faut  dire  revestant  . . . 
et  que  ce  v.  fait  revestons  ...  et  non  pas  revestissons.  —  Acad. 
s.  V.  372  il  faut  dire  revestant  et  non  pas  revestissant,  parce  que 
le  V.  fait  en  sa  prem.  pers.  plur.  du  pres.  de  l'ind.  revestons  et 
non  pas  revestissons. 


Vivre. 

Infinitivus. 


vesquir  Sylv.  44. 

Passe  defini. 

de  la  NouE  370  quelques  uns  au  lieu  de  vesqiii  disent  vescu 
et  vescusse  pour  vesquisse.  L'autre  est  meilleur.  On  se  peut 
neantraoins  servir  de  tous  deux  puisqu'il  est  si  bien  receu.  — 
154  Tun  et  Tautre  est  bon  et  en  usage.  —  du  Val  252  quelques- 
uns,  au  lieu  de  vesqui  disent  vescu  et  vescusse  pour  vesquisse  qui 
est  meilleur.  On  peut  neantmoins  se  servir  de  tous  les  deux, 
puisque  l'usage  les  a  mis  en  credit.  —  Wo.  93  vesquisse,  some 
say  vescusse,  naught.  —  Maech.  32  vesquis;  vescus  obsolescit.  — 
Vaug.  196  Ce  pret.  se  conjugue  par  la  pluspart  de  cette  sorte; 
je  vesquis,  tu  vesquis,  il  vesquit  et  vescut;  n.  vesquismes,  v.  ves- 
quistes,  ils  vesquirent  et  vescurent.  J'ai  dit  par  la  pluspart,  k 
cause  qu'il  y  en  a  d'autres  dont  le  nombre  ä  la  verite  est  beau- 
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coup  moindre,  qui  tiennent  qu'il  le  faut  conjuguer  ainsi,  je  ves- 
quis  et  vescus,  tu  vesquis  et  non  pas  tu  vescus,  il  vesquit  et  ves- 
cut;  n.  vesquimes  et  vescumes;  v.  vescutes,  non  pas  vesquistes;  il 
vesquirent  et  vescurent.  II  y  en  a  encore  qui  le  conjuguent  autre- 
ment,  et  qui  tiennent,  qu'en  toutes  les  trois  pers.  et  du  sing,  et 
du  plur.  les  deux  sont  bons  et  que  l'on  peut  dire  je  vesquis  et 
vescus,  tu  vesquis  et  vescus^)  et  ainsi  au  plur.  Tant  y  a  que  la 
diversite  des  opinions  est  si  grande  sur  ce  sujet  que  quelques-uns 
n'ont  point  pris  d'autre  party,  que  d'eviter  tant  qu'il  se  peut  ce 
pret.  ...  II  est  vray  que  pour  la  tierce  pers.  du  sing,  et  du  plur. 
presque  tous  conviennent  que  l'on  peut  dire  vesquit  et  vescut, 
vesquirent  et  vescurent.  M.  de  Malherhe  dit  survesquit.  Seulement 
on  peut  advertir  ceux  qui  ecrivent  exactement  et  qui  aspirent 
ä  la  perfection,  de  prendre  garde  ä  employer  vesquit  et  vescut 
Selon  qu'il  sonnera  mieux  ä  l'endroit  oii  il  sera  mis.  P.  ex.  j'ai- 
merois  mieux  dire  il  vesquit  et  mourut  Chrestiennement  que  non 
pas  il  vescut  et  mourut,  ä  cause  de  la  rudesse  de  ces  deux  mes- 
mes  terminaisons,  comme  au  contraire  je  voudrois  dire  il  vescut 
et  sortit  de  ce  monde,  plustost  qu'  il  vesquit  et  sortit:  Mais  ces 
petites  observations  ne  sont  que  pour  les  delicats.  Neantmoins 
puisqu'il  ne  couste  pas  plus  de  mettre  Tun  que  l'autre,  il  faut 
ce  me  semble  choisir  le  meilleur,  et  celuy  qui  contente  plus 
l'oreille.  —  Clesse  1664.  75  vesquis,  et  vescus  rarius.  —  N.  Feanq. 
157  Vequit  et  vecut  sont  bons,  l'oreille  en  doit  estre  le  juge.  — 
DuPL.  598  nonobstant  que  . . .  vesquis  et  vescus  aient  leurs  parti- 
sans,  et  qu'ainsi  l'usage  en  soit  partage,  il  semble  pourtant  qu'il 
y  a  plus  de  raison  de  dire  vesquis  que  vescus:  parce  que  vescus 
ne  se  distingue  pas  tant  du  pret.  parf.  j'ap  vescu  que  fait  vesquis. 
Joint  que  cete  Variation  est  fondee  en  l'exemple  d'autres  v.: 
comme  de  vaincre  . . .  fondre  . . .  voir.  II  est  vray  que  courir  fait 
o^ay  couru  et  je  courus:  et  paroistre  j'ay  paru  et  je  parus.  C'est 
pourquoy  je  laisse  cela  ä  la  liberte  d'un  chacun.  —  Irs.  79  II  y 
a  plusieurs  Auteurs  fameux  qui  conjuguent  le  parf.  simple  du  v. 
vivre  en  deux  facons  p.  e.  ils  disent  vecus  et  vequis.  Le  choix 
de  ces  deux  facons  de  conjuguer  ce  v.  rend  l'expression  plus  belle 
et  plus  agreable.  Car  il  vequit  et  mourut  est  mieux  dit  que  non 
pas  il  vecut  et  mourut;  il  vecut  et  sortit  du  monde  est  preferable 
ä  il  vequit  et  sortit  du  m.  —  de  Mir.  106  il  vequit  et  mourut  melius 

^)  Note  de  Patru :  Tous  deux  sont  bons,  mais  tu  vescus  est  moins  usite 
que  tu  vesquis. 
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dicitur  quam  ü  vecut  et  mounit;  esset  enim  rudis  pronunciatio. 
Sicut  et  ista  locutio  elegantior  est  ü  vecut  et  sortit  du  m.  quam 
il  veqiiit  et  sortit  d.  m.  —  Pariv.  51  vequis,  usitatius  vecus.  — 
Büffet  85  Cet  komme  a  tant  vecu  et  mourut  content  ne  seroit 
pas  bon,  il  faut  dire  c.  h.  vesquit  et  mourut,  k  cause  des  termi- 
naisons  qui  se  ressemblent;  il  est  plus  delicat  et  mieux  receu.  — 
Chif.  II,  94  vesquis  est  le  meilleur.  —  de  Fenne  II,  216  Plurimi 
sunt  celeberrimi  auctores  qui  conjugant  perf.  simpl.  huius  v. 
duobus  modis  nempe  vecus  et  vequis.  Electio  illorum  reddit  ex- 
pressionem  elegantiorem  et  venustiorem,  nam  il  vequit  et  mourut 
melius  est  quam  il  vecut  et  m.;  il  vecut  et  sortit  du  m.  elegantius 
est  quam  il  vequit  et  sortit.  —  Tep.  180  vequis  melius  quam  vecus. 
—  de  Coux  124  vecus,  aliqui  tamen  malunt  dicere  vequis.  — 
d'ALii.  358  vecus  ou  vequis  (mais  vequis  n'est  pas  si  bon  que  vecus 
quoi  qu'en  dise  un  fameux  Grammairien).  —  Dan.  1256  M.  de 
l'Acad.  sont  pour  vecus  et  non  pour  vequis.  M.  de  Vaug.  admet 
tous  les  deux.  Corn.  croit  qu'on  ne  dit  plus  vequis.  —  Th.  Corn. 
197  Je  n'entends  plus  dire  vesquit  ni  survesquit,  et  ceux  qui  ont 
quelque  droit  de  decider  sur  ces  sortes  de  matieres,  assurent  que 
le  pret.  de  vivre  se  conjugue  aujourd'hui  entierement  de  cette 
Sorte  je  vescus,  tu  vescus  ...  —  du  Buiss.  III,  1697. 111  vecus  und 
vequis  es  wird  aber  selten  gebrauchet.  —  Andry  506  vesquit, 
vescut.  Tous  deux  sont  bons,  vesquit  paroist  plus  du  beau  stile; 
507  L'auteur  qui  a  intitule  son  Li  vre  les  verit.  princ.  de  la  L. 
fr.  s'est  donc  bien  trompe  de  conjuguer  le  v.  vivre  de  cette  seule 
maniere  je  vescus  . . .  sans  prendre  garde  qu'on  dit  aussi  je  ves- 
quis ...  —  Roy  II,  178  hoc  v.  habet  etiam  vequis;  haec  varietas 
aliquando  in  quibusdam  occasionibus  est  necessaria  propter  elegan- 
tiam  sermonis;  et  sie  elegantius  est  dicere  il  vequit  dans  les  deJices 
et  fut  Jia'i  de  tous  quam  il  vecut  . . .  et  fut  . . .  Similiter  il  vecut 
dans  les  del.  et  vit  sa  posterite  quam  il  vequit  . . .  et  vit  . .  .  — 
Tal.  82  M.  de  Vaug.  est  fort  indecis  sur  cet  article  et  met  une 
grande  variete  dans  les  personnes  et  dans  le  plur.  et  le  sing,  de 
ce  temps  du  verbe.  L'Acad.  est  plus  uniforme,  eile  veut  je  vescus.  — 
de  la  Tou  1,154  du  Tems  de  Mr.  de  Vaug.  vequis  etoit  prefere 
ä  vecus;  mais  aujourdhui  la  plupart  des  Ecrivains  aiment.  mieux 
vecus.  —  AcAD.  s.  V.  197  La  meilleure  et  la  plus  seure  maniere 
de  conjuguer  aujourd'huy  le  pret.  def.  du  v.  vivre  c'est  je  vescus  . . . 
C'est  le  sentiment  de  l'Acad.  qui  prefere  aussi  survescus  ä  sur- 
vesquit.   II  ne  paroist  point  que  dans  cette  phrase  il  vescut  et 

Mauz,  Veibum  nach  frz.  Gramm.  13 
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mounit  ehr.  Toreille  soit  blessee  de  ces  deux  terminaisons  d'un 
semblable  son  vescut  et  mourut.  Cette  fagon  de  parier  est  receue 
de  tout  le  monde.  —  Rauc.  337  vccus  vel  vequis,  sed  observandum 
quod  si  V.  g.  concurreret  perf.  simpl.  v.  mourir  dicendum  esset 
potius  il  vequit  et  mourut  quam  il  vecut  et  m.  —  Regn.  Desm. 
448  pour  suivre  le  plus  grand  usage,  il  faut  dire  vescus.  —  Rädl. 
331  vequis  oder  veeus,  welches  letztere  das  beste  und  bräuchlichste 
ist.  —  de  Lima  309  Este  v.  se  conj.  por  dous  modos  no  pef.  do 
Ind.  vequis,  veeus.  Os  Authores  se  Servern  indifferentemente  de 
qualquer  destes  preter.  He  certo  porem  que  em  algüas  occasioens 
liüa  conjuga(^ao  he  mais  suave  do  que  outra:  &  assim  diremos 
antes  il  vequit  et  mourut  do  que  il  vecut  et  m.  como  tambem  il 
veeut  et  sortit  du  monde  do  que  il  vequit  et  s.  d.  m.  —  Roux  I, 
113  veeus  vel  etiam  vequis.  —  de  Yaye.  380  el  Seiior  Malherba 
grande  Academico  ha  dicho  survequit  .  .  .  Pero  oy  dia  el  uso  se 
declara  en  favor  de  veeus.  —  Geeif.  251  veeus  oder  (obsol.)  vequis. 
—  Roux  II,  121  veeus  oder  auch  vequis.  Einige  sagen  ohn  Unter- 
schied veeus  und  vequis:  nach  der  Obs.  der  Acad.  aber  über  die 
114.  Rem.  des  Vaug.  ist  das  erste  am  sichersten  zu  gebrauchen 
und  findet  die  Acad.  nichts  übellautendes  in  dieser  Redens -Art 
il  vecut  et  mourut  ehretiennement.  —  Neup.  213  vequis  obsolet.  — 
Rest.  318  veeus  ou  vequis,  le  premier  paroit  plus  en  usage.  — 
Saeg.  379  veeus  oder  vequis,  jenes  ist  besser,  dis  aber  auch 
authentisch.  —  Steine.  151  veeus  alii  vequis.  —  Yall.  345  veciis 
(on  disoit  autrefois  je  vequis).  —  Choe.  1,441  veeus  oder  vequis 
(das  erster e  scheinet  das  beste.) 

Ye(s)qui(s)i)  *Palsg.  396.  612;  Meigr.  119/38;  Pill.  1550.  44  r; 
1575.  76  r;  Cauc.  1570. 160;  1586.  65  v;  du  Viv.  III,  C  lr;2)  Hüls. 
1614.  ****3r;  Serr.  1629.  91;  Wetz.  114;  Cach.  231;  Pot.  32; 
Doerg.  203;  Lub.  40;  Soul.  33;  Heyns  80;  Mass.  30;  Bern.  114; 
Ph.  Garn.  82;  *Maup.  1607.  262 ;  *1625.  257;  Faye  I,  K  6r; 
Gram.  1610.57;  Cotg.  1660  c3v;  Faye  II,  294;  111,319;  *Mart. 
I,  119;  *II,  225;  Spa.  I,  61;  II,  192;  Wo.  93;  Basf.  108;  *Mart. 
111,51;  Cugn.  25;  *Mart.  IV,  164;  *Oud.  183;  Mul.  58;  *Chop. 
168;  du  Gres  85;  *Lonch.  116;  Duez  I,  1643.  58;  *1662.  301; 
*Barg.  Tab.;  *Matr.  1642.  117;  *1668.  162;  *Ray.  177;  Chard. 
F5v;   *Duez  11,80;   *C.  K  146;  Mesg.  64;   d'Arsy  78;  Stoer 


0  ®ag  *  bebeutet,  ba^  aud§  ve(s)cus  gegeben  ift. 
2)  9liir  Impf.  Con. 
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1650;  *Kn.  395;  *Pour.  96;  *de  la  Gr.  133;  Clesse  51;  *Gr.  G. 
1656.  118;  Barn.  124;  *Duez  III,  88;  de  Trou  44;  *Cogn.  302; 
*Maug.  1,139;   *Mieg'e  109;    *Ohi.  I,  84;   *Bey.  61;   *Caffa  92; 
Delaiin.  42;  *Piat  66;  *Kaill.  183;  *Telles  82;  *Mez  157;   de 
Fenne  I,  84;  *Gr.  G.  1667.  74;  *Biju  64;  *Mey  28;  A.  C.  M.  232 
*Grav.  193;  Fiel.  144;  *Spr.  136;  *d'Aisy  1, 171;  *Duez  IV,  93 
*le  Poug.  340;  *Smith  52;  *Sib.  100;  de  Foi.  175;  *Koy  I,  168 
*Berj.  89;   *du  Buiss.  I,  68;   Rieh.  D.  II,  538;  0   *J.  Marin  320 
*Scheu.  350;    *du  Bois  228;    *Teyss.  74;    Chiar.  1685.  81.  360: 
1687.  Tab.;')    *d'Aisy  II,  67;    *du  Buiss.  II,  75;    *Berault  95 
*Ruau96;  *Can.  1,106;  *Colm.330;  *des  Pepl.  1689. 122;  *1729 
88;  *du  Buiss.  III,  82;  Maug.  III,  62;  Perg.  101;  *d.  f.  Sp.  M.  71 
des  Hayes  H  2r;0  *Intr.  1696.  105;  *Can.  II,  122;  *Jans.  157 
*Abr.  1699.  110;  *Charb.  I,  494;  *Mal.  171;  *Gof.  123;  *Vaerm 
192;  *la  Roche  I,  e  4v;  *de  Flans  167;  *Herb.93;  *Leost.  44 
*Rich.  78;   *Rogiss.  128;   *du  Grain  104;    Mich.  49;  *Jirc.  72 
*Roux  III,  115;  *du  Fourc  152;  *Fuchs.  118. 
vecus  Enc.  78;  Ps.  114;  Harn.  33;  Mauc.  185;  Menü.  Tab.;  Thom. 
81;    Princ.  1684.  163;    Chiar.  1692.  130;    de  la  Fayo.  314;    de 
Prat.  I,  83;  Maug.  II,  112;  P.  Mar.  150;  Kra.  I,  166;2)  Besel  I, 
260;    de  Soule  171;    Boy.  123;    Charb.  II,  379;    la  Roche  IL 
J  7  v;3)  de  Prat.  III,  87;  de  Grim.  II,  69;  de  Vall.  259;  Schatz 
168;  Ehrenr.  499;»)  Rog.  425;  Haas  249;  Pal.  170;  Cham.  140; 
Barin  213;  la  Roche  III,  160  ;3)  Chap.  46. 


Voir. 

Futurum. 

Sylv.  137  verdt,  saepius  verrdi;  20  votrote  vel  verrote.  — 
R.  St.  I,  52  voiray  on  escrit  aussi  verray.  —  II,  50  voiroye  aut 
ut  alii  scribunt  verroye.  —  Hüls.  1614.  ***5  r  voiray  alii  verray. 
—  de  la  NouE  6.  Verra  Aucuns  disent  aussi  votra,  ce  n'est  pas 
le  meiheur.  —  Seer.  1598.  88  tük  R.  St.  II.  —  1629.  61  recentiores 
pro  voiraij,  voirons  dicunt  verray,  verrons.  —  Wetz.  120  veoiray 
dicitur  etiam  verray.  —  Cach.  195  voiray  aliqui  dicunt  verray  .  . . 
hoc  autem  tempus  fit  eodem  modo,  quo  in  prima  coni.,  nempe 


0  ^at  aber  nur  vecusse. 

2)  3m  Impf.  Con.  icboc^  S)oppelformen. 

8)  3n  klammern  vequis. 
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addeiido  suo  inf.  -ay.  —  Stoer  1603  VIII  v  voiray  quod  et  verray 
dicitur.  —  Gram.  1610.  35  tüie  Serr.  1629.  —  Mart.  I,  113  verray 
et  nonnullis  voiray.  —  II,  226  voiray  et  usitatius  verray.  — 
Basf.  81  man  brauchet  vor  voiray  verray.  —  Paris.  92  voiray  et 
usitate  verray.  —  du  Gres  73  voiray  vel  verray  melius  et  secun- 
dum  recentiores.  —  Pariv.  46  verray  usitatius  quam  voiray.  — 
Alem.  166  l'usage  . . .  ne  permet  pas  . . .  voirray  que  quelques-uns 
disent  pour  verray.  —  de  Soule  181  L'usage  veut  qu'on  dise 
verray  et  non  pas  voiray. 

voiray  et  *verray  rr*Palsg.  707;  du  Wes  1001;  Eam.  1562.  61; 
1572.89;  *Cauc.  1586.  56r;  Thev.  57;  G.  Nath.  46.  48;  *Cotg. 
1660  b  4v;  Katich.  B  5v;  *Enc.  81;  Chop.  161;  —  Hüls.  1596. 
1602  t)at  verray,  -as,  -a;  voirons,  -ez,  -ont;  voyroye,  voyeriez, 
voyeroyent. 

Praes.  Indicativus. 
veons  du  Wes  lOOl.i) 

Imperfectum. 
veoie  du  Wes  1001;  eoy  du  Viv.  III,  B  4r; 
veions  du  Wes  1001;  ey  du  Viv.  III,  B  4r; 
voyoions  Fabro  60;  2) 
veoyent  du  Viv.  III,  B  4  r. 

Imperativus. 
vise  Palsg.  707. 

Passe  defini. 
Paris.  81  vei  per  piphthongum;  92  vey  per  diphth.  (bie  1.  & 
2.  Plur.  nur  mit  i  gefcf)rieben)  virent  vel  veirent. 

vi  et  veu  Pot.  39;  Lub.  49. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
visse  vel  veusse  Pot.  39:  Lub.  49. 


Composita. 

Gr.  G.  1656.  110  prevoir  et  revoir  sequuntur  simplicis  coniug. 


1)  ^thod)  voiez. 

2)  ^^i  aber  voyiez. 
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Futurum, 
de  Mir.  96;  de  Fenne  II,  172  prevoiray,  non  preverray  (de 
Mir.  fügt  Bei:  pourvoirai  et  non  pourverray).  —  Th.  Corn.  II,  76 
On  dit  . . .  pourvonai  et  non  pas  pourverrai. 

pourv^rrey  et  pourvoyerey  Meigr.  125/3; 
preverray  et  *preYOiray  *Matr.  1668.  152;  Büffet  23. 

Passe  defini. 
Ram.  1562.  61  pourvoe  fet  pourvii,  non  pourvi.  —  Vaug.  II, 
74  il  faut  dire  ü  previt  quoy  qu'il  y  en  ayt  quelques  uns  qui 
disent  il  preveut.  —  il  pourveut  et  non  pas  il  pourvit.  —  N.  Fran^. 
115  La  remarque  ordonne  qu'on  dise  il  previt.  La  Censure  soütient 
qu'  il  preveut  est  plus  en  uzage.  Mais  la  Eemarque  dit  bien  il 
vourveut,  non  pas  pourvit.  —  Dupl.  480  L'Antagoniste  de  nostre 
Auteur  tient  contre  la  Remarque  que  reveut  (!)  est  plus  usite  que 
vrevit:  mais  est  certain  que  previt  est  le  meilleur  et  le  plus 
usite  . .  .  encore  que  Ion  dise  pourveut  et  non  pas  pourvit.  — 
Th.  Corn.  II,  75  M.  de  la  Mothe  le  Vayer  dit  que  2')revut  est  plus 
en  usage,  et  M.  Menage  a  marque  dans  ses  additions  qu'il  faut 
ajouster  previt  et  prevut  a  ce  qu'il  dit  dans  le  178''  chapitre  de 
ses  Observations  . . .  Je  ne  croi  point  qu'on  puisse  dire  il  prevut. 
Si  on  le  disoit  au  sing.,  on  diroit  ils  prevurent  au  plur.  et  il 
n'y  a  personne  qui  ne  demeure  d'accord  qu'on  dit  toujours  ils 
previrent.  —  de  la  Tou.  1,152  pourv.  fait  au  Pret.  def.  pourvus 
et  non  pas  pourvis.  —  Acad.  s.  V.  II,  76  Quoy  que  prevoir  et 
pourvoir  soient  deux  v.  composez  du  v.  voir,  il  n'y  a  que  le  Pre- 
mier qui  fasse  previs. 

preveus  et  *previs  *Mart.II,226;  *III,49;  *IV,  164;  *Matr.  1668. 
152;   *Duez  11,74;   Kn.  870;  *Duez  111,81;  Ham,  30;  *Telles 
78;  *Gr.  G.  1667.  61;  *Grav.  193;  *Tep.  173;  *Spr.  127;  Berj. 
84;  Miege  97;  *Rich.  71; 
pourvis  Dan.  1254.i) 

Vouloir. 

Praes.  Indicativus. 
1.  Singularis. 
Meigr.  104/13  vouloir,   doulo^r  fönt  .  .  .  deuil,  veuil.     M^s 
aojourd'huy  nou'  dizons  plu'  voul^ntiers  veu,  deul.  —  Cauc.  1586. 

^)  §at  aud)  pourvisse. 
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57  r;  veulx  invenies  etiam  veiiil.  —  Mabt.  I,  112  veux  olim  vueil. 
—  II,  227  vueil  olim,  nunc  veux.  —  Paeis.  91  veux  Dicitur  etiam 
veuil.  —  Maet.  IV,  164  veux,  jam  poetice  vueil.  —  Oud.  168; 
Kay.  1656.  224  veux  et  non  vueil.  —  Chop.  161  vueil  minus  in 
usu.  —  du  Gees  84  aliqui  dicunt  vueil;  sed  antiquata  est  haec  vox. 

vueil  et  *veu(l)(x)  *Palsg.  104;  *Pil.  1550.  50  r;  *1575.  84  r;  R. 
St.  I,  58;  II,  56;  *Meur.  12v;  25 v;  Kam.  1572.  95;i)  du  Viv.  I, 
36  r;  *Cauc.  1570.  149;  Thev.  60;.  *Gl.  Nath.  40;  Lumn.  C3r; 
*Lent.  76;  *Serr.  1598.  97;  *1629.  91;  des  Maus  D  6v;  *Stoer 
1603  Vlllr;  *Doerg.  203;  *Soul.  30;  Heyns  78;  *Maup.  1607. 
257;  *1625.  251;  *Faye  I,  K  6r;  *Gram.  1610.  57;  *Cotg.  1660 
c3r;  *Enc.  74. 

3.  Pluralis. 

voulent  Ph.  Garn.  76. 

Praes.  Coniunctivus. 
1.  Singularis. 
Oud.  169  vueille  et  non  veide.  —  de  la  Tou.  1,152  fie^  1.  Plur. 

vueil  Soul.  30;  2) 

veule  et  veuille  Maup.  1625.  251;  Chop.  162. 

3.  Singularis  und  Pluralis. 
Maup.  1607.  257  trois  diphthongues  regnent  en  ce  v.  ...  eu 
et  euil  es  deux  troisiemes  pers.  imp.  et  pres.  opt. 

1.  Pluralis. 
Malh.  IV,  286  il  faut  dire  veuillions  pour  dire  velimus. 
Voulions  signifie  volebamus.  —  Tep.  181  veuillions  obsolevit.  — 
Dan.  1256  On  ne  dit  pas  . .  .  veuille^  . . .  mais  on  dit  voulies.  — 
de  la  Tou.  1,152  ce  v.  fait  au  Pres,  du  Conj.  je  vueille,  voulions 
...  et  non  pas  je  veille  ni  veuillions,  veuilliez,  comme  disent  quel- 
ques-uns.  —  Regn.-Desm.  422  il  semble  que  l'Usage  soit  partage 
sur  la  maniere  dont  vouloir  forme  le  sien  (sc.  subj.).  Ceux  qui 
s'attachent  ä  la  regle  generale  disent  veuillions,  veuilliez  .  .  .  mais 
la  pluspart  ...  dit  voulions,  voulies.  La  Grammaire  est  pour  les 
uns,  l'Usage  le  plus  ordinaire  est  pour  les  autres.  —  Eädl.  331 
Ob  man  gleich  der  Grammaticalischen  Eegul  nach  sagen  solte: 

1)  3n  bcr  Umfd^reibung  veu. 
'^)  ©bcnfo  bie  2.  pers. 
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vcmllions,  so  sagt  man  doch  nunmehro  vouUons,  weil  das  erstere 
zu  hart  klingt.  —  de  Vaye.  337  xo\t  Regn.-Desm.  —  Sakg.  375 
voidions  (nicht  veuillions),  vonliez  (nicht  veuillons,  veuillez). 

veulions  Ratich.  B  8r; 

veuillons  Cauc.  1570. 150;  Doerg.203;  *Ph.  Garn.  1631. 91; i)  Fiel. 

97;  de  Ven.  101; 
veuillions  et  *voulions  Palsg.  105;   Meigr.  131/26;2)  Meur.  26v; 

Cauc.  1586.  57  v;  Franz.  Conj.  B  4r;  *Ph.  Garn.  1607.  80;  Faye 

II,  256;    de  Sum.  I,  80;    *Mart.  II,  227;    Wo.  65;    Ps.  1639.  91 

(1628  veuillons);  *Mart.  IV,  164;  *Duez  I,  1662.  301 ;»)  *Matr. 

1642.  110;  *1668.  152;  *Duez  II,  80;  *Pour.  91;  *Duez  III,  88; 

*Telles  82;    *Mez  157;    *Gr.  G.  1667.  64;    de  Fenne  II,  1680. 

173;  Duez  IV,  93;  Roy  I,  165;  *Berj.  90;  ^Scheu.  352;  *Colm. 

325;     desHayesG2v;    P.  Marin  132;    Herb.  93;    *Rich.  79; 

Duch.  99;   Anon.  1716.  98;   de  Vall.  261;   Rog.  357;  Haas  248; 

du  Fourc  162;  *Steinbr.  136. 

Imperativus. 

2.  Singularis. 

veulx  Palsg.  105;  Serr.  1629.  91;  Maup.  1625.251;  Faye  I,  K  6v; 

Gram.  1610.  57;  Ps.  91;  Mul.  57; 
Yueil  Wo.  65; 
veuilles  et  *veuille  Meigr.  126/29;    Ram.  1572.  95;    Cauc.  1586. 

57  v;  Thev.  60;  Ph.  Garn.  78;  Ratich.  B  7v;  *Mart.  II,  227. 

3.  Singularis. 

Maup.  1607.  257  fie^  Praes.  Con.  —   Gud.  1645.  173  veüille 
et  non  vcule. 
veule  et  veuille  Maup.  1625. 251;  March.23;  deTrou39;  Delau.39. 

1.  und  2.  Pluralis. 

veuillions,  -iez  Palsg.  105;  Grav.  193; 

voulons  Ps.  91;  Piat  66;^)  de  Mir.  97;  Biju  54.^) 

Imperfectum. 
Ram.  1572.  95  vouloye  aber  in  b.  Um)d)reibung  voloe\ 


0  ^at  and)  voulions. 
2)  e  einsi  de  deuUe. 
»)  1, 1643.  50  nur  voulions. 
*)  Sludö  voules. 
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Passe  defini. 
1.  Singularis. 
DoERG.  203  voulu  et  aliquando  voulsy.  —-  Oud.  169;    Ray. 
1656.  224  voulus  et  non  voulsis. 
volu  Kam.  1572.  95  ;i)  Thev.  60. 

3.  Singiüaris. 
Palsg.  402  Where  as  Alayne  Chartier  oftentymes  and  Johan 
le  Mayre  in  liis  seconde  epystle  of  the  Lamant  vert  useth  voiiU 
. . .  they  use  vouU  fyguratly  by  Syncopa  for  voulut. 

Imperfecti  Coniunctivus. 
Palsg.  104  voulsisse  wMche  if  he  folowed  the  rule  shulde 
make  voulusse.  —  402  in  the  subj.  mode  J  fynde  ofte  tyme  que 
je  voulusse,  but  voulsisse  is  more  to  be  used.  —  Pill.  1550.  50  v; 
1561.  161  voulusse;  alij,  etiam  doctissimi  voulsisse  sed  melius  vou- 
lusse. —  Cauc.  1570.  150  voulusse  invenies  tertijs  pers.  aliquando 
voulisse,  -ent.  —  1586.  57  v  voulusse  bemerft  jum  Opt.:  vel  anti- 
quitüs  vousisse;  ^um  Subj.:  aut  etiam  vousisse.  —  H.  St.  207  gegen 
Cauc.  1570.  In  illa  autem  v.  vouloir  coni.  Opt.  Gallis  incognitum 
affert  voulisse.  Dicimus  enim  je  voulusse  vel  vousisse.  —  Cotg. 
1660  c  3  r  voulusse  or  voulisse  saith  Pilot,  or  rather  vousisse  saith 
Gaue.  —  Oud.  169;  Ray.  1656.  224  voulus  et  non  voulsis,  encore 
moins  voulsisse.  —  Maet.  II,  227  voulusse  et  apud  paucos,  prae- 
sertim  poetas  voulsisse.  —  IV,  164  voulusse  et  üQxcaxo^q  ac  jam 
poetice  voulsisse. 
voulisse  *de  Sum.  I,  70.  71.  93; 
vou(l)sisse  Palsg.  398;   R.  St.  I,  59;  11,57;   Ram.  1562.  72;   1572. 

95;  Thev.  60;  *Franz.Con.D3v;2)  *Pot.39;  *Doerg.203;  *Lub. 

49;  *Maup.  1625.  251;  *Faye  II,  257;  *de  Sum.  I,  94.  96.  98; 
voulusse  *Meur.  27  v; 2)  *Franz.Con.D5v;  B6r;  *Pot.39;  *Doerg. 

203;  *Lub.  49;  *Maup.  1625.  251;  *Faye  II,  257; 
veusit  *Meur.  27  v; 
veusissions  Meur.  26  v. 

Participium  IL 
volu  et  *voulu  Ram.  1562;  1572.  95;  Thev.  60;  *Doerg.  203.3) 

1)  3n  b.  Unifdöt^cttiung  voulu. 

2)  9^ur  bte  3.  pers.  gegeben. 
^)  SL^crgl.  soudre. 
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compartir  111 
conclure  48; 
concourir  56 
conduire  183,  184 
confire  49 
confondre  6,  50 
connaitre  50 
conquerir  1,  6,  126,  127, 

128 
coustruire  184 
contraindre  15,  16,  17 
contredire  66,  67 
correspondre  135 
coudre  1,  51,  52 
courir  1,  52 
couvrir  6,  56,  57 
craindre  1,  15,  16,  17 
cremir  1,  57 
cueillir  58 
cuire  183,  184,  185 


decboir  41 
deconfire  50 
decoudre  51 
dedire  66,  67 
deduire  6,  182,  183 
defaiUir  79 
delire  92 
demener  7 
demeurer  2,  7,  8 
demolir  6 
departir  111 
detordre  179 
detruire  182—185 
devoir  62 
differer  2 
dire  62 

disparaitre  108 
dissoudre  164 
distraire  182 
donner  2,  8,  9 
se  douloir  67 
duire  183,  184,  185 

echoir  43 
eclore  47 
ecrire  71 

econduire  184,  185 
elever  7 
elire  92,  93 
emmener  7 
emoudre  98 
emouvoir  101 
emplir  1 
enclore  47 
enfreindre  15,  16 
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enquerir  127,  128 
entreprendre  120 
envoyer  71 
epardre  74 
epoindre  1 
epreindre  17 
equarrir  74 
eqiüvaloir  189 
escourre  72 
eteindre  15,  16 
etre  12,  75 
exclure  48 

faillir  76 
faire  9,  79 
falloir  80 
farcir  81 
feindre  15,  17 
ferir  81 
forciere  47 
fourcher  83 
frire  83 
fuir  85 

garder  8,  9 
geindre  85 
gesir  85 
grever  7 
guerir  87 

hair  87 

indire  66,  67 
induire  184 
instruire  91,  184,  185 
interdire  66,  67 
issir  91 
joindre  17 

labourer  7 

laisser  2 

lever  7 

lire  92 

loisir  93 

luire  182,  184,  185 

manger  93 
manoir  93 


maudire  65,  66 
medire  66,  67 
mener  2,  7 
mettre  94 
meudre  95 
mi-partir  111 
mordre  99 
moudre  96 
mourir  98 
mouvoir  99 

naitre  101 
nuire  184,  185 

occire  1,  102 
offrir  57 
oindre  17 
s'orgueillir  103 
ouir  103 
ouvrir  57 

paitre  105 
pardoiiner  2,  8,  9 
partir  111 
peindre  15,  16,  17 
pener  7 
perclore  47 
plaindre  16,  17 
pleurer  7 
pleuvoir  111 
poindre  17,  112 
poUuer  112 
pondre  113 
poursuivre  171 
pourvoir  197 
pouvoir  116 
predire  66,  67 
prendre  119 
prevaloir  189 
prevoir  196,  197 
produire  184 
promener  7 
prouver  7,  8,  56 
puir  122 

querir  1,  6,  125 

raire  1,  128 


se  ramentevoir  130 
se  rasseoir  151,  153, 

154,  156 
rateindre  15,  16 
receindre  15,  16 
reclore  47 
recoudre  51 
recourir  56 
recourre  72 
recouvrer  131 
recueillir  58—62 
recuire  185 
redire  66 
refreindre  15 
reluire  184 
remaindre  1,  93 
remouvoir  1 
renchoir  43 
se  repentir  134 
repondre  135 
reprendre  119,  120 
requerir  127,  128 
resoudre  166 
ressortir  135 
retordre  179 
retourner  2 
retraiudre  15,  17 
revetir  191 
rire  6,  135 

saillir  136 
sauter  140 
savoir  140 
secourir  8,  56 
secourir  8,  56 
secourre  73 
semondre  141 
sentir  143 
seoir  143 
soudre  162,  163 
souffrir  56,  57 
souloir  168 
sourdre  169 
subvertir  170 
suer  170 
suffire  170 
suivre  1,  171 
surseoir  161 
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survivre  192 

tordre  178 

venir  8,  172 

toussir  180 

se  vermonillir  189 

taire  172 

traire  1,  180 

vessir  189 

teindre  15,  16,  17 

tressaillir  138—140 

vetir  190 

tenir  172 

trouver  1,  8,  56,  71 

vivre  191 

tissir  1,  174 

voir  195 

toUir  1,  176 

vaincre  186 

vouloir  197 

tondre  178 

valoir  186 

Nachträge  und  Verbesserungen. 


pag.  1  lin.  25  prem.,  md^t  prem. 

„     5  „      8  facon  de  prononcer  tres-vic. 

„13  „  39  plur.)  in  v.  primae  Coni. 

„  15  „  —  rateiudons  Ram.  1572. 107,  nid)t  105. 

„  15  „  —  teignons  Stoer  1650  mit  *  gu  üerfe^cn. 

„  18  „  36  conjuguer,  nic^t  conjugeur. 

„  21  „      5  Ph.  Garn.  51,  nic^t  49. 

„  21  „      9  Maup.  1607.  233,  ntc^t  231. 

„  27  „  27  Mart.  IV,  146  ift  alg  5lnm.  2)  Beisufügcn:  et  regulariter. 

„  27  „  —  Sinnt.  1)  1607.  245,  ntdit  246. 

„  29  „      5  üor  Danet  einzufügen:  Scheu.  263  tote  Duez  I. 

„  29  „      7  buray  a(§  2lnmerfnng  beigugebcn:   ®a§  *  bebeutet  bei  hm  fünf 

f^ormcn  be§  f^iitv  ^f^fe  »-lucl^  boiray  angefüt)i't  t[t. 

„  31  „  —  9Inm.  1)  büvant,  nid^t  buvant. 

„  36  „  20  qu'on  employe,  ntc^t  qu'employe. 

„  37  „      5  *Abr.  1699.  99  i. 

„  37  „  25  bor  Maup.  1607  ift  einzureiben  Cacli.  220. 

„  38  „  16  ^^ingusufügen:  Spa.  I,  58. 

„  46  „  —  cloons  Spr.  129  mit  *  3U  üerfe^en. 

„  47  „      5  Abr.  1699. 100  es  hat  kein  Perf. 

„  51  „  18  curioso  de  otro  Fut. 

„  51  „  21  emplea,  nid)t  empla. 

„  52  „  15  d.  f.  Sp.  M.  72. 

„  52  „  20  de  Col.  64  mit  *gu  üerfcfien. 

„  61  „      3  du  Val  233  mit  *  äu  üerfcljen. 

„  62  „      4  Mez,  nid^t  Metz. 

„  66  „      5  OuD.  1632.,  nicf)t  1623. 

„  66  „      6  approuvent,  nid^t  aprouvent. 

„  66  „  37  tutö  sequeris. 

„  67  „      4  dedisez,  nid)t  dedises. 

„  71  „  12  bons,  nic^t  bon. 

„  75  „      7  Gr.  G.  1656.  85. 

„  76  „  31  :^in3U3ufügen:  Abr.  1699.  85  toic  Sib. 

„  77  „  16  üor  Danet  einpfc^icben:  d'ALL.  364  son  Fut.  est  douteux  et  les 

uns  disent  faüUrai  et  les  autres  faudrai,  mais  ou  ne  s'en 

sert  gueres. 
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pag.  78  lin.    4  Duez  IV,  85,  nic^t  148. 
„     81    „    12  il  en  doet,  nicl^t  il  en  doet. 
„     81    „    24  darvon,  nid)t  davon. 
„     88    „    10  *Serr.  1629.  74i;  77. 
„     88    „    11  Ph.  Garn.  68,  nid)t  43. 
„     88    „    30  bor  Oud.  empfügen:    de  la  Noue  272  Uais.    Quelques  uns  le 

prononcent  ainsy  ha'is  dissyllabe,  les  autres  inouosyl.  mais 

faisant  sonner  Vi  de  la  diphtli.,  on  en  peut  uzer  comme  il 

vient  a  propos. 
„     89    „    33  de  Prat.  I,  71  mit  *  gu  t)erfe:^en. 
„     93    „     16  je  mangeue,  mä)t  mangue. 
„     93    „    17  and  mangeue,  je  mengeus  and  mengeay. 
„     93    „    19  ayme,  md)t  aime. 
„    96    „    20  1697.  98,  ntc^t  88. 
„     96    „    28  *1697.  98,  nic^t  78. 

„     98    „    —  §um  Passe  def.  {jiiigusufügeit:  morii  Eam.  1562.  70. 
„  100    „      9  Gram,  mit  *  su  öer[el)en. 
„  104    „      1  maintenant  de  ce  v.  qu'au  Pret.  de  l'Ind.  ouis,  ä  celuy  du 

Subj.  omsse  et  dans  les  Temps  formez  du  Part.  om. 
„  104    „    23  de  Yen.  141  ü. 

„  104    „    26  öor  du  Val  ifl  ciuäufügcn:  *Doerg.  197. 
„  104    „    33  Scheu,  mit  *  gu  üeiie:^en. 
„  105    „    30  ozrois,  uid)t  ouirois. 
„  112    „    22  plouYoyt,  uidjt  plouvoit. 

„  147    „    —  2lnm.  2)  &  4)  e  \mt  bagienige  auf  pag.  144  lin.  29. 
„  149    „    —  5tnm.  1)  ebeufo. 
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